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Аннотация
Хелен не просто хорошенькая дурочка, одержимая «американской мечтой», она умна и талантлива, она не стремится к славе и деньги ее не интересуют, ей нужен Театр, она всего лишь мечтает играть на сцене…
К ней приходит успех и неожиданно сбывается мечта многих молоденьких девочек - стать звездой Голливуда. Но звездный путь обрывается: после автомобильной катастрофы она становится инвалидом. А жизнь продолжается, Актриса продолжается…
Энн Ховард
Актриса
Автомобиль падал и падал, как в замедленной киносъемке. Ударившись левым передним крылом о металлическое ограждение, он снес его и нырнул колесами в пустоту. Напрасно Хелен давила ногой на тормоз. Выскочив с трассы, машина по инерции пролетела несколько метров и пошла носом вниз. Страшно визжала на заднем сиденье Хильда, мертвой хваткой вцепившись в плечо бледного как смерть мужа. «Феррари» с грохотом перевернулся, осыпая все вокруг брызгами разлетевшихся на мелкие кусочки патентованных стекол, упал на крышу, но мощь шестнадцатицилиндрового двигателя была столь высока, а разгон столь велик, что он вновь встал на дыбы и, сделав в воздухе сальто, опустился на колеса.
Этот трюк он выкинул еще раз и замер, искореженный, превратившийся в груду металлического лома.

Цикады пели свою ночную песню. Потревоженный падением автомобиля, прошуршал по траве безучастный к людским проблемам уж.

…Хелен шла по каменному подземному коридору, ощупью находя дорогу. Коридор сворачивал то вправо, то влево, и она понимала, что это лабиринт. Под ногами хлюпала вязкая грязь, а булыжники, которых касались ее руки, были мокрыми и скользкими. Воздух в подземелье, густой и спертый, с трудом втягивался в легкие, но не освежал их, а колол, будто был наполнен маленькими острыми песчинками. Она не понимала, как попала сюда, но твердо знала, что нужно идти, идти, ощупывая покрытые слизью камни, отыскивая бесчисленные повороты, выбираясь из тупиков, потому что там, впереди, была жизнь. Здесь, в лабиринте, можно было только задохнуться. От ходьбы ужасно болело все тело и особенно ноги, но Хелен заставляла себя делать все новые и новые шаги, гонимая страхом и отчаянием. Иногда казалось, что выхода нет, что, сколько ни бреди по затхлому, мокрому подземелью, ты никогда никуда не придешь. Тогда хотелось опуститься прямо в черную грязь и отдохнуть, не тратя напрасно последние силы. Но что-то, какой-то внутренний голос, подсказывал ей: «Не останавливайся». И Хелен делала следующий шаг.

Сознание возвращалось к ней медленно. В тяжелые, мрачные видения вдруг ворвалась песня ночной птицы. На щеку повеяло легким ветерком. Какое-то тонкое гудение раскаленной иглой потревожило слух.

«Москиты! - догадалась Хелен. - Откуда в доме москиты?»

Она открыла глаза и ничего не увидела. Что-то теплое и липкое текло по лицу. Хелен поднесла к глазам руку и попыталась стереть это ладонью. Голова раскалывалась от боли, и она опять потеряла сознание.

На этот раз ненадолго.

Когда Хелен снова пришла в себя, в мозгу отчетливо всплыла картина случившейся с ними аварии.

«Господи! - ужаснулась Хелен. - Мы же упали с откоса!»

Она осторожно, чтобы не причинить себе новую боль, пошевелила руками. Руки слушались, но от попыток двигать ими в груди возникала острая боль. Медленно, стараясь избежать страданий, Хелен нащупала отделение для перчаток и открыла его. Там лежала стопка бумажных носовых платков. Она захватила в горсть несколько салфеток и, закусив губу, чтобы не закричать, превозмогая боль, обтерла лицо.

Теперь ей удалось оглядеться. От удара о землю двигатель вдавился в салон, и она оказалась зажатой между спинкой сиденья и рулевым колесом. Искореженная крыша нависла прямо над головой.

«Что с родителями?» - мелькнула мысль.

Хелен попробовала повернуться и посмотреть на заднее сиденье. Новый приступ боли, как бритва, полоснул ее шею и отозвался под левой лопаткой. Застонав, Хелен замерла.

На ум пришло глупое и досадное:

«Теперь мама скажет, что она была права и незачем было так гнать». Было бы кому сказать! А там пусть говорит все, что захочет.

Хелен ощущала, как по лбу продолжает течь кровь. Она вытащила еще несколько платков и прижала их к ране на голове. Бумага быстро пропиталась теплой густой влагой и прилипла. Правой рукой Хелен пошарила у сиденья, отыскивая замок ремня безопасности, отщелкнула его и почувствовала, как ремень заскользил по телу. В салоне назойливо гудели москиты, привлеченные, вероятно, запахом крови, но отгонять их не хватало сил.
Нужно было выбираться. Хелен перевалилась влево, спустила руку под сиденье и попыталась нащупать рычажок, освобождающий кресло. Ей удалось добраться до него и потянуть рычажок вверх. Теперь оставалось сдвинуть кресло назад. Хелен попробовала упереться ногами и подвинуться вместе с сиденьем. Ноги были словно ватные и не хотели слушаться.

На заднем сиденье кто-то застонал.

- Сейчас, - прошептала Хелен, - сейчас! Потерпите.

Она снова уперлась непослушными ногами в погнутую стенку, отделяющую салон от двигателя; насколько это было возможно, сползла по сиденью вниз и плечами, шеей и головой надавила на спинку. Спинка поддалась, но новая боль вспыхнула в мозгу, и в глазах потемнело.

Когда Хелен пришла в себя и отдышалась, она почувствовала, что рулевое колесо уже так сильно не давит на грудь. Она собралась с силами и попыталась открыть дверцу, но дверцу перекосило и открываться она не хотела. Тогда Хелен очень медленно стала передвигаться влево к окну, чтобы выбраться из своей ловушки. Каждое движение причиняло ей боль. Уцепившись рукой за дверцу, она все-таки сумела освободиться из-под руля. Однако теперь поза, в которой оказалась Хелен, была ужасно неудобна, и долго находиться в ней она не могла. У нее оставалось только два пути: или выбираться через окно, или вернуться на прежнее место. От усилий все тело ее взмокло, но, несмотря на это, Хелен бил сильный озноб. Она просунула голову и одну руку в окно и ощупала дверцу в поисках чего-нибудь, за что можно было бы ухватиться.
Под рукой оказалась дверная ручка. Уцепившись за нее и отталкиваясь ногами от сиденья, а потом от колонки руля, Хелен осторожно продвинулась вперед. Высунувшись из окна автомобиля по пояс, она поняла, что сможет руками достать до земли. Упершись во влажную ночную землю, Хелен вытолкнула свое тело наружу и рухнула, лишившись чувств.

В Штаты семья Гинденшторм переехала в начале восьмидесятых. Скончалась тетя Роза, и отец получил неплохое наследство. В доме старались соблюдать приличествующий случаю траур, но сквозь постные выражения лиц проглядывали бесовские огоньки радости. Бруно Гинденшторм был теперь богатым человеком!

Хелен помнила, что в день известия о смерти тетушки дом посетили многочисленные родственники и соседи. Все выражали отцу свое соболезнование, но в их глазах можно было заметить скрытую зависть - все знали, что Бруно единственный наследник своей сестры. А ночью Хелен проснулась от того, что с кухни доносились возбужденные голоса. Мучимая любопытством, она встала и выскользнула из своей спальни. Миновав темный коридор, Хелен прокралась к дверям кухни. Сквозь ярко освещенное дверное стекло она увидела отца и мать, сидевших за столом и горячо обсуждавших будущее семьи в свете свалившегося на них богатства.

- На оформление всех документов уйдет недели две-три, - говорил отец. - Карл уже вполне может позаботиться о себе сам. В компании, где он работает, о нем очень высокого мнения. Школу Хелен закончит там…
- Не спеши, Бруно, - возражала мать. Нужно как следует все обдумать.

- Ерунда, Хильда? О чем тут думать? Я просто с ума схожу, как только представляю, что мне больше не надо будет заниматься этой чертовой недвижимостью? Всю жизнь я мечтал написать книгу, и вот теперь, когда судьба предоставляет мне такую возможность, ты говоришь «подожди».

- Но все же это чужая страна. Как-то она примет нас? Книгу ты мог бы писать и здесь.

- Я понимаю твои опасения, дорогая. Но, во-первых, не такая она и чужая. Там Арно, Макс, Ева - мы будем среди своих. А во-вторых, здесь моя книга - это совсем не то. Подумай, кто в мире читает шведскую литературу? Только шведы. А американцев читают все! Я же писал когда-то, Хильда! Я подавал неплохие надежды! Мои рассказы печатались в журналах!

- Хелен будет трудно. У нее здесь друзья, планы…
- В ее возрасте легко обретают новых друзей и строят новые планы. Английский она знает. В Штатах для нее будет открыта любая дорога. Весь мир!

«Значит, мы едем в Штаты! - подумала Хелен. - Ура, папочка! Да здравствует тетя Роза!»

- Ты смогла бы иметь там свой магазинчик, Хильда, - продолжал между тем отец. - Ты же всегда мечтала открыть свое дело. Маленький антикварный магазин - как ты на это смотришь?

- Ты же знаешь, Бруно, что я обожаю предметы старины. Только в Америке нет настоящих антиков. Это молодая страна.

- Вот и отлично! Значит, там никто в этом деле ни черта не смыслит. На этом можно сделать целое состояние!

- У тебя всегда все очень просто. Сперва нужно позвонить Еве, посоветоваться.

- Конечно, конечно, дорогая. Мы же не завтра уезжаем. Предстоит похоронить сестру, потом оформить наследство. Панихида во вторник в церкви Святого Мартина. Кстати, у меня нет черной шляпы. Мне нужна черная шляпа.

- Завтра с Карлом заедете в магазин готового платья.

Хелен толкнула дверь и вошла в кухню:

- Мы едем в Америку? Это правда?

- Ты почему не спишь, малышка? - всполошилась мать.

- Не знаю, - пожала плечами Хелен. - Не спится. Я думала о тете Розе. Мне должно быть жалко ее, а я спокойна.

Отец с матерью переглянулись.

- Видишь ли, Хелен, - серьезно сказал отец, - тетя Роза два года болела. Мы все знали, что рано или поздно это произойдет. Все чувства перегорели.

- А когда мы поедем в Америку? Это так интересно!

Отец с торжествующим видом повернулся в сторону матери:

- Вот тебе и ответ на твои сомнения.

- Иди спать, Хелен, - сказала мать.

Весь следующий день семья провела в хлопотах. Отец и брат Карл ездили в похоронную контору, мать подписывала приглашения и изобретала надписи для венков.
В дом приходили какие-то люди с мрачными липами и что-то вполголоса обсуждали с родителями. До Хелен не было никому никакого дела, и она в своей комнате, забравшись с ногами в кресло, проводила время, листая рекламные проспекты с фотографиями небоскребов, шикарных отелей, экзотических пальм, белоснежных яхт, неправдоподобно лазурного океана и голубого неба над далекими Соединенными Штатами.

Вечером семья собралась за ужином.

- Послушай, Карл, - обратился к брату отец, подвигая поближе к себе тарелку с картофельным супом. - Я думал поговорить об этом после похорон, но мама хочет знать твое мнение.

Карл - двадцатидвухлетний худощавый молодой человек со светлыми, выгоревшими на солнце волосами, пробивающимися усиками и спокойным выражением лица - устремил на отца свои подслеповатые карие глаза.

- Понимаешь, Карл, мы с мамой приняли решение перебраться в Штаты. Хочется знать, что ты об этом думаешь.

- Я не поеду, - просто ответил Карл. - У меня здесь хорошая работа, большие перспективы. К осени, скорее всего, я стану главным менеджером компании… Вы это твердо решили?

Мать хотела что-то сказать, но отец опередил ее:

- Вполне твердо. Как только уладим все дела с наследством.

- Ты мог бы подыскать работу и там, - все-таки вмешалась мать.

- Может быть, позже, ма. Как-нибудь. Сейчас я просто не могу уйти из компании. Мы получили крупный заказ от правительства. Это связано с армией.

- Конечно, сынок, - согласилась мать. - Ты должен думать о своей карьере. Это прежде всего… Но нам будет не хватать тебя там.

- Мы станем звонить друг другу, - улыбнулся Карл. - А как-нибудь в отпуск я прилечу к вам. Давно хотелось посмотреть своими глазами, как живут эти глупые янки.

- Дом мы оставим тебе, - продолжал строить планы отец. - Мама и Хелен возьмут с собой только то, что им дорого. После похорон я свяжусь с Максом - он пришлет вызов. На оформление всех документов уйдет месяца полтора. За это время у Хелен закончатся занятия в школе. Летом мы уже сами станем «глупыми янки». Хелен, - обратился он к дочери, - передай мне, пожалуйста, каперсы. Если бы не траур, неплохо было бы распить по такому случаю бутылочку хорошего вина. Думаю, тетя Роза порадовалась бы за нас.

Тетя Роза уже ни за кого не могла порадоваться. Во вторник, высохшая и сморщенная, с темными пятнами на лице, которых не сумели скрыть все ухищрения гримера из похоронной конторы, она лежала в тяжелом полированном гробу в церкви Святого Мартина, а священник, облаченный в белые ризы, читал над нею заупокойную молитву. У подъезда собора ее ждал катафалк с унылым седым водителем, который должен был отвезти усопшую в последний путь. Так своей смертью вдова некогда преуспевающего промышленника герра Ландельфельда проложила дорогу семье Гинденшторм в Новый Свет.

После кончины тетушки в доме появились нотариусы, адвокаты, торговые агенты и еще куча всякого народа, с которыми родители улаживали все дела, связанные с наследством и переездом.
Отец часто звонил в Калифорнию и вел долгие разговоры с заокеанскими родственниками. Хелен снова была предоставлена самой себе. В школе она прощалась с одноклассницами, и, расставаясь, девушки брали друг с друга нежные обещания писать письма. Накануне летних каникул решено было устроить вечеринку у Марты Хиле. Ее родители уезжали на уик-энд за город, поэтому Марта вызвалась предоставить свою квартиру в распоряжение школьных товарищей. Вечеринка прошла весело. Много танцевали, выпили огромное количество колы и швепса, слопали здоровущий шоколадный торт.

К десяти вечера Хелен засобиралась домой. Все пожелали ей счастливой дороги в Штаты, хозяйка даже всплакнула, а Хенрик Матойер - самый симпатичный юноша в классе - вызвался проводить ее до дома.

Когда они шли по вечерней, пахнущей розами тихой стокгольмской улочке, Хенрик неожиданно спросил Хелен:

- Что ты думаешь делать, когда закончишь школу?
- Стану звездой Голливуда, - попробовала отшутиться Хелен. - Мы для этого и едем в Штаты.
- Нет, правда, чем займешься? - настаивал Хенрик. - Год пролетит быстро.

- Я не думала об этом. Вернее, думала, но теперь у меня новые возможности. Ты знаешь, это так неожиданно - наследство, Америка… Для начала я присмотрюсь к жизни на новом месте. Может быть, меня увлечет что-то, о чем я еще понятия не имею.

- А я хочу стать врачом, как отец. - Хенрик вытащил из кармана пачку сигарет и прикурил от маленькой изящной серебряной зажигалки. - Нужно долго учиться, зато потом все будут тебя уважать.

- Дай мне одну, - попросила Хелен.

- У меня с травкой, - предупредил Хенрик.

- Ерунда!

Хотелось казаться взрослой. Она закурила сигарету и почувствовала какой-то необычный привкус.

- Марихуана?

- Да, немного.

До этого Хелен доводилось курить два или три раза, но наркотик она пробовала впервые. По словам более опытных подруг, сейчас должен был наступить кайф. Однако Хелен так ничего и не почувствовала, даже докурив сигарету до конца. Хенрик же, напротив, видимо, поймал свое удовольствие, потому что стал как-то оживленнее.

- Жалко, что ты уезжаешь, - принялся болтать он. - Я, Уле и Петер собираемся поехать на озера. У отца там летний домик. Вы с Мартой могли бы составить нам компанию. Представляешь, две недели полной свободы в честь окончания учебы. И никаких учителей и родителей!

- К сожалению, Хенрик, отец уже купил билеты. И потом, я не уверена, что меня бы отпустили.

- Жалко, - повторил Хенрик.

Они вышли на Эстермальмскую площадь. Отсюда до дома Хелен было пять минут ходу.

- Нужно попрощаться со Стокгольмом, - тихо сказала Хелен.

Она присела на чугунное ограждение памятника. Хенрик, примостившись рядом, положил руку девушке на плечо. Хелен не возражала.

- Ты мне нравишься, - сказал он и потянулся за поцелуем.

Это вышло неуклюже и немного комично - так птицы клюют зерно.

- Послушай, Хенрик, - улыбнулась Хелен. - Зачем ты? Скорее всего, после сегодняшнего вечера мы с тобой больше никогда в жизни не увидимся.

- Я буду вспоминать тебя, - нежно сказал юноша.
- Нет, - возразила Хелен. - Я так не хочу. Если я кого-нибудь полюблю, то на всю жизнь. Как же я могу полюбить тебя, если мы с тобой сегодня навсегда расстанемся?

- Но я и не прошу на всю жизнь. Просто немного романтики. Иногда будешь думать обо мне. Тебе будет приятно, что где-то далеко у тебя есть друг.
- Давай послушаем город.

Хенрик обиженно замолчал. В вечерней тишине слышны были звуки проезжающих машин, приглушенные голоса редких прохожих, выходящих из метро. На церкви пробили башенные часы.

- Я буду помнить всех, - примирительно сказала Хелен. - И тебя, и Марту, и Агату, и Фландера, и даже фру Ленартссон с ее занудными лекциями по литературе. И этот стокгольмский вечер.

- Хелен, вставай! - услышала она голос отца. - Мать испекла горячие пирожки.

Вставать не хотелось. Хотелось лежать так еще, нежиться на мягкой подушке - ведь сегодня воскресенье и в сад идти не надо.

Но почему в доме идет снег? И какой он странный, этот снег. Белый, пушистый, а совсем не холодный, а наоборот - ласковый.
Кровать всю засыпал. И на шкафу, и на подоконнике, и на столе тоже снег.

Ах, да! Сегодня Рождество! Сегодня могут быть чудеса. Тогда нужно полежать еще немного, и, может быть, появится младенец Христос. Он такой хорошенький, розовый, пухленький, прямо как пупс. Только очень умный и справедливый. Прилетит на снежном облаке и спросит:

- Как ты прожила этот год, милая Хелен?

Ему нельзя врать. Придется рассказать, что один раз подралась с Карлом. А еще про то, что ваза не сама упала с полки, а просто было очень интересно поближе рассмотреть эти красивые узоры на синем стекле. И как притворялась больной, чтобы не ходить в детский сад.

- Ну а кто тебя обидел?

Но Хелен не так просто провести. Она знает, что жаловаться нельзя. Надо простить всех, даже соседского щенка за то, что пытался ее укусить. Хотя на него она вчера здорово рассердилась.

А может быть, это было не вчера?

- Хелен, ты скоро? - снова зовет из соседней комнаты отец.

Ой! Как же можно было забыть! Там же, наверное, стоит нарядная красавица елка! И подарки!

Хелен открыла глаза. Над головой было звездное южное небо. Она лежала на траве рядом с разбитой машиной.

- Хелен! - услышала она тихий слабый голос. - Хелен, отзовись.

Отец звал ее наяву.

Хелен с трудом приподнялась на локтях и посмотрела в сторону машины. В заднем окне виднелось бледное лицо Бруно.
Она на четвереньках подползла ближе.

- Ты как, дочка? - хрипло спросил отец.

- Не знаю. Голова разбита, ноги не держат, и вот здесь, в груди… С вами что?

- Мать не приходит в себя. А у меня, кажется, сломана нога и течет кровь. Здесь все в крови.

- Сейчас я попробую вам помочь, - пообещала Хелен, хотя перспектива подняться на ноги показалась ей нереальной.

«Нужно просить помощи», - подумала она.

Цепляясь за машину, Хелен поднялась на ноги. Эта операция, наверное, длилась не меньше минуты и очень утомила ее. Привалившись к мятой крыше, Хелен перевела дыхание. Отец замолчал.

- Папа! - позвала Хелен.

Ответа не последовало - вероятно, он опять потерял сознание.

Хелен просунула руку в окно и попыталась дотянуться до ключей. Это ей удалось только с третьей попытки. Зажав ключи в ладони, Хелен стала перемещаться к багажнику. Боль во всем теле не утихала. Когда она добралась до багажника, пот заливал ей глаза и хотелось только одного - опуститься на мягкую прохладную траву и лежать, не мучая себя никакими движениями. Хелен постояла, оперевшись о машину и мысленно, как заклятье, повторяя:

- Только бы открылся замок! Только бы открылся замок!

Легкий ночной ветерок запутался в обрывках салфетки, присохшей к ране на голове. Дрожащей непослушной рукой Хелен вставила ключ в прорезь замка и повернула, приложив немалое усилие. Багажник открылся.
Пошарив в темноте руками, она среди перемешавшихся в результате падения инструментов и всякого хлама, какой обычно бывает во всех багажниках, нащупала искомый ею цилиндр фонарика. Его корпус был сделан из пластмассы и, по счастью, не пострадал во время аварии. Отсутствовало только стекло, которое, вероятно, разбилось.

Хелен надавила на кнопку, и яркий луч света выхватил из темноты низкорослый кустарник. В луче заплясали ночные мотыльки.

Хелен посветила внутрь багажника и увидела, что из-под запасного колеса выглядывает конец тряпки, которой она иногда протирала стекла. Она вытащила тряпку и обтерла лицо, затем заковыляла в обход заднего крыла, чтобы добраться до двери. Задняя дверь оказалась не так сильно исковеркана, и Хелен удалось ее открыть. Она осветила салон. Отец и мать лежали на заднем сиденье, откинувшись головами на спинку. Хелен пригнулась и, опираясь на одну руку, протиснулась внутрь. Лицо Хильды с правой стороны покрывал большой лиловый кровоподтек. Она была без сознания и тяжело дышала. Отец был бледен, а его брюки и сиденье с его стороны были залиты кровью.

Хелен тронула отца за плечо. Бруно замычал и с трудом разлепил глаза.

- Хелен? - чуть слышно прошептал он

- Где ты ранен? - спросила Хелен. - Папа, откуда кровь?

- Бедро, - простонал Бруно. - Я обо что-то разодрал бедро.

Хелен расстегнула ему брючный ремень и подсунула под брюки тряпку, которая все еще была у нее в руках.

Впрочем, спрашивать не было необходимости - руки ее моментально оказались в крови.

- Нужно найти мою сумочку. Там телефон, пояснила Хелен и стала светить под ноги.

Ни сзади, ни возле переднего сиденья сумочки не было. Вероятно, она вывалилась в окно во время падения. Хелен осмотрела каждый сантиметр пола, все сиденья - ничего.

- Нашла? - слабым голосом спросил Бруно.

- Ее нет. - Хелен чуть не плакала. - Нужно выбираться на трассу.

- Ты можешь идти?

- Попробую.

Она выкарабкалась из салона и посветила на землю, все еще надеясь, что сумочка где-то рядом. На земле не было ничего, кроме битых стекол и взрытой земли - следов аварии.

Хелен положила фонарь на крышу так, чтобы он светил вверх - вдруг кто-нибудь с дороги его увидит.

- Осторожно, милая, - услышала она голос отца. Это напутствие неожиданно придало ей сил.

- Я постараюсь, - как можно тверже сказала она и сделала несколько шагов в сторону трассы.

Боль по-прежнему была нестерпимой, а ноги совсем не хотели слушаться. Но это здесь, на ровном месте, а впереди ее еще ждал подъем по косогору. Хелен набрала в грудь побольше воздуха, отчего почувствовала, будто внутри у нее все обожгло, и сделала еще несколько шагов. До начала подъема оставалось метров десять. Она слышала, как наверху промчалась машина.

«Неужели они не видят сломанное ограждение?» - подумала Хелен.

Но, по всей вероятности, место падения автомобиля не привлекало ничьего внимания. Может быть, водители и видели его, но им не приходило в голову, что именно сейчас там, внизу, трое искалеченных людей ждут от них помощи. Фонарь, который установила Хелен, скатился по крыше и упал в траву, привлекая теперь только ночных бабочек.

Заслышав новый звук приближающегося мотора, Хелен попыталась закричать, но крик оказался настолько слабым, что она сама расслышала свой голос с трудом. Зато новой волной накатила боль.

Пошатываясь, Хелен двинулась дальше. Каждый шаг давался ей с большим напряжением, а когда до косогора оставалась какая-нибудь пара метров, перед глазами поплыли оранжевые круги, и Хелен, обессилев, опустилась на колени. Слезы отчаяния хлынули у нее из глаз.

Калифорния встретила их джазом, широкими улыбками, рекламными щитами по дороге из аэропорта и запахом поп-корна на улицах. Дядя Макс, пятидесятилетний полный блондин, в легких летних брюках, красной футболке и черном кепи с названием штата, совсем не походил на шведа. И хотя говорил он на родном языке бегло, но с уже заметным акцентом.

- Это здорово, что вы приехали! - радовался он. - Пока поживете у нас с Евой, места хватит. Все лучше, чем в гостинице. А потом что-нибудь придумаем. Я присмотрел неплохой дом от Палм-Бэй. Если понравится, агент готов говорить о скидке. Чудное место!

Тихая улица, пять минут езды до пляжа. Вам, конечно, нужно будет купить машину. У меня их даже две. Вот этот микроавтобус «бьюик сенчера».

Серебристый микроавтобус мчал их по шоссе, по обочинам которого росли самые настоящие пальмы.
«Палм-Сити - лучшее место для отдыха!» - прочла Хелен на огромном щите при въезде в город.
- Сейчас - сезон, - прокомментировал плакат дядя Макс. - Много отдыхающих. Город пенится и кипит. Потом пойдут дожди, все разъедутся, и будет скучновато. А дочка-то у вас, - кивнул он в сторону Хелен, - настоящая красавица стала.

- А как ваш сорванец? - поинтересовалась Хильда.

- Берндт? Видела бы ты его. Сорванец! Здоровенный парень вымахал. Учится в университете. Скоро приедет на каникулы. Меня он беспокоит последнее время. Вы, говорит, с матерью неправильно живете! Нахватался там в Чикаго красной чепухи. Может, с возрастом из него эта дурь выйдет.

Тетя Ева оказалась красивой, стройной сорокапятилетней дамой с милой застенчивой улыбкой. Пока отец с дядей Максом разгружали чемоданы, она напоила Хелен и ее мать чаем и стала показывать квартиру. Американская квартира была расположена в двух уровнях, имела два входа, две ванные комнаты, огромную кухню, гостиную, несколько спален и рабочий кабинет дяди Макса. Внутри помещения казалось, что это даже и не квартира, а собственный дом, сходство с которым усиливала широкая лестница, ведущая в комнаты второго этажа. Дядя Макс был для семьи Гинденштормов совсем уж дальним родственником - какое-то родство соединяло мать Хелен и его жену Еву.
Однако, прожив большую часть жизни среди американцев, он радовался своим соотечественникам, как родным. Он представлял на Побережье интересы какой-то транспортной компании и, судя по квартире и обстановке, зарабатывал очень прилично.

После обеда, воспользовавшись тем, что родители прилегли отдохнуть, Хелен прихватила купальник и сбежала на пляж. Она выросла у воды и очень любила море, но здесь все было не так, как на ее далекой родине. Жаркое калифорнийское солнце, зеленоватая, подернутая дымкой ширь океана, сотни отдыхающих, подставивших свои голые тела под лучи ультрафиолета, нарядные прогулочные катера и ни одной рыболовецкой шхуны, которыми так богаты воды скалистых берегов Скандинавии.

Неподалеку от места, где расположилась Хелен, прямо на песке лежали несколько цветных ребятишек. Они забавлялись попытками выловленного из воды краба вернуться в родную стихию. Как только бедное неуклюжее морское создание достигало кромки воды, ребята со смехом возвращали его на исходную позицию, метрах в трех от спасительной влаги, и все повторялось сначала.

Хелен встала с топчана и вошла в воду. Соленая океанская вода, пахнущая водорослями, нежно обволокла ее разгоряченное тело. Она нырнула и поплыла. В воде ее догнала какая-то темноволосая девушка.

- Хай! - крикнула она. - Ты откуда? Как тебя зовут? Когда приехала?

Разгребая руками океанскую воду, Хелен попыталась ответить на все вопросы.

- Я Хелен. Приехала из Стокгольма. Сегодня.

- О! Европа? - удивилась девушка. - Ты путешествуешь?

- Мои родители переехали сюда. Мы будем жить здесь. Только сегодня прилетели, - призналась Хелен.

- Меня зовут Сарра, - представилась новая знакомая. - Сарра Лэмб. Поплыли к берегу.

Девушки развернулись и направились к берегу. Там они растянулись на горячем песке и принялись оживленно болтать. Хелен сразу подметила разницу между тем английским, который она учила в школе, и английским Сарры. Разница была почти неуловимой, и все же она существовала. Как будто ее собеседница специально коверкала и сокращала некоторые слова.

- Ты здешняя? - спросила ее Хелен.

- Да, я родилась в Палм-Сити. А ты где будешь жить?

- Мой отец хочет купить здесь дом. Дядя говорил, что можно купить в Палм-Бэй.

- Так это же совсем рядом с нами. Может быть, даже будешь ходить в нашу школу. Ты в какой класс пойдешь осенью?

- В последний.

- И я в последний. Эй! - остановила она торговца мороженым. - Два стаканчика!… Черт! Забыла сумочку.

- Я сбегаю, - вызвалась Хелен. - Мои вещи там. Хелен принесла сумочку с топчана и расплатилась за мороженое.

- Я не буду тебя учить, как жить в Калифорнии, - смеясь, предложила Сарра. - Ты умеешь кататься на роликах?

- Нет.

- Это - прежде всего. Мы все здесь фанаты роликов. Нужно, чтобы тебе купили. В воскресенье можем съездить на распродажу. Там найдем хорошие и недорого. Здесь есть классные ребята. Я тебя познакомлю. У тебя был бойфренд в Швеции?

- Знаешь, парни меня пока не очень интересовали.

- Надо же! А я думала, что там у вас с этим свободно.

Через две недели семья уже въехала в свой собственный американский дом. Отец купил себе «меркьюри» и пишущую машинку, а Хелен роликовые коньки. Она довольно быстро освоила искусство гонять по тротуарам. Теперь на очереди был антикварный магазин для матери, но тут на каникулы приехал кузен Берндт, и Хелен надолго потеряла интерес как к делам своей семьи, так и к прежним своим увлечениям.

Это случилось в один из уик-эндов. Дядя Макс и его жена пригласили Гинденштормов к пяти часам вечера к себе на обед, венцом которого должна была стать индейка, зажаренная по какому-то особому рецепту тети Евы. Подкатив к дому родственников, отец обнаружил, что место у подъезда, где он обычно парковал машину, занято стареньким «паккардом».

- Черт! - выругался Бруно. - Придется оставлять машину на дороге. Никогда его туг не было.

Они поднялись на второй этаж и позвонили. Дверь открыл высокий длинноволосый молодой человек с иронической улыбкой на тонких губах.

- Если не ошибаюсь, - произнес он, разглядывая гостей, - мистер, миссис и мисс Гинденшторм?

Отец недоуменно кивнул.

- Берндт Гординг, - представился юноша и распахнул дверь пошире. - Прошу!

Он посторонился, пропуская пришедших в квартиру.

- Господи! Берндт! - ахнула Хильда. - В жизни бы тебя не узнала! На последней фотографии, где я тебя видела, на тебе были короткие штанишки.

В холл выплыл довольный дядя Макс.

- Уже познакомились? - обрадованно поинтересовался он. - Вот такой у меня наследник. Берни, - обратился Макс к сыну, - помоги дяде Бруно.

Ловко выхватив из рук гостя упаковку с пивом, Берндт тряхнул каштановыми кудрями и скрылся со своей ношей в проеме кухни, откуда доносился аромат жаркого.

За обедом Хелен искоса поглядывала на кузена, стараясь понять, чем же он так привлекает ее внимание. Какое-то непонятное обаяние исходило от Берндта. И когда он рассказывал о своей учебе в университете, и когда высмеивал нравы жителей Палм-Сити, и даже когда просто молчал, склонившись над тарелкой. Впрочем, Берни произвел благоприятное впечатление не только на Хелен, но и на ее родителей. Единственный, кто проявил в отношении его какое-то недовольство, был собственный отец. За обедом разговор зашел о недавних студенческих волнениях, и Макс не замедлил высказать свою точку зрения.

- Эти маменькины сынки просто с ума посходили! Жечь чужие машины! Громить витрины! Это черт знает что! Сами еще ни цента не сумели заработать в своей жизни, а кричат о каких-то правах. Я свое состояние сделал вот этими руками и собственной головой и никогда не покушался на чужое.

Смотря что называть чужим, папа, - тихо, но твердо сказал Берндт. - Если люди умирают с голода, а другие покупают автомобили за полтораста тысяч долларов, невольно возникает вопрос, не обирает ли один другого.

- Я ни у кого не краду! - возмутился Макс. - Я живу по законам штата.

- Которые приняли ты и твои друзья, - парировал Берндт. - С точки зрения этих законов, ты - добропорядочный гражданин, но если бы законы принимали рабочие…
- Перестаньте! - попросила Ева. - Каждый раз одно и то же! Макс, хотя бы сегодня. Милая, - обратилась она к Хелен, - вам, молодым, наверное, скучно с нами. Почему бы вам с Берни не прогуляться куда-нибудь. Сейчас я принесу кофе, а вы подумайте. День такой чудесный!

Хелен вопросительно взглянула на Берндта.

- Я знаю пару-тройку мест, где можно неплохо провести время, - улыбнулся он. - Или просто покататься на машине. У входа стоит мой «паккард».

- Так вот кто занял мое парковочное место! - притворно грозно закричал Бруно. - А я-то гадал, чья это развалюха.

- Машина не новая, - согласился Берндт, - но в приличном состоянии. Можем съездить на побережье или в какое-нибудь кафе.

- Он принципиально ездит на этой колымаге, - съязвил дядя Макс, - чтобы милые его сердцу пролетарии и цветные не подумали, не дай Бог, что он из состоятельной семьи.

Тетушка Ева подала кофе и бисквиты.

- Спасибо, - отказался глава семьи, - я не хочу. Бруно! Когда покончишь с кофе, поднимись ко мне в кабинет - покажу тебе старые фотографии.
Посидим, выпьем пива, поболтаем.

С этими словами он вышел из-за стола.

- Ну вот, - подвела итог тетя Ева, - компания разделилась по интересам. Мужчины будут пить, дети развлекаться, а мы убирать со стола.

- Я помогу тебе, ма! - вызвался Берндт.

- Ни к чему, - возразила Ева. - Мы с Хильдой прекрасно справимся вдвоем. А вам с Хелен будет гораздо интереснее вместе.

- Конечно, - поддержала ее Хильда. - Отправляйтесь на прогулку. Ты можешь показать девочке город. Она еще плохо его знает.

Берндт и Хелен допили кофе и спустились к машине.

- С чего начнем осмотр? - поинтересовалась Хелен, устраиваясь на переднем сиденье.

- Смотреть здесь особенно нечего, - отозвался Берндт. - Типичный курортный городишко, куда приезжают демонстрировать свои «роллс-ройсы», наряды, драгоценности и толстые задницы разные богатые бездельники. Но, если хочешь, на побережье есть один дансинг-клуб, где можно потанцевать. Как ты на это смотришь?

- Обожаю танцы! - призналась Хелен.

Берндт нажал на акселератор, и машина, заурчав, тронулась с места.

Молодежный клуб оказался обнесенной оградой террасой под открытым небом, на которой в ритм звуков небольшого негритянского оркестра дергались в танце полсотни человек. Берндт помахал кому-то рукой, они выпили в баре пепси и пошли танцевать.

- К девяти тут соберется вся молодежь, - сказал Берндт.

И действительно, на парковочную площадку перед клубом подъезжали все новые и новые автомобили. Берндт оказался неплохим танцором, и вскоре они, совсем обессиленные, но довольные, вернулись к стойке бара.

- Что будешь пить? - поинтересовался Берни. - Может, закажем мартини?

- Идея неплохая, - отозвалась Хелен, - но боюсь, номер не пройдет. Мне нет двадцати одного.

- Чушь! - улыбнулся Берндт. - Во-первых, мы никому об этом не скажем, а во-вторых, здесь можно купить все. Даже ЛСД.

Он кивнул черному пареньку за стойкой бара и заказал два мартини со льдом.

За оградой был слышен шум океанского прибоя.

- Берндт, - обратилась к своему спутнику Хелен, - тебя всерьез интересует биология? Почему ты поступил на этот факультет?

Ей очень хотелось узнать о кузене как можно больше. Ни один парень прежде ее так не интересовал. Ей нравилось, как он говорит, как он смотрит, как улыбается ироничным тонким ртом, как встряхивает своими каштановыми прядями.

- Ой, сестренка, - впервые Берндт назвал ее так, - лучше не спрашивай. Всерьез меня интересует политика. А биология… Просто в школе это был самый близкий мне предмет. В животном мире все естественно: одни едят других, потому что так уж создан этот свет. Но за обедом ни один тигр или леопард не говорит своей жертве - бедной антилопе, что он делает это для ее же пользы. Знаешь, какой основной признак определения интеллекта в биологии?
Умение обманывать, или, говоря проще, врать. Этот дар есть только у человека и высших приматов. Он отхлебнул мартини и помешал в стакане соломинкой, от чего кусочки льда тонко зазвенели. - Я терпеть не могу лжи.

В устах другого человека последняя фраза могла показаться ханжеской и высокопарной, но Берндт произнес ее так просто, что Хелен сразу поверила ему. И в самом деле, сколько раз она замечала в жизни, что окружающие ее люди бесконечно лгали друг другу, хитрили и изворачивались. Сколько ненужных проблем создавали своим враньем. И как просто, казалось бы, можно было от всего этого избавиться с помощью правды: всего лишь говорить правду.

Берндт между тем посмотрел на нее с теплой улыбкой, понимая, что его слова легли на благодатную почву и теперь нужно только время, чтобы посевы дали всходы.

- Ты не будешь возражать, если я тебя на минутку оставлю? - спросил он.

- Нет, конечно. - Хелен состроила гримаску. - Но не слишком долго. Ты не забывай, что я иностранка и ты несешь за меня ответственность.

- О’кей!

Он вышел. Хелен принялась разглядывать публику. Народа в клубе все прибывало. В основном это была молодежь. И молодежь, как и они сами, из состоятельных семей.

Хелен вспомнила спор кузена с отцом. Как засверкали его глаза, когда он заговорил о том, что, по его мнению, несправедливо. В тот момент Берндт стал похож на сказочного рыцаря, который примчался на белом коне, чтобы сразиться с драконом и дать свободу несчастным узникам, томящимся в мрачном подземелье.
Вполне возможно, что представившийся ей образ не так уж и далек от истины и что кузен и есть тот легендарный герой без страха и упрека, которыми так богата литература прошлого и которые сегодня почти перевелись.
Хелен огляделась по сторонам, и люди, собравшиеся в клубе, показались ей мелкими и заурядными.

Рядом с ней сидела девушка с выстриженной перьями, обесцвеченной головой. Она тупо смотрела в свой бокал с коктейлем, потому что к этому моменту была абсолютно пьяна. Оценивая ее внешность, Хелен готова была поклясться, что девушка тоже далека до совершеннолетия. Вероятно, у владельца этого клуба складывались особые отношения с местной полицией, иначе его давно бы уже лишили лицензии. Спутник соседки по стойке, красивый юноша латиноамериканского типа в белой кружевной рубашке, лиловом пиджаке и туфлях на высоких каблуках, стучал серебряным долларом по прилавку в такт музыке, и казалось, что сам он сейчас находится совсем не здесь, в Палм-Сити, а где-нибудь среди своих родных прерий, кактусов и гитар. Что делали здесь эти люди? Прожигали жизнь, тратя деньги родителей. А ведь каждый из них мог бы приносить обществу какую-нибудь пользу.

Совсем не таким был Берндт. Кузен все больше и больше нравился Хелен. С одной стороны, в нем была какая-то мягкость и деликатность, в особенности по отношению к ней, а с другой стороны, чувствовалась большая внутренняя энергия. И потом, это удивительное обаяние, секрет которого Хелен, как ни силилась, так и не смогла разгадать.
С ним хотелось разговаривать бесконечно долго, все равно о чем.

Девушка с птичьей прической начала методично сползать со своей высокой табуретки. Ее латиноамериканский партнер, как бы выполняя какую-то механическую работу, улыбаясь заученной улыбкой, возвращал ее в прежнее положение через каждые тридцать секунд. И тут из уборной вернулся Берндт. Он посмотрел на Хелен, и ее как будто ожгло долгожданным пониманием.

«Ну конечно, - сообразила она, - все дело в глазах!»

Глаза кузена светились необыкновенным притягательным светом. Человек с таким взглядом непременно должен был быть героем. Добрым, сильным и справедливым. Вся сила его обаяния заключалась в этих удивительных глазах. Они светились, они обещали, что их обладатель может стать самым чутким и самым верным твоим другом, на которого можно положиться в любой, даже очень трудной ситуации. Только сейчас Хелен заметила, что Берндт не очень-то и красив. Скошенный набок рот с тонкими губами, довольно крупный нос. Вот только, пожалуй, волосы цвета спелого ореха были хороши. Но если бы не эти горящие глаза, Хелен не дала бы и полкроны, или, как тут в Штатах говорят, не дала бы и цента за его внешность.

- Хочешь, еще потанцуем? - предложил Берндт.

- Нет. - Хелен кивнула в сторону соседей и спросила шепотом: - Что это за парочка?

- Парня я знаю, - сказал вполголоса кузен. - Это Висенте Гумьерес. Довольно опасный тип.
Его папочка контролирует весь игорный бизнес на Побережье. А девчонку вижу впервые.

- Гангстер? - с затаенным восхищением воскликнула Хелен, как человек, который впервые видит перед собой экзотическое и очень опасное животное.

- Почему гангстер? - Берндт засмеялся. - Бизнесмен. Семья Гумьерес очень уважаема в нашем городе. Может, еще что-нибудь выпьем?

- Нет, - отказалась Хелен.

Пример соседки совсем не воодушевлял оказаться в подобном же виде. Ей хотелось знать, вправду ли Берндт такой, каким она его себе представляет.

- Скажи мне, отчего тебя так заинтересовала политика? Есть много других увлекательных занятий на свете.

- Возможно. - Берндт попробовал заглянуть глубже в широко раскрытые глаза девушки. Она тоже очень нравилась ему, а сейчас Берни было так одиноко. - Возможно, и есть другие занятия, но самое увлекательное из них - это человек. Так вот, с детства я знал, что нужно всегда говорить правду и поступать по совести - этому учили меня родители, это говорил священник в церкви во время воскресных проповедей. Но потом, наблюдая за своими родителями и другими взрослыми, которые должны были бы служить мне примером, я понял, что в этом мире говорить нужно то, что тебе выгодно, а поступать так, как тебе удобно. Это стало мне противно, и я вообще замолчал, замкнулся в себе. Единственное, что меня интересовало, так это животные, их мир. Он казался мне гораздо совершеннее нашего.

Слушая его, Хелен подумала о том, что, вероятно, Берндт очень сильно страдает от своего обостренного чувства справедливости, и ей стало его жалко.
Как трудно с этим грузом! Ведь большинство людей никогда не думает ни о чем таком, просто живет в свое удовольствие - делает какую-то работу, обзаводится семьей, рожает детей, дряхлеет и умирает, полагая, что только так и следует жить.

- Ты слушаешь меня? - спросил Берни, вероятно заметив странное выражение лица девушки.

Хелен кивнула.

- Я понял, что мир, в котором мы живем, - печально продолжил он, - хоть и создан людьми, но не для людей. Может быть, и для людей, но лишь для кучки самых бессовестных лгунов. Эта кучка пользуется всем, что создают другие, и врет, врет, врет.
У них все строится на враньё: государство, семья, быт. Они говорят, что борются за свободу, а борются за свой кошелек. Они говорят, что любят, а сами только и думают о том, чтобы подцепить кого-нибудь на стороне. Они кричат о десяти заповедях, а сами только и делают, что убивают, крадут, обманывают. Я понимал это, но у меня не было системы. Я не знал, как с этим бороться. У меня не было единомышленников. Я жил среди людей, рядом с которыми я был как бы больным, уродом. Не было за что зацепиться…
В словах Берндта прозвучала такая боль, что у Хелен стало очень тревожно на душе.

«Быть рыцарем - это не привилегия, - подумала она, - это тяжелый крест».

- А теперь? - спросила Хелен вслух. - Теперь что?

- Мне повезло, - улыбнулся Берни, - я поступил в Чикагский университет. Там я нашел товарищей. Ты знаешь, сестренка, мир устроен скверно, и ни мои, ни твои родители его уже не изменят.
Они сами продукт этого мира. Изменить его можем только мы. И нужно выбирать, что тебе больше по душе: измениться самой или изменить мир. Принять их условия игры или заставить их играть по твоим правилам. Я очень люблю своего отца, но я никогда не смогу согласиться с ним.

Когда Берндт говорил, он весь преображался. Хелен хотелось слушать его, идти за ним, сделать что-нибудь значительное. Его энергия передавалась ей, она была заразительна. Но кузен вдруг насмешливо посмотрел на нее и сказал:

- Хотя ты еще ребенок и все это тебе, наверное, неинтересно.

Хелен до этой минуты никогда в жизни не интересовалась политикой, и устройство окружающего ее мира казалось ей справедливым, но сейчас ей захотелось быть похожей на своего кузена, быть достойной его. Все, что он говорил, казалось девушке романтичным и исполненным глубокого смысла.

- Берндт, ты экстремист? - спросила она.

- Я член Рабочей партии, но это совсем не значит, что я бегаю в сумерках с автоматом Калашникова по чикагским улицам и устраиваю взрывы в супермаркетах. Мы - легальная организация. Мы боремся за права черных в Штатах, за права арабов в Палестине, за права бразильских политзаключенных. Трудно все это объяснить маленькой девочке вроде тебя. Просто я верю, что когда-нибудь настанет совсем другая жизнь, в которой люди будут любить друг друга, в которой у всех будет крыша над головой, где исчезнет преступность, в том числе и узаконенный грабеж рабочих владельцами фабрик и заводов, где ценить людей общество станет не по толщине бумажника, а по таланту, по их делам, по душе, наконец…
Выговорившись, Берндт как-то сразу обмяк и поскучнел. Тем не менее Хелен почувствовала, что она готова возвести его на пьедестал. С такими интересными парнями судьба ее еще не сводила. Она вспомнила оставшегося в Стокгольме Хенрика Матойера и улыбнулась. Вот такого человека, как Берндт, онаа смогла бы полюбить. А может быть…
Сквозь потных полуголых танцующих к ним пробрался администратор негритянского оркестрика, смуглый стриженый метис с целой коллекцией значков на отвороте куртки.

- Хай, Берни! - поприветствовал он спутника Хелен. - Ребята хотят, чтобы ты спел. Ты как?

- Мне нужно немного порошка.

- У меня есть доза.

Они куда-то отошли. Вернулся Берндт опять веселым и обаятельным, и снова его глаза светились необыкновенным светом. Он заказал еще коктейль для Хелен и шепнул ей на ухо:

- Сейчас, сестренка, я буду петь с этими ребятами. Не суди слишком строго.

А метис администратор уже кричал в микрофон:
- Леди и джентльмены! Среди нас сегодня присутствует лучший исполнитель кантри на Побережье Берни Гординг. Мы попросили его спеть песенку про незадачливого ковбоя, и он любезно согласился. Может быть, здесь есть парни из Техаса и они скажут, что в их штате кантри играют и поют лучше…
Группа молодых людей в томпсоновских шляпах закричала в ответ на это что-то невразумительное.

- У вас есть возможность сравнить, - продолжал между тем метис. - Берни поёт, как умеет, а наши мальчики, - тут он кивнул в сторону музыкантов, - постараются ему соответствовать.

Берндт уже пробрался через толпу и, поднявшись на эстраду, взял микрофон из рук администратора.

- Эта песенка, - сказал он, - про самого неудачливого ковбоя на свете. Но и ему однажды повезло. Так не будем терять надежды! Каждому хоть один раз в жизни непременно должно повезти…
Слова утонули в громе аплодисментов и одобрительном свисте. Грянула музыка, барабанщик отстучал вступление, и Берни запел:

В устье Миссисипи,

Где луга как море,

Где пасутся тучные стада,

Парень знаменит был

Тем, что средь ковбоев

Он не знал удачи никогда.
Берндт пел про несчастного неудачника, а посетители ревели и раскачивались в такт музыке. Хелен охватила гордость за своего кузена.

- Молодец, Берни! - кричал какой-то почитатель кантри, стащив с себя рубаху и размахивая ею над головой.

Был как все в округе,

Те же ноги-руки,

В кобуре тяжелый пистолет,

Но, как ни старался,

Как ни упирался,

А удачи не было и нет.

Звуки песни неслись над террасой, и многие пары стали уже танцевать. Видимо, песенка была популярна в этих краях, потому что некоторые ребята из тех, кто находились ближе к эстраде, довольно громко подпевали исполнителю. Берндт явно был в ударе. Его яростная энергия заразила всех присутствующих. Танцующие уже откровенно бесновались, хотя сюжет песенки был до примитивности прост. Ковбой встречает девушку, которая влюбляется в него и в итоге сама объясняется ему в любви, потому что все его попытки это сделать заканчиваются неудачей.

Берндт закончил петь и под восторженные аплодисменты публики соскочил с помоста как раз в тот самый момент, когда Хелен удалось протиснуться к нему поближе.

- Тебе понравилось? - спросил он.

- Ты талант! - восхитилась Хелен.

- Это громко сказано, - поскромничал Берни.

Со всех сторон к нему подходили знакомые и незнакомые люди, высказывали слова одобрения, хлопали по плечу.

«Я бы, наверное, очень гордилась, если бы все так восхищались мной», - подумала Хелен.

- К сожалению, пора возвращаться, - вздохнула она. - Родители будут волноваться.

Хелен хотелось, чтобы Берни, такой славный, принадлежал только ей, поэтому, не желая делиться с почитателями его вокального таланта, она решительно взяла кузена под руку и потащила в сторону выхода.

На стоянке они отыскали среди других машин свой «паккард» и забрались внутрь. Хелен с восхищением посмотрела на Берндта.

- Ты ужасно милый котенок, сестренка, - сказал тот, улыбаясь.

А Хелен подумала, что она очень довольна тем, что на самом деле никакая она ему не сестренка. Ей нравилось, что он всего лишь дальний родственник, а не брат, потому что в ее душе зарождалось чувство. И это было так ново и удивительно. Ведь совсем недавно они даже не были знакомы, а теперь между ними протянулась какая-то невидимая ниточка, способная связать двух совсем чужих прежде людей навсегда.

- Ты тоже очень славный, Берндт, - возвратила она ему комплимент и смутилась оттого, что эти слова сорвались у нее с языка.

Берни положил ей руки на плечи и заглянул в глаза. Как будто электрический разряд проскочил между ними. Слова перестали иметь цену. Он привлек Хелен к себе и поцеловал. Она приоткрыла губы и ответила долгим нежным поцелуем. Впрочем, если бы она повнимательнее посмотрела вокруг, то заметила бы, что они совсем не оригинальны - во многих машинах, стоящих у входа в клуб, влюбленные парочки делали то же самое. Но Хелен не смотрела по сторонам. Для нее сейчас существовал только он один.

- Как хорошо! - сказал Берндт, откинувшись на спинку сиденья. - Жаль только, что это все очень скоро кончится.

- Почему? - удивилась Хелен его неожиданным словам.

- Через год ты закончишь школу, а там твои родители постараются сделать из тебя одну из тех глупых гусынь, которые населяют этот город.

Хелен безумно захотелось, чтобы он поверил в нее.

- Берни! - сказала она искренне. - Я постараюсь стать такой, как ты хочешь. И даже лучше… Мне интересно с тобой. Никогда мне не было так интересно.

- Я и сам не отдам тебя им, сестренка! - пообещал Берндт. - Пусть не надеются.

- Мы увидимся завтра? - спросила Хелен.

- Давай поедем на пляж, - предложил Берндт.

- Конечно, - согласилась Хелен. - У меня есть подруга Сарра. Возьмем ее с собой?

- Если хочешь. Только я предлагаю поехать за город. В сторону Лоун-Бэй есть одно чудное место. Там никогда никого не бывает. Только мы, солнце и океан.

- Чудесная идея! А сейчас пора домой.

- Очень жаль. Лучше бы сегодняшний вечер вообще никогда не кончался.

Берндт включил зажигание и стал выруливать со стоянки. Вслед им неслась громкая танцевальная музыка. Выбравшись на шоссе, «паккард» мягко помчал их вдоль побережья.

- Как ты думаешь, - спросил Берндт, - твои еще у нас?

- Думаю, что они уже дома, - ответила Хелен.

- Тогда я отвезу тебя домой.

Отец с матерью сидели на диване и смотрели телевизор.

- Как повеселились? - спросил отец.

- Нормально, па, - лаконично ответила Хелен.

Хильда посмотрела на дочь и загадочно улыбнулась. Впрочем, загадочной эта улыбка была только для самой Хильды. Хелен же мигом перевела ее на язык слов.
Означала она примерно следующее: «Берндт очень симпатичный молодой человек, и я прекрасно понимаю, что он вскружил тебе голову. Когда-то и я была в твоем возрасте, детка. И у меня были танцы и первый поцелуй при луне. Главное не быть дурочкой, ты ведь почти уже взрослая».

- Будешь ужинать? - спросила мать.

- Нет, ма, я не хочу, - отозвалась Хелен. - Пожалуй, я лягу сегодня пораньше. Мы с Берни условились прокатиться завтра на пляж. Он обещал заехать.

- Берни прекрасный молодой человек.

- Да, ма.

- Надеюсь, он не позволяет себе ничего лишнего?

- Что ты, мамочка, он же мне почти как брат. А завтра мы поедем втроем с Саррой.

- Я приготовлю вам сэндвичи.

- Спокойной ночи!

- Спокойной ночи, малышка.

Хелен умылась и отправилась в свою комнату. Там она надела пижаму, выключила свет и забралась под одеяло. Спать не хотелось. Нравилось лежать просто гак и думать о Берндте. По сравнению с ним все ребята, которых когда-либо доводилось знать Хелен, были настоящими сопляками. Разве можно было сравнивать их мелкие интересы, вроде того чтобы поступить в колледж или купить шикарную машину, с теми идеями, которые занимали голову кузена. Он хотел переделать мир. И хотя Хелен не так уж плохо жилось в этом мире, ей тоже захотелось помочь Берндту в таком переустройстве.

«Может быть, это и есть моя дорога», - подумала она.

Что-то, однако, смутно беспокоило Хелен, но она никак не могла понять что. Песня? Нет, это было замечательно.
Надо обязательно узнать, где он выучился так здорово петь. Мартини? Ерунда! Ах да…
И Хелен вспомнила разговор Берни с администратором оркестра:

- Мне нужно немного порошка.

- У меня есть доза.

Вспомнила о том, что Берндт периодически куда-то уходил, а возвращался уже на взводе. Конечно же! Это наркотики. Но не травка. Хенрик угощал ее сигаретой с марихуаной, и ничего. Травка - дело безобидное. Порошок - это уже гораздо серьезней. Значит, Берндт наркоман! Но, может быть, он пока не так сильно влип? Может быть, еще можно бросить? Завтра нужно обязательно поговорить с ним об этом.

Хелен ощупью нашла на тумбочке плеер, надела на голову наушники и нажала на клавишу. Приятный легкий блюз долетел до ее слуха. Она обняла большого плюшевого медведя, с которым не расставалась с раннего детства, и закрыла глаза.

Блюз плыл над головой засыпающей девушки, над крышей их нового дома, поднимался над лениво шуршащими пальмами все выше и выше. В такт музыке медленно шевелил водами прибоя огромный океан, баюкая всех жителей Палм-Сити - богатых, бедных, нежившихся на белых простынях под еле слышный гул кондиционеров, и чернокожих, обнимающих своих голых шоколадных подруг прямо на песке пляжа Курорт засыпал.

Ползти по косогору вверх оказалось совсем не простым делом. Откос был настолько крут, что и здоровый человек рисковал бы не удержаться на нем и свалиться вниз.
Но обессилевшая, мучимая болью Хелен попыталась покорить этот склон. Первые несколько футов она преодолела сравнительно легко, если не считать боли, которая упорно не оставляла ее. Внизу росло несколько кустиков, и Хелен удалось, зацепившись за них, проползти некоторое расстояние.
Но дальше были гладкие камни, кое-где покрытые редкой травой. Подол длинного вечернего платья с разрезом пугался в ногах и затруднял движения. Хорошо еще, что туфли она оставила внизу. Хелен уперлась ногой в какой-то едва заметный выступ и стала нащупывать свободной рукой что-нибудь, за что можно было бы зацепиться. Ничего, кроме травы, ей не попадалось. Ухватившись за пучок колючих и мокрых от ночной росы стеблей, Хелен изо всех сил потянула его на себя. Она уже свыклась с болью, и ей даже удавалось, стиснув зубы, не реагировать на ее мучительные всплески. Травяной кустик казался довольно прочным. Хелен сосредоточилась на предстоящем движении и попыталась подтянуть тело вверх. У нее это почти получилось, но тут трава, не выдержав веса, вырвалась из почвы, и Хелен, ощущая приступ тошноты, сползла вниз, сломав кусты и больно оцарапав лицо и руки об их ветки. На сей раз сознание не оставило ее, но обида на свою беспомощность подступила к горлу и застряла там горячим комом. Она верила, что доживет до утра и в конце концов упавший автомобиль кто-нибудь заметит и люди придут ей на помощь. Но что будет с родителями?
Отец потерял слишком много крови, и, кажется, рана его продолжает кровоточить. В каком состоянии находится мать и чем оно ей грозит, Хелен вообще понятия не имела. Необходимо было предпринять следующую попытку.
Хелен попробовала снять с себя платье, но эта задача оказалась ей не по силам. Тогда она ухватилась обеими руками за лиф и что было мочи потянула его. . Материя трещала, но не поддавалась Хелен потянула еще сильней, так, что от боли перед глазами появились огненные круги. Молния на спине лопнула и разлетелась. Теперь нужно было избавиться от юбки. Она перевалилась на бок и, подтянув к животу колени, оттолкнулась от земли левой рукой. Хелен удалось встать на четвереньки. Упершись лбом в траву, она обеими руками стала стаскивать непослушную одежду с бедер. Боль в позвоночнике на мгновение оглушила ее, но все-таки Хелен удалось справиться с юбкой. Отдышавшись, она уселась на землю и высвободила ноги, затем подтянула платье к себе.

Это было белое платье из легкой шерстяной ткани от известного европейского кутюрье, но сейчас оно выглядело грязной тряпкой, запачканной бурыми пятнами крови. Хелен разорвала его на четыре примерно равные полосы и принялась обматывать ими локти и колени, помогая себе там, где можно было дотянуться, зубами. Стоило ей наклонить голову, как она физически ощущала, что на месте раны на темени у нее пульсирует какая-то жилка, отдавая громким стуком в ушах. Справившись с полосками ткани, Хелен рухнула на землю и лежала так с закрытыми глазами довольно продолжительное время, накапливая силы для нового броска.

Теперь она ползла по склону, вжавшись в него, распластавшись, как большая ящерица, цепляясь за все, что только годилось для этого, опираясь на все, на что только можно было опереться. Когда силы оставляли ее, Хелен припадала к камням и подолгу отдыхала, не шевелясь.
Во время одной из таких остановок она, прижавшись к шершавой каменистой почве, увидела, что неподалеку от нее, в стороне, зацепившись за маленький кустик, лежит белый прямоугольник.

«Сумочка!» - мелькнуло в голове у Хелен.

Несомненно, это была ее маленькая сумочка, выпавшая из машины. Там, внутри, находился мобильный телефон, а значит, спасение! Ничтожно маленькое расстояние отделяло ее от заветного телефона, но преодолеть его было непросто. Уцепившись сбитыми в кровь пальцами за какой-то выпуклый камень, Хелен осторожно отвела левую ногу в сторону и принялась нащупывать место, куда можно было бы поставить ступню. Ей удалось найти ямку и пристроить ногу. Теперь в ход в поисках опоры пошла левая рука. Как только она сумела закрепиться, Хелен, почти не отрываясь от склона, перебралась влево. До сумочки оставалось около трех футов. Она снова принялась искать выступ. Вжимаясь в откос, Хелен чувствовала, что ее дорогое французское белье совсем не защищает тела от ссадин и царапин - кожа на груди и животе горела, как будто ее ошпарили кипятком. Упершись ногой, Хелен чуть было не сорвалась вниз, но умудрилась каким-то чудом удержаться и еще продвинуться к цели. Прижавшись к камням, она вытянула руку и ухватилась за куст. Неимоверным усилием воли Хелен заставила себя подтянуться и ткнулась носом в белый прямоугольник.

Это был надорванный полиэтиленовый пакет из-под чипсов «Голд Фрайд».

Утром Берндт приехал к Гинденштормам, когда Хелен еще спала. Сквозь сон она услышала знакомый голос, доносящийся снизу, и почувствовала себя счастливой. Что-то новое и очень хорошее входило в ее жизнь и было созвучно пению птиц за окном, ласковым лучам утреннего солнца, заглядывающим в ее спальню, свежести летнего утра. Хелен потянулась, лежа в постели, и осторожно спустила ноги на пол, стараясь не расплескать, сохранить в себе эти приятные ощущения.

Берндт позавтракал вместе с отцом, которого вдруг обуяло желание получше узнать племянника. Может быть, Бруно собирался вставить его в свою будущую книгу как тип молодого человека-бунтаря. Пока они беседовали и пили пиво, Хелен умылась, оделась, съела яичницу с беконом и позвонила Сарре.

- Что ты думаешь делать сегодня? - спросила она подругу.

- Да пока не строила никаких планов, - отвечала та.

- Хочешь составить мне компанию?

По счастливому голосу Хелен Сарра сразу сообразила, что у нее есть какие-то новости, и очень любопытные, но не подала виду.

- Не знаю. Поедем кататься на роликах?

- Нет. - Хелен жутко захотелось поделиться с ней своей новостью. - Мы с кузеном отправляемся на дикий пляж.

- О!

- Если ты не против, присоединяйся. Минут через двадцать мы за тобой заедем. Идет?

- О’кей! Что за кузен?

Хелен вдруг почувствовала, что привлекательная Сарра может быть опасна для нее в этой поездке.

- Умерь аппетиты. Кузен мой!

- Хорошенький?

- Сама увидишь. Он студент.

Сарра хихикнула:

- А говорила, что вы, шведки, все скромницы.

Хелен решила, что на этом пока следует закончить обсуждение:

- Ладно. Собирайся и жди.

Но Сарра не унималась:
- Что у вас с ним было? Ты мне расскажешь?

Хелен постаралась придать своему голосу строгость:

- Не вздумай чего-нибудь ляпнуть при нем - утоплю!

- Как страшно!

Повесив трубку, Хелен прошла на кухню. Она появилась неожиданно, веселая, вся светящаяся, свежая, как это утро.

- Я готова.

Берндт поднялся из-за стола. В его глазах читалось восхищение. На нем были старые джинсы, заношенная футболка с эмблемой какого-то спортивного клуба, длинные волосы были перевязаны черным шнурком.

- Привет, сестренка! - сказал он.

Отец посмотрел на нее удивленно. Никогда Бруно еще не видел свою дочь такой цветущей.

- Ты загорела, - отметил он вслух, пытаясь хоть как-то объяснить для себя изменения, которые произошли с Хелен. - Когда вернетесь?

Берндт посмотрел на часы:

- Не раньше пяти.

Бруно отставил от себя пустую банку.

- Сэндвичи в холодильнике, - сказал он. - В пять ждем вас к обеду. Сегодня у нас будут гости.

- Кто, если не секрет? - поинтересовалась Хелен.

- Мисс Стентон. Она владелица антикварного магазина. Мы с мамой хотим купить у нее пай. Это выгодное вложение капитала.

Но Хелен уже не слушала его.

- Мы пошли, - сказала она и, улыбнувшись Берндту, направилась к выходу.

Берндт поспешил за ней.

В «паккарде» пахло жасмином. Возможно, это был запах духов, и Хелен сразу насторожилась. Но чтобы кузен не заметил ее подозрений, она нарочито небрежно спросила шутливым тоном:

- Ты всю ночь провел здесь с какой-то надушенной красоткой?

Берндт рассмеялся.

- Возле нашего дома, где я ставлю машину, зацвел жасминовый куст, - сказал он.

Конечно же, всему есть простое объяснение. И как только она могла усомниться в нем? Ведь во всем его поведении, в интонациях, во взгляде можно увидеть только одно - обожание. К Хелен снова вернулось хорошее настроение.

- Тогда вперед! За развлечениями и удовольствиями, - скомандовала она. - Вначале к Сарре, а потом туда, где не ступала нога человека!

Мотор взревел, и машина тронулась с места.

Сарра и Берндт как-то сразу понравились друг другу. Причем Хелен заметила, что отношения между ними развиваются совсем в другом русле, не так, как с ней.
С первой минуты знакомства они повели себя так, будто знали друг друга уже тысячу лет. Они шутили, болтали о пустяках и хохотали во все горло. Однако в основе этих отношений не было и намека на проявление какого-либо интереса Берндта к Сарре как к женщине. К тому же, сравнивая свое отражение в зеркале заднего обзора с обликом подруги, Хелен с удовлетворением обнаружила, что южная жгучая привлекательность Сарры сильно проигрывает ее мягкой северной красоте.

Берндт свернул на дорогу, ведущую в Лоун-Бэй. Трасса шла вдоль океана. Побережье было пустынно. Миновав автозаправку, «паккард» вывернул к воде, и еще некоторое время они ехали прямо по мокрому песку пляжа. На прибрежной полосе, как следы ночного прилива, остались лужицы воды, в которых местами даже копошилась разная морская мелочь - рачки, крабы, крохотные рыбешки и моллюски. Возле старого разрушенного деревянного причала автомобиль затормозил.

- Приехали! - объявил Берндт.

Вокруг не было ни души. Только одинокие хищницы чайки кружили над пляжем, изредка выхватывая из луж обреченных бедняг, которые не успели вернуться в родную стихию.

Берни скинул туфли, стащил с себя джинсы, футболку и, пробежав несколько метров по песку, бросился в воды прибоя. Девушки остались в машине. Пока Берндт раздевался, Хелен вспомнила о своих вчерашних подозрениях. Она тайком внимательно оглядела его руки и щиколотки. Насколько она могла об этом судить, следов от уколов нигде видно не было.

«Значит, это не героин, - подумала Хелен. - А с остальным мы справимся».

На душе у нее снова стало легко и весело. Они с подругой надели купальники и с визгом бросились вдогонку Берни. Океанская волна, встретив их довольно сильным ударом, сбила купальщиц с ног. Хохоча, девушки выбрались из воды, и с новой волной повели себя уже более осмотрительно, своевременно поднырнув под нее. Все трое великолепно плавали и получили истинное наслаждение от купания.

Потом, лежа на песке, они болтали о всякой всячине, пили оранж и жевали заботливо приготовленные Хильдой сэндвичи с тунцом. Хелен чувствовала, что это один из самых счастливых дней ее жизни. И все же мысль о пороке Берндта не давала ей покоя. Когда все изрядно подустали плескаться, резвиться и болтать, она оставила своих спутников рядом с автомобилем, а сама побрела по мелководью, отыскивая и подбирая красивые ракушки. Через некоторое время Берндт догнал ее и, смеясь, принялся усердно ей помогать. Сарра, подставив лучам жаркого солнца смуглое тело, нежилась на песке.

Хелен посмотрела на Берндта, и сердце ее наполнилось жалостью. Такой умный, такой добрый, такой близкий ей человек, вероятно, очень страдает от непонимания окружающих, раз вынужден искать забвения в наркотическом дурмане.

- Послушай, Берни, - осторожно обратилась она к кузену. - Это, конечно, твое дело, и ты можешь мне не отвечать, но всё же я спрошу.

- Что случилось, сестренка? - насторожился Берндт.

- Ты употребляешь наркотики?

Повисла пауза, и Хелен очень захотелось, чтобы ее подозрениям нашлось какое-нибудь другое, простое объяснение, как тогда в машине с запахом жасмина. Она подумала, что сейчас Берндт засмеется и скажет что-то такое, от чего ей станет снова спокойно и хорошо, но тот явно не ожидал, что речь зайдет об этом, и растерялся.

- С чего ты взяла? - спросил он глухо.

- Я слышала ваш разговор с этим цветным парнем вчера.

Берндт опустился на мокрый песок и потянул ее за руку. Хелен присела рядом. Набегающие волны, растеряв по пути свою силу, лизали им ступни.

- Да, в общем, это так… - криво улыбнулся Берндт. - Баловство. Это порошок, кокаин. Ты не думай, что я так сильно втянулся. В любой момент можно и бросить.

Выглядел он сейчас довольно жалко.

- Не понимаю, - сказала Хелен, - зачем тебе это?

- Ты еще многого не понимаешь, сестренка… - начал было Берндт своим обычным тоном, но вдруг осекся, видимо сообразив, что роль учителя в данный момент неуместна. - Наверное, мне это нужно, - сказал он тихо. - Когда понюхаешь этой дряни, мир обретает краски.

- Разве мир бесцветен? - удивленно спросила Хелен.

Ее мир со вчерашнего вечера сиял всеми возможными цветами и оттенками, а потому она действительно не могла понять, о чем он говорит. Ведь если и он ее любит, то этим должна быть заполнена вся жизнь и ни для чего другого в душе попросту не остается места.

Берндт погрузил ладони в соленую воду прибоя и смочил лицо. Он с трудом подбирал слова.

- В университете все балуются наркотиками, - виновато признался Берндт. - Кто курит травку, кто колется, а кто глотает таблетки. Трудно было удержаться, чтобы не попробовать. Но дело даже не в этом… Попытаюсь объяснить, хотя мне это будет совсем невыгодно. - Берндт заглянул Хелен в глаза своим прекрасным лучистым взглядом. - Ты испытаешь разочарование.

Конечно же, он боится, боится потерять ее. А раз это так для него важно, то все еще можно исправить. И Хелен сделает все, чтобы он оставил эту пагубную привычку. Ее любви хватит для того, чтобы остановить его, как бы далеко это ни зашло. Бросают же люди курить.

- Берни, - сказала Хелен, - я попробую понять тебя, потому что я хочу тебе помочь. Ты должен доверять мне.

- Все дело в том, - через силу вымолвил Берндт, - что я совсем не супермен, каким хочет казаться каждый парень, особенно наедине с такой замечательной девчонкой, как ты. Нет, когда я рядом со своими, когда мы занимаемся делом - устраиваем митинг или идем на демонстрацию, участвуем в акциях протеста, я чувствую в своих жилах настоящий огонь. Но когда я остаюсь один, болтаюсь без дела, когда кругом нет ни одной души, которая бы меня понимала, я ощущаю, что проваливаюсь в пустоту. Начинаю думать, что я всего лишь навсего жалкий идеалист. Меня посещают сомнения…
Хелен показалось, что она понимает, что должен испытывать ее кузен, взвалив себе на плечи такую непосильную для одного человека ношу.

- Но я же не виноват, - продолжал Берндт с мукой в голосе, - что родился таким. Я хочу быть сильным! Я хочу избавиться от всех этих мыслей о своей несостоятельности. В такие минуты белый порошок и дает мне силы справиться с собой. А вот сейчас, когда ты рядом, мне он не нужен. Я и забыл про него.

Хелен взяла его за руку.

- Ты не должен быть один, Берни! И я постараюсь, чтобы ты не был один, - сказала она. - Только и тебе нужно сделать усилие над собой. Пообещай мне, что ты бросишь.

Берндт посмотрел на нее с благодарностью:
- Ты поможешь мне?

Конечно! Как он может спрашивать ее об этом. Конечно, Хелен сделает все, что от нее зависит. Она будет бороться за него. И они обязательно будут счастливы.

Вместо ответа Хелен потянулась к Берни, чтобы поцеловать его в губы, но тут раздался громкий смех и поток соленой воды окатил их. Незаметно подкравшаяся Сарра облила парочку водой из купальной шапочки. Хелен вскочила и бросилась за шалуньей, улепетывающей от нее по воде. Брызги разлетались из-под их ног в разные стороны. Бегала Хелен лучше и вскоре догнала подругу. В шутку повалила ее в воду, и они, визжа и хохоча, принялись барахтаться на мелководье. Берндт издали наблюдал за ними. Нарезвившись вдоволь, девушки выбрались на берег и побрели к нему.

- У вас это серьезно? - спросила Сарра, хитро посмотрев на Хелен.

Что можно было ответить ей? Как рассказать о том прекрасном чувстве, которое переполняло сердце?
Теперь, когда между ней и Берндтом не осталось никаких тайн и недоговоренностей, Хелен чувствовала, что он стал самым близким для нее человеком.

- По-моему, я влюбилась, - просто отвечала она. - Он жутко замечательный, и я ему очень нужна.

В тот же день Хелен дала себе клятву, что никогда в жизни не притронется не только к наркотикам, но даже не выкурит больше ни одной сигареты.

Весь остаток лета они провели вместе с Берни. Катались на машине, гуляли в парке, ходили в кафе, в кино. Иногда вместе с Саррой, иногда вдвоем. Хелен прежде никогда не чувствовала себя так замечательно. И Берндт тоже ожил. Он без конца придумывал какие-то развлечения, рассказывал всякие смешные истории, и, к его чести, Хелен ни разу не заметила, чтобы когда-нибудь ее любимый вспомнил про кокаин. Они часто и со вкусом целовались, обнимали друг друга, но дальше этого их отношения не заходили. Хотя они постепенно строили совместные планы на будущее и в мечтах представляли себя мужем и женой, однако Берндт, как старший по возрасту, никогда не пытался настоять на интимной близости. Как бы само собой подразумевалось, что сперва Хелен должна закончить школу.

Несколько раз Хелен просила Берндта спеть для нее. С багажнике «паккарда», как выяснилось, с ним всегда путешествовала гитара. Берни, не заставляя себя долго упрашивать, пел. Пел популярные песенки, из тех, что часто звучали по радио или с пластинок.

У него был приятный красивый голос и абсолютный слух. Берндт рассказал ей, что петь он начал еще в школьном ансамбле, а однажды даже одержал победу в городском конкурсе исполнителей кантри. Как-то, набравшись смелости, Хелен стала подпевать ему, и обнаружилось, что вдвоем они могли бы составить замечательный дуэт. Присутствовавшая при этом Сарра от души захлопала в ладоши и заявила, что им нужно выступать перед слушателями и что они могли бы таким образом заработать кучу денег. Берндт рассмеялся и назвал это пустой забавой. Тогда Сарра предложила Хелен записаться в их школьный театр. К тому времени уже выяснилось, что они и в самом деле будут ходить с ней в одну школу. Хелен всерьез не восприняла ее болтовню, хотя вечером, у себя дома, оставшись одна, долго рассматривала свое отражение в зеркале и даже пыталась говорить какими-то фразами известных ей литературных героинь. Получалось забавно.

Родители не придавали большого значения дружбе Хелен и Берндта. Предполагалось, что раз они родственники - правда, степень родства установить было бы очень затруднительно, - то дружеские отношения между ними это так же естественно, как то, что солнце встает на востоке, а день сменяет ночь. Отца и мать занимал сейчас антикварный магазин. Компаньонка матери мисс Стентон оказалась весьма эгоцентричной особой неопределенного возраста. Хильда как-то сразу коротко сошлась с ней, и женщины стали лучшими подругами. Мисс Стентон, или, как ее теперь называли в семье Гинденштормов, Кэрол, красила волосы в цвет вишневого варенья, носила, несмотря на значительную полноту, брючные костюмы, ездила по городу на белом «понтиаке» с откидывающимся верхом, много курила, часто и громко смеялась и называла всех знакомых «рыбками».

- Хелло, рыбки! - кричала она, появляясь в доме обычно без приглашения. - Вот я и плюхнулась в ваш аквариум. Хильда, душечка, дай что-нибудь выпить. Эта чертова жара действует мне на нервы.

Хильда увлеклась новым делом и расцвела. Теперь они часами обсуждали планы магазина, уезжали делать какие-то закупки, созванивались с поставщиками в других городах и один раз вместе с отцом даже побывали в Мексике, откуда привезли целую партию сомнительных индейских статуэток, которые, кстати сказать, очень быстро раскупили в качестве сувениров богатые туристы. В общем, фирма «Стентон и Гинденшторм» процветала, и ничего, казалось, не могло омрачать ее дальнейшего благополучия. Тем не менее появилось одно обстоятельство, которое хотя пока и смутно, но начинало тревожить Хелен. По выходным дням, когда мисс Стентон навешала свою компаньонку, в доме стали выпивать неумеренное количество спиртных напитков. И хотя внешне все обстояло благопристойно, но после одной из вечеринок Хелен увидела в глазах матери такую дикую пустоту и отсутствие всяких мыслей, что здорово испугалась за нее.

- Ма, с тобой все в порядке? - спросила Хелен. Хильда посмотрела на дочь долгим неузнавающим взглядом, пробормотала что-то невразумительное и отправилась в душ. Бруно был тоже основательно не в себе, но держался. Одна лишь гостья Кэрол, казалось, могла выпить целое море спиртного и чувствовать себя как ни в чем не бывало.

- Привет, рыбка! - потрепала она по плечу Хелен. - Все хорошеешь? Мы тут немного повеселились. Не обращай внимания. Твои родители - славные ребята, но и им нужно иногда расслабиться.

После чего, несмотря на все возражения отца, села за руль своего белого «понтиака» и укатила.

На следующий день Хильда до самого вечера провалялась в постели, а Бруно с мокрым полотенцем на голове носил ей в спальню какие-то лекарства, черный кофе и минеральную воду. Сам же он выпил на кухне целую упаковку баночного пива, но, видимо, даже этот его теперь любимый напиток не принес отцу ожидаемого облегчения. До самой ночи мрачно-страдальческое выражение не сходило с его лица.

Проснувшись утром, родители дали друг другу торжественное обещание навсегда покончить с выпивкой, а чтобы не было соблазна в лице мисс Стентон, на уик-энд решено было снять коттедж на побережье и отдохнуть там всей семьей.

Лето близилось к концу, и вот наконец настала пора, когда Берндту нужно было уезжать, чтобы продолжить учебу в университете. Последние дни они с Хелен старались как можно больше бывать вместе, предчувствуя долгую разлуку.

- Знаешь, Берни, - обратилась Хелен к кузену, когда они сидели на скамейке в городском парке в свой последний вечер, - мне будет очень не хватать тебя, но, может быть, все это к лучшему. Нужно проверить свои чувства. Вдруг там, в Чикаго, ты встретишь другую девушку, лучше меня. А потом сам посмеешься над глупенькой маленькой школьницей, которая вообразила, что покорила твое сердце.
Хелен хитрила, говоря это. Просто ей хотелось лишний раз услышать от Берндта, что, кроме нее, никто не сможет занять место в его сердце.

- Ты не должна так говорить, сестренка, - улыбнулся Берни. - Я уже встретил девушку, с которой хочу пройти вместе через всю свою жизнь. И никакой другой мне не надо. Эта девушка - ты.

Это было приятно, но Хелен хотелось слушать такие слова еще и еще. Поэтому она покачала головой и грустно произнесла:

- Не зарекайся, милый. В сущности, кто я такая? Я еще ничего не видела в жизни. Я ничего не знаю и ничего не умею. Я даже еще не решила, чем буду заниматься, когда закончу школу.

- Я знаю, - решительно отозвался Берндт, - и этого достаточно. Мы уедем с тобой в Чикаго. Ты можешь выучиться и стать адвокатом. Будешь защищать права бедных и угнетенных. Это реальная борьба. Знаешь, например, сколько несчастных теряют работу и остаются без средств к существованию, когда закрывают какую-нибудь фабрику или шахту? Знаешь, сколько людей остаются без крова, потому что им нечем платить за квартиру? А почему преступность процветает в кварталах бедняков?

Перспектива поехать с любимым в большой город пришлась Хелен по душе, но о профессии адвоката она никогда в своей жизни не задумывалась. С другой стороны, что могло ждать ее, останься она в Палм-Сити? Учеба в колледже. А потом? Ее родители достаточно состоятельные люди. Отец не допустит, чтобы она работала учительницей или в сфере обслуживания.
А другой работы в городе для молодой девушки нет. Может быть, ей тоже попробовать, как Берндт, поступить в университет? Но на какой факультет? Выбрать право, как предлагает кузен? А что, в профессии адвоката есть что-то притягательное, что-то сродни выступлению артиста перед зрителями.

Хелен прижалась к Берндту и погладила его каштановые волосы.

- Я готова идти с тобой по той дороге, которую ты выбрал, - сказала она, - но может ведь так случиться, что у меня появится своя дорога.

Берндт обнял ее.

- Какую бы профессию ты ни избрала, - произнес он, - нужно всегда оставаться человеком, который чувствует чужую боль, как свою.

Хелен подумала, что для этого нужно очень много сил, а ведь даже Берни не всегда их находит и, если бы не встретил ее, мог запросто сорваться и погибнуть благодаря своему увлечению кокаином.

- Это трудно, - робко возразила она.

- Да, трудно, - согласился кузен. - Но ты же не хочешь превратиться в пресловутую среднюю американку, которую только и волнуют телевизионные передачи с популярными ведущими и проблема собственного избыточного веса. Пока мы молоды, сестренка и у нас есть силы, нужно стараться что-то сделать для других.

- Поцелуй меня, Берни, - неожиданно попросила Хелен.

Берндт заключил девушку в свои объятия.

- Мне совсем не хочется уезжать от тебя, - с нежностью прошептал он.

- Я буду ждать тебя, - пообещала Хелен, и в глазах ее появились слезы.

Наутро старый «паккард» увез его по семидесятой федеральной трассе, оставив Хелен с печалью в сердце и надеждами на новую жизнь в будущем.

Ниро Александрес, сменившись с дежурства, ехал домой. Он работал в охране совсем недавно, но эта работа ему нравилась. В прошлом полицейский, уволенный из полиции Лос-Анджелеса за превышение служебных полномочий, а проще говоря, за то, что он избил арестованного, Ниро долгое время не мог найти работу. Майор, проводивший служебное расследование, сказал ему, что Ниро еще легко отделался, только потеряв работу. Близились выборы, и начальство постаралось замять эту историю. А в ином случае Александрес вполне мог угодить за решетку. Однако чувство обиды осталось. Ведь даже инспектор позволял себе иногда дать хорошую затрещину какому-нибудь зарвавшемуся наглецу. Да и как было удержаться, когда преступник нахально дерзил тебе, зная, что через час он преспокойно выйдет на свободу, отпущенный под залог. Инспектору это сходило с рук, а вот Ниро не повезло. У арестованного оказалась сломана челюсть, и адвокат поднял шум. Да, Америка - страна адвокатов!

Пока длилось расследование, Эмма готовилась к худшему. Она думала, что мужа посадят, и ходила сама не своя. Будущее, в котором ей предстояло остаться одной с двумя детьми на руках, виделось ей не в самых радужных красках. Но тогда, слава Богу, все обошлось. Зато целый год потом Ниро не мог никуда устроиться, и семье пришлось туго.

Зато сейчас все складывалось как нельзя лучше. Служба в охране хорошо оплачивалась, была необременительной и даже почетной. Когда Александрес говорил знакомым, где он работает, люди смотрели на него с уважением. За три года службы в Голливуде самым серьезным происшествием стал поиск и выдворение с территории двух дамочек - поклонниц Патрика Свэйзи, нелегально пробравшихся на съемочную площадку.

Джип бесшумно катил под гору, и Ниро представлял, как сейчас он приедет домой, съест куриное рагу, которое приготовила Эмма, выпьет баночку пива и сядет у телевизора смотреть свое любимое ночное шоу по четвертому каналу. Но, видно, ничему этому не суждено было осуществиться. Дорога делала поворот, о чем предупреждал знак, и Александрес, как дисциплинированный водитель, сбавил скорость. За поворотом свет фар выхватил из темноты странную, фантастическую фигуру на обочине.

Почти голая женщина стояла, пошатываясь, на дороге. Руки и ноги ее были обмотаны грязными тряпками, которые волочились по земле. В спутанных волосах, как показалось охраннику, зияла огромная рана. Тело, сплошь в крови и грязи, представляло страшное зрелище.

В первую секунду Ниро оторопел. Ему представилось, что все происходящее нереально. Ощущение было такое, будто он неожиданно оказался на съемках какого-то триллера. Но опыт полицейского заставил его затормозить.

Жуткое, залитое кровью лицо приблизилось к окну, и Александрес услышал даже не голос, а какой-то хрип:

- Умоляю, помогите… там внизу… машина и мои родители…
После чего, не удержавшись на ногах, женщина сползла по дверце джипа и упала на землю.

Ниро выскочил из машины. Как полицейский, он был обучен оказывать первую помощь. В багажнике у него лежала канистра с водой, а на заднем сиденье теплое одеяло. Александрес вытащил одеяло, расстелил рядом с автомобилем и принялся обмывать лицо и голову пострадавшей. Ниро принес из салона аптечку и сделал перевязку. Телефона в его джипе не было, а посему позвонить в службу спасения охранник не мог. Следовало решить, то ли мчаться со своей находкой в ближайшую больницу, то ли попытаться оказать помощь остальным. Александрес осмотрел тело женщины. Оно все было покрыто ссадинами и кровоподтеками, но открытых переломов он не увидел. Осторожно, чтобы не причинить несчастной боль, он перенес ее в салон джипа и подложил ей под голову свою старую куртку. Женщина была без сознания. Она тяжело, с хрипами дышала.

Ниро подошел к откосу и посмотрел вниз.

Где-то далеко, под склоном, ему удалось разглядеть небольшое пятнышко света. Вероятно, там находилась упавшая машина. Возможно, что люди в ней крайне нуждались в том, чтобы им тоже оказали помощь, и счет шел на минуты, но бросить израненную женщину одну Александрес не мог. Необходимо было что-то срочно предпринять.

И тут на дороге он увидел приближающиеся огни автомобиля. Ниро выскочил на середину трассы и отчаянно замахал руками.

Темно-серый «вольво», не сбавляя скорости, промчался вниз, в сторону города.

С отъездом Берндта Хелен ощутила, что внутри нее образовалась какая-то пустота. Как будто что-то очень важное, без чего жизнь теряет всякий смысл, было утрачено. Хотелось бросить все и помчаться за ним вдогонку. Она ходила сама не своя, отвечала на вопросы родителей невпопад и ничего не хотела делать. Даже катание на роликах, которым она благодаря подруге одно время увлеклась, не доставляло ей теперь никакого удовольствия. Хильда с тревогой смотрела на дочь, а Бруно, когда Хелен не услышала, как он обратился к ней за обедом, просто рассердился.

- Что это с тобой? - крикнул он. - Ты что, оглохла? Я говорю о серьезных вещах, а она витает в облаках! Завтра нужно всем поехать в иммиграционную службу - заполнить анкеты. Влюбилась ты, что ли?

Говоря это, Бруно и не подозревал, как он недалек от истины.

Учителя и товарищи по учебе в новой школе встретили Хелен очень дружелюбно. У нее появились друзья и подруги - ее сверстники, но самой близкой по-прежнему оставалась Сарра, с которой они оказались в одном классе. Сарра была посвящена в тайну Хелен, и это делало их дружбу еще более тесной. Часто они разговаривали о Берндте, делились своими мыслями.

- Как я завидую тебе, Хелен! - говорила Сарра. - Берни уже взрослый парень, и он тебя любит. Не то, что наши ребята. Они ничего еще не смыслят ни в жизни, ни в сексе. А скажи мне, вы с Берни уже занимались этим?

- Нет, - смущаясь, отвечала Хелен. - Секс никуда от нас не уйдет. Вот я закончу школу, и мы с Берндтом поженимся.

- Ты рассуждаешь просто как моя бабушка, - засмеялась Сарра, разочарованная в ее ответе. - Она мне с одиннадцати лет твердит о девичьей гордости и целомудрии. Просто удивляюсь, как бабуля с такими взглядами на жизнь умудрилась родить папу. А у меня уже в прошлом году был первый мальчик, - неожиданно призналась она, - ты его знаешь.

- Кто же это? - поинтересовалась Хелен.

- А вот не скажу!

- Начала, так рассказывай.

- Ни за что не скажу!

- Ну как знаешь.

- Том Воул, вот это кто.

- Томми?

Том Воул был их одноклассником. Рыжий, веснушчатый парень с оттопыренными красными ушами. Хелен никак не могла себе представить его в роли любовника Сарры. Она пожала плечами и сказала, потому что следовало что-то сказать:

- Томми не в моем вкусе.

- И не в моём тоже! - расхохоталась ее подруга. - Но надо же было с кем-то попробовать. К тому же он целых полгода ухаживал за мной, носил мою сумку, покупал поп-корн и смотрел на меня глазами влюбленной коровы.

- И ты сдалась?

- Я не сдалась, я подумала просто, что пора это испытать. Однажды, когда моих родителей не было дома, мы зашли ко мне. Я его пригласила. Сказала, чтобы он подождал меня в гостиной, мне нужно переодеться - мы собирались на пляж. Сама зашла в спальню и честно стала переодеваться. Но когда осталась в одних трусиках, в голову мне пришла шальная мысль, что можно на этом остановиться.

- И ты вернулась к нему в таком виде?

- Ну да. До этого мы целовались раза два-три, и как-то он пытался расстегнуть на мне блузку. Ты бы видела его лицо, когда я вошла в гостиную. Даже веснушки пропали, такой он стал белый. Я сказала ему: «Люби меня, Томми!» - и он набросился и стал лапать. Я вспомнила, что в тумбочке в спальне родителей лежат презервативы, и утащила его туда. По-моему, он тоже делал это впервые. Большого удовольствия я не получила. Потом мы еще занимались любовью раза три-четыре, но лучше не стало. Томми очень спешит. Он думает только о себе, а на то, что чувствую я, ему наплевать. Кажется, такие люди называются гедонистами. Потом это мне совсем надоело, и я сказала ему: отвяжись! Он даже плакал в тот вечер. Совсем как маленький мальчик, у которого отняли игрушку. А потом успокоился. Теперь он дружит с Розанной. Ну и я, сама понимаешь, времени даром не теряю.

- У нас с Берни все по-другому, - сказала Хелен.

- Откуда ты знаешь, если вы еще ни разу не были в постели?

- Я не про это. Я про то, что мы любим друг друга.

- Он тебе пишет?

- Каждую неделю. И еще извиняется, что не может чаще. Он так занят там в Чикаго. Учеба, работа в партийной ячейке.

- Вот это, между прочим, мне в нем не нравится. На кой черт ему сдалась вся эта чепуха? Я так думаю, Бог создал всех людей разными. И если один может заработать миллион долларов, а другой с трудом наскребает сотню-другую, тут уж ничего не попишешь. Значит, мозгов не хватает.

- Не знаю, Сарра, но когда Берни все это объясняет, мне кажется, что он прав. И я готова идти за ним, куда он скажет. Вот если бы завтра он дал мне оружие и сказал: поехали куда-нибудь в Анголу сражаться за счастье тамошних негров, я бы, наверное, поехала.

- Вот ненормальная! Да ты совсем втюрилась, подруга. - Сарра поцокала языком. - Смотри, как бы действительно твой Берни не втянул тебя в какую-нибудь историю.

В ответ на это Хелен только рассмеялась, и Сарра решила поддразнить ее:

- А потом, откуда ты знаешь, может быть, у него в Чикаго есть другая девушка.

- Нет, он не такой. - Улыбка моментально исчезла с ее губ. - А что, ты думаешь, Берни может меня обманывать?

Посмотрев на внезапно встревоженное лицо Хелен, Сарра в свою очередь залилась громким смехом:

- Да успокойся ты? Я пошутила. Нужно только один раз увидеть, как он на тебя смотрит, чтобы понять, что парень от тебя без ума. Да и ты тоже. -
Сарра вздохнула. - А я вот, наверное, никогда не встречу такого человека, чтобы смогла его полюбить, как ты, - на всю жизнь.

- Что ты, Сарра! - удивилась Хелен. - У тебя все еще впереди.

- Я не такая холодная, как ты, - усмехнулась Сарра. - Все лето только целоваться! Я бы не утерпела. А потом мне захотелось бы чего-нибудь новенького.

Хелен посерьезнела. Как можно было подумать, что она холодна к Берни? Ведь полтора месяца, прошедшие с тех пор, как он уехал, стали для нее настоящей пыткой. Она и учиться стала хуже. Родители, правда, решили, что Хелен просто пока перестраивается, так как все предметы преподают здесь, естественно, на английском, а не на шведском языке. Но плевать ей на язык! Она прекрасно знает английский. А вот душа ее совсем не здесь, а там, в Чикаго, рядом с ним.

- Я не такая холодная, как ты думаешь, - сказала она Сарре. - После того, как Берни уехал, я места себе не нахожу. Живу от письма до письма и все время о нем думаю. Вот сижу на уроке, вроде слушаю, а ничего не запоминаю, потому что в голове только он.

Впервые Сарра увидела подругу такой расстроенной, и ей стало очень жалко Хелен, лучше уж не влюбляться вовсе, чем так страдать.

- Тебе нужно отвлечься, - посоветовала она. - Заняться каким-нибудь делом, чтобы оно тебя по-настоящему увлекло. А может, тебе завести нового дружка? Что, на Берни свет клином сошелся?

Она осеклась под гневным взглядом Хелен.

- Это я так, к слову, - поспешила успокоить Сарра подругу. - Знаешь что, я, кажется, придумала! Помнишь, я говорила про наш школьный театр? Я уже говорила о тебе нашему режиссеру мистеру О’Лири. Он сказал, чтобы я тебя приводила. Мы сейчас как раз собираемся ставить новую пьесу.

Хелен задумалась. А что, если действительно попробовать? Это, наверное, и в самом деле очень увлекательно. Конечно, вряд ли из нее выйдет настоящая актриса, но побывать на сцене, попытаться сыграть какую-нибудь роль… А вдруг у нее получится? Ведь говорят же, что каждая женщина в душе немного актриса. Вот только возьмут ли ее? Хелен засомневалась.

- Ты думаешь, я смогу? У меня же акцент.

- Совсем незаметный, - успокоила ее Сарра. - В среду мы собираемся. Да тебе и говорить ничего не надо с твоей внешностью. Кстати, меня о тебе спрашивал один мальчик…
- Сарра, ты же знаешь, что это меня не интересует!

Четыре дня со среды Хелен провела в раздумьях и переживаниях. В сущности, казалось бы, переживать было не о чем. Подумаешь, велика беда, если она не подойдет, но Хелен вдруг ужасно захотелось, чтобы ее взяли. За свою внешность она не беспокоилась - все мальчишки в школе уже давно вывихнули себе шеи, провожая ее взглядами. Выглядела она что надо. А вот есть ли у нее способности? Опять перед зеркалом Хелен пробовала читать какие-то стихи, старалась придать своему лицу выражение то гнева, то радости, то печали, пыталась копировать манеру разговора знакомых ей людей, но все это ее не удовлетворяло.
Сколько раз она читала истории звезд Голливуда! В журналах все описывалось до неправдоподобности просто. Бедная девушка, мечтавшая с детства сниматься в кино, приезжала в Голливуд, вначале на нее никто не обращал внимания, но потом, «в один прекрасный момент», ее замечал какой-нибудь известный продюсер и предлагал ей небольшую роль. Так начиналась шумная карьера - успех, слава, «Оскары». Но что, же было во всех этих удачливых «золушках», и есть ли это в ней?

К своему удивлению, Хелен отметила, что, размышляя о тайнах актерской профессии и о предстоящей встрече с режиссером школьного театра, она на время позабыла про Берндта. Нет, конечно, не совсем позабыла, но теперь ее голова не была занята все двадцать четыре часа в сутки только им.

В среду, после уроков, Сарра повела ее в зал, где занималась труппа школьного театра, и представила режиссеру мистеру Дэшилу О’Лири, который преподавал в школе историю искусств. Уроки мистера О’Лири носили факультативный характер и не были обязательными для посещения, но сейчас Хелен пожалела, что не ходила на них.

Высокий худощавый ирландец носил затемненные очки с сильными линзами, на шее его вместо галстука был повязан цветной платок, и говорил он каким-то певучим голосом, растягивая слова посредине.

- Здравствуй, Хелен, - пропел он. - Давно хотелось познакомиться. В школе только о тебе и разговоров. Говорят, что к нам из Швеции приехала удивительная красавица. Теперь я вижу, что это правда. Ты хочешь принять участие в нашей постановке?

- Я не знаю, - смутилась Хелен. - Я никогда не играла на сцене. Может быть, не подойду.

- Прежде всего нужно узнать, есть ли у тебя драматические способности. Ты можешь что-нибудь почитать нам? Какое-нибудь стихотворение или прозу.

Хелен задумалась. Ей и самой было бы интересно узнать, есть ли у нее способности, но читать что-то прямо сейчас… Предложение режиссера застало ее врасплох, несмотря на то что четыре дня она только тем и занималась, что готовилась к этой встрече. Мистер О’Лири пришел ей на помощь.

- Не обязательно сейчас, - сказал он, как будто угадав ее мысли. - Возможно, тебе нужно подготовиться.

- Могу и сейчас, - неожиданно для себя самой отказалась от его предложения Хелен, решив, что чем раньше она получит отказ, тем лучше.

- Тогда будь добра, поднимись, пожалуйста, на сцену.

Хелен направилась к сцене, но вдруг заметила, что все ребята в зале с любопытством наблюдают за ней. Непонятно почему под этими взглядами ноги у нее стали как будто деревянные. Поднимаясь по ступенькам на сцену, Хелен споткнулась и с трудом сохранила равновесие. В зале хихикнули.

- Ничего смешного! - крикнул мистер О’Лири. - Ты готова, Хелен?

Откуда-то сверху в глаза ей ударил мощный свет прожектора.

- Да, - чуть слышно ответила Хелен.

- Что?! Что ты говоришь?! - трубным голосом прозвучал голос мистера О’Лири, усиленный микрофоном. - Ты готова?

- Да! - как можно громче повторила Хелен. - Я готова!

- Что ты нам прочтешь? - загремел голос из зала. Прожектор слепил глаза, и было очень неуютно. Не отвечая на вопрос режиссера, Хелен начала читать свое любимое стихотворение английского поэта Элроя Флеккера, только лишь для того, чтобы скорее покончить с этим делом.

- Море, да остров, да лунный рог.
Звезд немного, но зато каких!…
И странная вещь: по мере того как она читала, поэзия увлекла ее, голос окреп, в сознании предстала эта романтическая картинка ночного острова. И вдруг Хелен почувствовала, что, с одной стороны, ей стало совершенно безразлично, слушают ее или нет, а с другой - шестым чувством она поняла, что нравится всем, кто сидит в зале. И от этого ей стало удивительно легко. Прожектор перестал мешать, пришло неведомое ранее необыкновенное чувство полета.

Хелен закончила читать стихотворение, а кругом все еще продолжала стоять тишина.

- Джимми! - вдруг взвизгнул мистер О’Лири, отчего загудело в динамиках. - Выключи этот дурацкий свет. Хелен, дорогая, спускайся в зал - нужно поговорить.

Свет погас, и Хелен на несколько секунд ослепла. Почти наугад она дошла до края сцены и только здесь разглядела ведущие вниз ступеньки.

- Садись! - приказал ей О'Лири, ткнув рукой в кресло рядом с собой.

Хелен послушно села. Сейчас у нее уже не было уверенности, что она хорошо справилась со стихотворением.
Напротив, ей стало очевидно, что режиссеру ее чтение не понравилось и в школьный театр ее не возьмут. В сердце закралась обида на Сарру, которая втравила ее в эту авантюру. Стало очень неловко. Может быть, стоило сказать сейчас, что она передумала, и уйти самой, не ожидая, пока ей откажут. Но в памяти еще хранилось то сладостное ощущение, которое она испытала на сцене, и было жалко уходить просто так.

Режиссер немного помолчал, как бы решая, что следует говорить, а затем, прикрыв микрофон ладонью с длинными узкими пальцами, произнес тихо, почти шепотом:

- Видишь, Хелен, там сидят ребята. Они приходят сюда, потому что считают театр развлечением. С таким же успехом они могли бы записаться в бейсбольную команду. Я ставлю своей задачей познакомить их с драматическим искусством, но я точно знаю, что никто из них никогда не станет актером или актрисой. Да им это и ни к чему. Хорошо уже то, что они станут просто образованными и культурными людьми. Но ты - другое дело. Я даже не могу поверить в то, что ты первый раз вышла на сцену. Тебе дано все: обаяние, красота, темперамент, красивый голос, свобода пластики. Как у тебя со слухом?

Хелен кивнула:

- Нормально.

- Ты создана для сцены! - объявил свой приговор мистер О’Лири.

И тут только Хелен осознала, что ее не просто берут, а что этот странный нескладный человек пытается ей втолковать, что из нее действительно может получиться стоящая актриса. И не такая, которая играла бы в школьной постановке, а способная работать на настоящей большой сцене.

- Конечно, может быть, эта профессия тебя не прельщает и ты мечтаешь о чем-нибудь другом, - услышала она голос режиссера. - Выбирать ты должна сама. Ты, вообще, любишь театральные представления?

Хелен замялась. У себя на родине, в Стокгольме, она с родителями иногда бывала в театре, но большей частью это были новые ультрасовременные постановки, где актеры, вымазав белым гримом лица, бились в истерике среди полиэтиленовых полотнищ. Спектакли маловразумительные и рассчитанные на элитарные вкусы модных театральных критиков. В памяти всплыл один, совсем иной, увиденный ею когда-то давно спектакль по пьесе Ибсена «Нора», где не было ни мигалок, ни обнаженных торсов, ни шуршащего пластика, ни окаменевших от грима лиц-масок. Люди на сцене вели себя просто, как в жизни: любили, страдали, мучили друг друга, сами того не желая, и именно этим производили глубокое, потрясающее впечатление на зрителей. Все это Хелен сбивчиво, но честно рассказала мистеру О’Лири.

- Боже мой! - прошептал он. - Ты понимаешь самую суть. Послушай, Хелен, ты обязательно должна играть в нашей новой постановке. Но учти, что легко не будет - это я тебе обещаю. Ты готова трудиться? Или ты тоже пришла сюда, чтобы убить время?

Хелен растерялась, не зная, что отвечать.

- Давай сделаем так, - предложил мистер О’Лири. - Вопрос сложный. Я не буду тебя торопить. Иди и подумай. Мы собираемся в пятницу после уроков. Будем тебя ждать, но решить ты должна сама.

Смущенная, Хелен встала, попрощалась и вышла из зала. В коридоре ее догнала Сарра.

- Что он тебе сказал? - спросила она.

- Чтобы я приходила в пятницу, - как в сомнамбулическом сне отвечала Хелен.

- Вот видишь! - крикнула ей вдогонку Сарра. - А ты переживала, что не возьмут.

Хелен спустилась по лестнице, вышла из школы и направилась в сторону дома. Идти было нелегко. Она никак не могла переварить все сказанное ей мистером О’Лири. Неужели она действительно такая талантливая? А может быть, ирландец ошибся? Да и как можно по одному только прочитанному ею стихотворению сделать такие выводы о степени ее одаренности! Вдруг все, что произошло сегодня, есть только стечение обстоятельств, нелепая случайность, а завтра у нее уже ничего не получится? Но что-то в глубине души подсказывало Хелен, что это не так. Вероятно, это было то самое чувство, которое она испытала, стоя на сцене, - чувство сладостного полета в ярком свете прожекторов.

Дома она застала отца, сидевшего на кухне и с мрачным видом пьющего пиво.

- А где мама? - поинтересовалась Хелен.

- Она уехала вместе с мисс Стентон, - ответил Бруно и откупорил новую банку. - Ужинать будешь?

Хелен съела холодный ростбиф, выпила чай и села читать книгу. В десять часов вечера, когда она снова вышла на кухню, отец сидел все в той же позе за банкой пива.

- Мама не звонила? - спросила она.

- Нет, не звонила, - ответил отец.

- Может быть, ты сам позвонишь мисс Стентон, - предложила Хелен.

- Я звонил. Никто не снимает трубку.

И тут до Хелен дошло, что отец сильно встревожен отсутствием матери.

- Ерунда! - сказала она как можно более беспечно. - Наверное, обрыв на линии. Сегодня ночью был шторм. Приедет, куда она денется.

- Ложись спать, - посоветовал отец.

- А ты?

- Я подожду.

- Хорошо, я только приму душ.

Через полчаса, когда Хелен забралась в постель, в доме было по-прежнему тихо. Только откуда-то снизу, по-видимому с кухни, доносилось бормотанье телевизора. Все вечера родители проводили вдвоем, и такое позднее отсутствие матери показалось Хелен очень странным. Почитав еще некоторое время, Хелен выключила свет, решив, что пора спать. Но тут она услышала, как хлопнула входная дверь, и затем донесся шум двигателя отъезжающего автомобиля. Хелен лежала в темноте и думала о театре. Воображение рисовало ей картины, в которых она видела себя знаменитой актрисой, раздающей автографы восторженной публике, своей игрой срывающей гром аплодисментов и крики «браво», отвечающей на вопросы телевизионщиков, узнаваемой на улицах и вынужденной по этой причине постоянно носить темные очки. В этих приятных мечтах Хелен заснула и уже не слышала, как около часа ночи отец возвратился домой один и долго ходил по кухне взад-вперед, не находя себе места.

В шесть утра Хелен разбудили громкие голоса, доносящиеся из спальни родителей.

- Не надо мне врать! - возмущался отец. - Я был у мисс Стентон. Там никого не было.

- Я и не говорила, что мы всю ночь просидели у Кэрол, - оправдывалась Хильда. - Мы поехали к ее подруге. А потом уже никто не мог вести машину, и мы решили заночевать. Ну что тут такого страшного, в конце концов!

- А позвонить? Позвонить нельзя было?!

- Вот представь себе, что нельзя. Там не работал телефон. Ну, Бруно, миленький, перестань злиться.

- Конечно, я должен перестать злиться. Я всю ночь глаз не сомкнул. Я уже не знал, что и думать. Может, тебя уже и в живых нет! А они, оказывается, просто напились! Ты сама хоть понимаешь, что так себя порядочные люди не ведут!

Хелен положила подушку на голову и снова заснула. Через час ее разбудил отец:

- Пора завтракать и собираться на занятия.

Хильда к завтраку не вышла.

Начался сезон дождей. И в городе и в семье Гинденштормов стало одновременно очень скучно. Отец с матерью почти не разговаривали, обмениваясь только самыми необходимыми вопросами и ответами. Хелен старалась не вникать во все сложности их взаимоотношений, да и работа в школьном театре по-настоящему захватила ее. Мистер О’Лири выбрал для постановки шекспировского «Короля Лира» и поручил Хелен играть одну из главных женских ролей в пьесе - Корделию. Он много рассказывал ученикам о творчестве автора, о театре «Глобус», о влиянии Шекспира на развитие мирового театра. Это все было ново, необычно и захватывающе интересно. Хелен стала посещать его уроки по истории искусств.
На репетициях О’Лири изучал с ребятами метод действенного анализа Станиславского, работу над образом по Михаилу Чехову, на уроках знакомил их со взглядами на театр таких мастеров, как Берндгард, Гордон Крэг, Мейерхольд, Бертольт Брехт, Питер Брук и многих других. Однажды в один из воскресных дней они с мистером О’Лири всей командой побывали на спектакле гастролирующей нью-йоркской труппы и посмотрели современный мюзикл «Птицы на ветвях клена». Хелен писала о своем увлечении театром Берндту, но тот отнесся к этому как к чему-то несерьезному.

«Милая сестренка, - ответил ей в письме Берндт, - конечно, я рад за тебя, что тебе нравится заниматься этим. Но поверь мне, хотя любое искусство, в том числе и искусство театра, существует столько же, сколько существует человечество, однако пока еще лучше оно никого не сделало. Этим мир не исправить. Президента Линкольна застрелили именно в театре, и то, что на сцене в это время давали спектакль, ничуть не помешало убийце хладнокровно нажать на спусковой крючок. Конечно, я не отрицаю, современный человек должен быть образован и не чужд искусства, но посвятить этому свою жизнь - петь, танцевать и декламировать на сцене, - вместо того чтобы заняться настоящим делом, мне кажется, это дорога самообмана. Если и ставить сегодня спектакли, то уж никак не замшелого старика Шекспира, а что-нибудь такое, что показало бы обывателю всю его мерзость, что разорвалось бы в зрительном зале, как бомба террориста, чтобы публика испытала шок и долго не могла прийти в себя.
К сожалению, я таких пьес не знаю, думаю, что и тебе они не знакомы. Тем не менее, если твои занятия помогают тебе меньше грустить из-за нашей разлуки, я этому только рад».

Дальше Берндт сообщал о том, что его статью о положении азиатских иммигрантов-нелегалов в Чикаго, написанную им для «Рабочей газеты», перепечатала «Геральд», и это заставило сильно почесаться власти штата. Ну и, конечно же, большая часть письма была посвящена его чувствам к Хелен.

«Он думает так, - размышляла Хелен, прочитав письмо, - потому что не видел меня на сцене. Не понимает, что театр - возможное мое призвание. Ему интересно одно, а мне - другое. Что же в этом страшного? Пусть Берни волнует судьба живых страдающих иммигрантов, а меня - судьба несчастного английского короля, которого слепая любовь к дочерям ввергла в пучину страданий, судьба моей героини - неподкупной, умеющей по-настоящему любить Корделии. Я уверена, что если бы Берни приехал к нам на премьеру, то я заставила бы поволноваться и его».

Между тем репетиции шли своим ходом, и режиссер часто и подолгу беседовал со своими юными артистами.

- Ты сегодня провела сцену с отцом очень хорошо, - хвалил он Хелен. - Корделия по сравнению с другими небольшая роль. Но она очень важна. Зритель должен полюбить ее, поверить ей и начать сопереживать ей - только в этом случае все остальное имеет значение. И ты, похоже, с этой задачей справишься. Ты просто не перестаешь удивлять меня, Хелен. Ощущение, что ты ничего не играешь, а оторвать взгляд от того, что ты делаешь, невозможно.

Тут есть что-то такое, чего я сам не понимаю. Это какой-то магнетизм! Тони, - обратился он к исполнителю роли Лира, - ты все делаешь правильно, но нужно понять, что твой герой не просто выживший из ума капризный старик, а прежде всего король. Очень гордый человек. Очень! Он и предположить не может, что его, короля, собственные дочери способны лишить места под солнцем. Ведь он сам отдал им правление. Совершил такой великодушный, с его точки зрения, поступок, что они должны быть не просто благодарны ему, а молиться на него должны! Кстати, почему сегодня не звучал барабан? В этой сцене его звучание очень важно! Еще все внешне благополучно, еще пока нет никакого скандала, а барабан уже как будто предвещает грядущие перемены. Он создает тревожную атмосферу. Сарра! Не надо играть просто злодейку. Это плохой театр. Ты, представь, искренне считаешь, что от отца одни хлопоты. Он мешает, вот и все. Отдал королевство - так не путайся под ногами. Твое время кончилось. Сиди в уголке, кушай кашку. Сам же отдал, так чего же теперь? Это проблемы, обычные проблемы, и ты, как хозяйка, пытаешься их решить. Тебе понятно? Тогда давайте еще раз!

К концу учебного года работа над спектаклем была в основном завершена. Сшили красивые костюмы, сделали декорации. Очень эффектной обещала стать сцена бури. Специально для нее мистер О’Лири раздобыл где-то огромный вентилятор, вроде тех, что используются в аэродинамических трубах, и установил в кулисах. Премьеру решено было играть до начала выпускных экзаменов. И хотя режиссер считал, что нужно было еще поработать над спектаклем недельки две-три, он вынужден был согласиться с директором школы в том, что во время экзаменов старшеклассников нужно поберечь.

Хелен написала Берндту, что ждет его на премьеру, но кузен позвонил и сообщил, что, к сожалению, вырваться никак не сможет, так как очень занят в университете. Обещал приехать в Палм-Сити, как только освободится, и пожелал ей успеха.

У родителей, как и прежде, отношения оставались не самыми лучшими, но на премьеру спектакля они пришли улыбаясь и держались вместе, так что со стороны никто не мог бы сказать, что между ними давно уже пробежала черная кошка. Приехала на спектакль и мисс Стентон - мать пригласила ее, решив похвастаться успехами дочери. Выяснилось, что она очень хорошо знакома с директором школы миссис Фарго, поэтому Кэрол сидела в первом ряду, рядом с директрисой, горячо обсуждая общих знакомых. Это заставило поволноваться Бруно, так как, зная характер мисс Стентон, он не без оснований опасался, что та может запросто выболтать миссис Фарго кое-что об их с Хильдой семейной жизни. А этого ему очень бы не хотелось. Впрочем, мисс Стентон была знакома не с одной только миссис Фарго: казалось, среди приглашенных нет ни одного человека, с кем бы она не поздоровалась и не перекинулась парой фраз.

Актеры, волнуясь, стояли по ту сторону тяжелого занавеса, на котором была выткана эмблема их школы, и по очереди бегали к маленькой дырочке в нем смотреть в зал. Зал был полон. Говорили, что на премьере присутствует какой-то театральный менеджер из Нью-Йорка, который приехал в Палм-Сити на отдых, и друзья затащили его на школьный спектакль.
Больше всех волновался мистер О’Лири. Он сам играл в постановке роль старого Глостера и поэтому был облачен в бутафорские доспехи. Этот костюм явно мешал Дэшилу - он был весь мокрый от пота, и грим у него поплыл еще до начала первого действия.

- Где гример? - шипел мистер О’Лири в микрофон. - Пусть срочно придет на сцену. Нэнси! Боже мой, что у тебя на ногах? Ты что, собираешься выйти в этих туфлях? Это же не вечеринка в Палм-Бэй, а «Король Лир»! Все должно быть исторически достоверно! Тони, помни, что я тебе говорил про первую сцену. Как ты начнешь - это очень важно. Да придет же наконец гример?!

Но вот грим подправили, обувь заменили, миссис Фарго сказала несколько слов о школьном театре и пригласила выйти на сцену мистера О’Лири. Дэшил никак не ожидал, что ему придется показываться на публике перед спектаклем. Он засуетился, попытался стянуть доспехи, но потом пошел так, запутался бутафорским мечом в кулисах и под общий смех появился перед зрителями, больше похожий на Дон-Кихота, чем на графа Глостера, а уж тем более на режиссера спектакля. Окинув туманным взглядом зал - очки он оставил за кулисами, - мистер О’Лири дождался тишины и произнес:

- Уважаемые ученики, учителя и гости нашей школы! Мы осмелились поставить в нашем театре трагедию Уильяма Шекспира «Король Лир» и сегодня выносим нашу работу на ваш суд. Не забывайте, что все наши актеры еще дети, поэтому мы просим вас о снисхождении. Тем не менее мы надеемся…
И так далее и тому подобное, в общем, все, что положено говорить в таких случаях и без чего можно совершенно спокойно обойтись.

Дали третий звонок. Свет в зале погас, зазвучали трубы, открылся занавес, и в тронный зал в сопровождении хохочущей свиты стремительно вошел еще вполне довольный жизнью король Лир, чтобы сообщить своим дочерям о решении поделить между ними королевство.

Как прошел спектакль, Хелен не смогла бы рассказать никому даже под пыткой. Временами сердце ее так колотилось, что казалось, выскочит из груди, колени тряслись от нервной дрожи, а руки не хотели слушаться. Но временами, увлекшись, она забывала обо всем на свете и ее снова посещало уже знакомое ей ощущение полета. Два с половиной часа пролетели, как несколько минут. И Хелен было не важно, на сцене она или за кулисами - она прожила спектакль за всех его героев. Дали занавес. Счастливый, со слезами на глазах, мистер О’Лири бросился обнимать своих воспитанников, но тут Малыш Дик, исполняющий обязанности помощника режиссера, закричал:

- Поклон! Все по местам!

И снова занавес пополз в разные стороны. Публика аплодировала. Хелен отыскала глазами родителей. Они, не жалея ладоней, хлопали ей в седьмом ряду. Глаза Хильды блестели. Мистер О’Лири вывел за руки Хелен и Тони к рампе. Защелкали вспышками фотоаппараты - это родственники спешили увековечить событие.

Всех насмешила Сарра. Когда после четвертого вызова на поклон все решили, что уже достаточно, и разбрелись за кулисами, Сарра, видимо, не сориентировалась в ситуации, выбежала кланяться в пятый раз и оказалась на сцене одна.
Она сперва немного растерялась, но зал дружно рассмеялся и устроил ей такую овацию, как будто именно на нее пришли посмотреть все пятьсот с лишним человек. Сарра, изобразив на лице холодное безразличие к аплодисментам, подобрала юбку, грациозно, с достоинством поклонилась и не спеша покинула сцену.

За кулисами одноклассники и родственники артистов-любителей буквально завалили их букетами цветов. Уже накрывали импровизированный стол, на который сгружали различные торты, конфеты и прочие сладости, принесенные из дому. Кто-то бежал переодеваться и снимать грим, кто-то, уже успев это сделать, делился впечатлениями от спектакля. Хелен пробралась в девичью гримуборную и на мгновение остановилась, разглядывая свое отражение в зеркале. Ей не хотелось вот так просто расставаться с этим своим обликом Корделии, не хотелось расставаться с этим белым длинным платьем и с этой повязкой в волосах. В это время в дверь постучали, и в проеме появилась цветущая мисс Стентон. За ее спиной стояли два джентльмена. Один помоложе, в белой рубашке с короткими рукавами - в руках он держал фотоаппарат «кодак», а второй постарше, в сером костюме, при галстуке, с большой залысиной и тоненькими итальянскими усиками.

- Рыбка, дорогая! - бросилась обнимать девушку мисс Стентон. - Ты была великолепна! Ты лучшая Корделия, которую я когда-нибудь видела. Позволь представить тебе моих друзей. - Кэрол посторонилась и пропустила вперед обоих спутников. - Мистер Штропшайр - репортер городской газеты.
Он хочет взять у тебя интервью.

Две девочки, находившиеся в гримерной, хихикая, выскочили в коридор.

Мистер Штропшайр поклонился и нацелив объектив на Хелен, сделал несколько снимков.

- А это мистер Чарльз Саварди. Он приехал из Нью-Йорка, и ему очень понравилась твоя игра.

- Мисс Гинденшторм, кажется, так? - спросил репортер, вытащил из кармана маленький диктофон и щелкнул клавишей.

Хелен кивнула.

- Вы приехали из Швеции, я слышал. Как давно?

- Около года назад.

- Вы хотите стать актрисой?

Хелен засмущалась:

- Не знаю. Я никогда раньше не играла на сцене. Мистер О’Лири - это наш режиссер - говорит, что у меня талант. Мне нравится работать над ролью, но я не знаю, смогу ли я стать профессионалом. Пока это только школьный спектакль.

- У вас здорово получилось сегодня, мисс Гинденшторм. Я думаю, вы смогли бы достичь многого на этом поприще. Что вы ощущаете после спектакля?

- Мне приятно, что все прошло хорошо. По крайней мере, так говорят. Я не почувствовала все до конца. Мне бы хотелось еще раз сыграть. Я была бы тогда более спокойна. Попыталась бы понять, что со мной происходит на сцене.

- Значит, я могу написать, что вы мечтаете выйти на сцену еще раз?

- Пожалуй. Вот только не знаю, будет ли у меня такая возможность.

Мистер Штропшайр спрятал диктофон.

- Думаю, что будет, Хелен. Хочу пожелать вам удачи.

- Спасибо, сэр! А скажите, вы будете брать интервью у всех участников спектакля?

- Нет, зачем же. Достаточно вас.

- Поговорите с мистером О’Лири. Он может рассказать много интересного.

- Я знаком с мистером О’Лири. Все, что он может сказать интересного, я уже слышал, eщё когда мы с ним вместе учились в колледже.

Теперь Хелен стало понятно, кто пригласил репортера на спектакль.

- Значит, вы учились вместе с мистером О’Лири?

- Да, Хелен. Дэшил всегда хотел стать знаменитым актером. Он даже пытался вести какое-то шоу на телевидении. Но он неважный актер. Впрочем, сегодня все могли в этом убедиться.

Хелен, растерявшись от такой оценки творчества О’Лири, не знала, что сказать.

- А вы пишете о театре? - спросила она репортера.

- Нет. Я веду в газете колонку светской хроники. Кто женился, кто развелся, кто из знаменитостей заглянул к нам на курорт… Ужасно скучное дело, хоть и платят неплохо. Сюда я пришел потому, что Дэшил позвал меня посмотреть свою постановку, и теперь не жалею. Я напишу о вас статью. Не ожидал, что в школьном театре меня встретит такая неожиданность. Что-нибудь под названием «Шведская сенсация в Палм-Сити». Вам нравится такое название?

- Ладно, Джони, - вмешалась мисс Стентон, - кончай трепаться. Не забывай, рыбка, что Хелен еще ребенок. Вскружишь ей голову своими статьями.

- Мисс Хелен! - подал голос второй ее спутник. - Я театральный продюсер и приехал сюда отдохнуть. Я видел сегодня ваш спектакль. Мистер Штропшайр абсолютно прав. Если бы не вы, то, с точки зрения профессионала, там вовсе не на что было бы смотреть. Мисс Стентон сказала мне, что вы заканчиваете школу. Я хотел бы сделать вам одно интересное предложение. Может, мы могли бы как-нибудь позавтракать вместе? Вот моя визитная карточка. Я остановился в отеле «Утренняя роза», номер пятьдесят шесть. Позвоните мне, и мы сможем поговорить о вашем будущем. Полагаю, в моих силах сделать что-то для вашей карьеры.

- Спасибо, мистер Саварди, - поблагодарила Хелен, принимая визитку. - Я обязательно позвоню.

- Джентльмены! - категорично объявила мисс Стентон. - Девочка устала, пора прощаться. - И, повернувшись к Хелен, она сказала: - Мы условились с Хильдой заехать к вам после спектакля, отметить твой успех. Ты еще долго здесь пробудешь?

- Не знаю. Ребята хотят пообщаться. Кстати, где папа с мамой? Почему они не зашли?

- Я думаю, что по дороге их перехватил ваш режиссер. Этот, О’Лири, кажется. Он от тебя без ума и, вероятно, все уши им прожужжал, какая ты талантливая. Если я их увижу где-нибудь поблизости, то обязательно пришлю. Без меня все равно не уедут.

- Всего доброго, мисс Гинденшторм, - попрощались мужчины.

Не успела Хелен покончить с туалетом, как в гримерную пришли родители.

- Дочка, ты была просто прелесть! - поцеловал ее отец. - Мы тут столько хорошего о тебе наслушались. Я тобой горжусь!

- Надеюсь, - улыбнулась мать, - экзамены ты тоже сдашь блестяще. Надо же! - как бы рассуждая сама с собой, продолжила она. - Моя дочь актриса! Вот уж чего не ожидала. Твой педагог, ну этот, такой смешной, который играл графа, сказал, что у тебя талант. Что ты можешь стать звездой. В нашей семье никто никогда не играл в театре.

- Мы ждем тебя дома, - сказал отец.

Когда родители покинули гримерку, Хелен поправила прическу, последний раз оглядела себя в зеркале и побежала к своим за кулисы. Там царило всеобщее оживление. К ней подскочила Сарра.

- Все только о тебе и говорят, - зашептала она скороговоркой. - Ты всем так понравилась! Хочешь бисквита? Мама Нэнси испекла торт. Такой вкусный - пальчики оближешь! Поедем сегодня кататься на роликах? Собирается неплохая компания. Слушай, я так боюсь этих чертовых экзаменов! Тебе хорошо, у тебя высший балл по всем предметам. А я все так запустила. Вот, возьми этот кусочек. Тут кленовый сироп, орехи и еще что-то такое, я не поняла, но очень вкусно. Мистер О’Лири тебя уже искал. Говорят, к тебе приходили из газеты. Это правда? Станешь теперь знаменитой на весь город. А моих сегодня не было. Сегодня суббота. По субботам они всегда ходят в синагогу. Я думаю, если в субботу будет торнадо, они все равно пойдут молиться.

Мистер О’Лири, заметив Хелен, помахал ей рукой.

- Извини, Сарра, - сказала Хелен подруге, - еще увидимся.

И стала пробираться к режиссеру. Когда она подошла, мистер О’Лири постучал ложкой о край тарелки и попросил всех на минутку замолчать.

- Друзья мои! - сказал он. - Сегодня в нашей жизни большой день. Мы шли к нему нелегко, но работать со всеми вами мне было интересно. Кто-то не выдержал нагрузки и покинул нашу труппу, кто-то был не очень серьезным и пропускал репетиции, но все-таки мы сделали это! И сейчас я говорю спасибо всем, кто трудился над спектаклем. Конечно же, нашим актерам, которые показали, что способны на многое. Я говорю спасибо тем, кто помогал нам, шил костюмы, строил декорации; нашим осветителям и звукорежиссеру. Особая благодарность всеми нами любимому Малышу Дику. - Мистер О’Лири улыбнулся. - Без его помощи у нас вообще бы ничего не вышло.

Малыш Дик - карапуз из четвертого класса - выступил вперед и важно поклонился. Все весело зааплодировали.

- И еще мне хотелось бы, - продолжил мистер О’Лири, - отметить работу нашей прекрасной Хелен. Она не только красивая девушка, что само по себе уже много, она настоящий талант! Хелен, иди сюда!

Хелен стала с ним рядом. Дэшил порылся в карманах.

- Я хочу сделать тебе подарок. - С этими словами он вытащил из кармана маленький серебряный медальон на цепочке. - Эта вещица принадлежала моему деду.
Он был тенором в Ковент-Гардене и говорят неплохим. Дед верил, что медальон приносит успех на сцене. Мне он ни разу не помог, и теперь я думаю, что он может помочь только очень большому дарованию.

- Ну что вы, сэр… - попыталась отказаться от подарка Хелен.

- Не возражай, ты его заслужила. - Мистер О’Лири надел ей медальон на шею. - Я верю, что тебя ждет большое будущее.

Все кругом снова захлопали. Хелен почувствовал себя самой счастливой на свете.

Когда стали расходиться по домам, ее вновь отыскала Сарра.

- Ну как же насчет роликов? - спросила она.

- Очень жаль, Сарра, но я сейчас не могу. Родители затеяли небольшой семейный праздник.

- Понятно.

Дома ее ждал сюрприз. Помимо мисс Стентон, в гостях у них были дядя Макс и тетя Ева.

- Вот она, наша маленькая прима! - торжественно провозгласил отец, когда она вошла в холл.

- Скорее к столу! - захлопотала мать. - Все уже остыло.

- Я так объелась тортом, что ничего не хочу, - стала отказываться Хелен.

- Мне все тут кругом говорят, что ты жутко талантливая, - вступил в разговор дядя Макс. - Прямо настоящая актриса. Это правда, Хелен?

- Мне трудно судить самой, но все говорят, что я играла хорошо.

- Ты играла замечательно, рыбка, - вмешала Кэрол. - Ты покорила продюсера из Нью-Йорка.

- Какого продюсера'? - насторожился отец.

Был там один, похожий на мафиози, - призналась Хелен. - Дал мне визитку. Сказал, что может предложить мне интересную работу.

- Погоди, погоди, - остановил ее Бруно. - Ты что, всерьез собираешься стать актрисой?

- А что, - снова вмешалась мисс Стентон, - может, из нее выйдет мировая знаменитость.

- Во-первых, - предостерег Бруно, - еще неизвестно, чего хочет этот тип. Возможно, он просто ловит в свои донжуанские сети наивных дурочек. А во-вторых, Хелен, доченька, ты представляешь, какая у тебя будет жизнь, если ты посвятишь ее театру? Утром репетиция, вечером спектакли, бесконечные гастроли. Вся жизнь на колесах! Дешевые отели, плохая еда на скорую руку. Потом зависть, интриги… Нет, дорогая, это не для тебя.

- Но ты забыл, Бруно, - раздался голос Хильды, - рассказать о светлой стороне профессии.

Хелен повернула голову и заметила, что мать уже много выпила. В руке она держала пустой бокал, а взгляд ее был каким-то влажным.

- Ты забыл, Бруно, о радости творчества, об аплодисментах, о цветах, популярности, поклонниках, о сумасшедших гонорарах звезд… Тебе, как писателю, следовало бы все это знать.

Бруно покраснел. С момента приезда в Штаты он не написал ни строчки, и приобретенная им пишущая машинка нераспакованная стояла в шкафу.

- Ты хочешь меня уязвить, Хильда, - сказал он. - Да, я пока не писал. Но у меня ведь не было времени. Нужно было обустроить нашу жизнь. И кто, как не я, помогал тебе с магазином? Ты забыла?

- Друзья, не надо ссориться, - попытался остановить вспыхнувший конфликт дядя Макс. - Сегодня Хелен праздник.

- Вот именно! - поддержала его мисс Стентон. - Давайте выпьем за успех Хелен.
- Я рад за Хелен, - невесело произнес Бруно, - но одно дело играть в любительском спектакле, и совсем другое - избрать театр делом своей жизни.

- Хоть какое-то дело, - съязвила Хильда.

- Опять выстрел в мою сторону? - дернулся Бруно. - Ты бы поберегла порох. Не обо мне речь! Ты знаешь, Хелен, что у актрис даже нормальной семьи не бывает. Потому что кто же, находясь в здравом уме, захочет связать свою жизнь с человеком, которого по полгода не бывает дома. У которого нет времени не только на мужа, но и на детей.

- Зато у тебя его в избытке, - снова прозвучал насмешливый голос Хильды.

- Прекрати! - взвился отец. - Ты пьяна!

Вечер был безнадежно испорчен. Бруно надулся и все оставшееся время просидел, не проронив ни слова. Хильда же, напротив, как будто совершив какое-то тяжелое и важное дело, стала веселой, разговорчивой и дружелюбной. Однако гости чувствовали себя неловко. Поговорили о том, как идут дела в магазине, о скором приезде Берндта, о предстоящем наплыве отдыхающих. Но разговоры не клеились. К тому же Хильда не выпускала из рук бокал с джином, и очень скоро речь ее стала не совсем связной. Первой домой засобиралась тетя Ева. Она вспомнила, что через полчаса по телевизору будут показывать ее любимое шоу с Микаи Эвеллом. Мисс Стентон тоже не стала долго задерживаться, и вскоре Гинденштормы остались одни.
Хильда продолжала подливать себе джин, Бруно, устроившись в кресле перед телевизором, стал смотреть вечернюю программу новостей. Хелен пожелала всем спокойной ночи и отправилась в душ. Идя из душа в свою комнату, она услышала из холла мягкий, но настойчивый голос отца:

- Хильда, тебе нужно остановиться. Ты пристрастилась к выпивке. Подумай о дочери.

«Не очень-то все и хорошо в нашей новой американской жизни», - отметила про себя Хелен.

Она зашла к себе, надела пижаму и забралась в постель.

«Наверное, Бог специально устроил так, - думала Хелен, - чтобы человек никогда не мог быть целиком счастлив или целиком несчастлив. Как только ты почувствуешь себя счастливым, судьба подбрасывает тебе неприятности. И наоборот, даже в горе бывают маленькие радости».

Еще сегодня днем, после спектакля, она ощущала себя на вершине блаженства, и вот этот разговор с отцом, ссора родителей… Тут Хелен подумала о том, что сегодня за весь день она ни разу не вспомнила о Берндте, пока тетя Ева не заговорила о нем вечером. Наверное, Берндт тоже не одобрит ее выбор. Хотя почему выбор? Разве она уже что-то выбрала? Хелен вспомнила про медальон мистера О’Лири, который перед сном она положила на тумбочку. Она зажгла ночник и отыскала подарок. Медальон был совершенно круглым, а на его крышке радиально расходились в разные стороны тоненькие лучи.

«Что бы там могло быть внутри? - подумала Хелен. - Портрет бабушки?»

Но тогда это семейная реликвия дома О’Лири, и Дэшил никогда бы не стал дарить ее постороннему человеку. Хелен осмотрела медальон и нашла потайную пружину замка. Она надавила на нее, и крышка открылась. Внутри действительно был миниатюрный портрет какой-то женщины, но разглядеть его при свете ночника было очень трудно. Хелен встала, зажгла настольную лампу и поднесла медальон прямо под абажур. Женщина на портрете оказалась вовсе не бабушкой, а английской королевой. Гордо подняв голову, увенчанную короной, она смотрела на Хелен холодным взглядом повелительницы. Вокруг изображения была выгравирована какая-то надпись, но столь мелким шрифтом, что разобрать ее было почти невозможно. Хелен вспомнила, что в столе у нее есть увеличительное стекло. Она нашла его и, пользуясь линзой, вновь принялась разглядывать медальон.

«Aut Caesar, aut nihil! - было написано по периметру портрета, а внизу еще мельче: - Лондон. 1903 г.»

С латынью у Хелен было неважно, но всё же она сумела перевести девиз: «Либо Цезарь, либо никто?»

Теперь она, кажется, все-таки сделала свой выбор. Что-то скажет Берни?

Ниро, ругая водителя «вольво», бросился к «джипу». Он включил зажигание, развернулся и поставил автомобиль поперек дороги. Теперь никто не смог бы проехать мимо, не рискуя врезаться в гору или свалиться с откоса. Александрес зажег все огни, чтобы машину было видно издали. Если бы сейчас он встретил этого молодчика, который не пожелал остановиться, Ниро с наслаждением сломал бы ему челюсть, а там пусть даже суд.
Он пожалел, что не запомнил номер машины, стоило бы привлечь негодяя за «неоказание помощи». Александрес подосадовал также о том, что, покидая пост, переоделся в штатское. Форма охранника чем-то напоминала форму полицейского и заставила бы водителя притормозить.

По странному стечению обстоятельств за рулем «вольво» сидел голливудский сценарист, очень хороший знакомый Хелен. Недавно от него ушла возлюбленная, и он ощущал на сердце гнетущий холод и пустоту, которую пытался заполнить ночными кутежами. Вот и сейчас, бросив дом, где каждая мелочь напоминала о ней, он мчался в Лос-Анджелес, чтобы развеять свою тоску в каком-нибудь ночном баре.

Ниро Александрес решил ждать следующего полуночного путешественника и включил радио. В джипе зазвучала веселая музыка. Женщина на заднем сиденье застонала. Охранник вспомнил, что у него в термосе есть холодный чай. Он достал термос, плеснул немного коричневой жидкости в крышку и, приподняв голову бедняги, вылил содержимое крышки ей в рот. Женщина открыла глаза, посмотрела на Ниро осмысленным взглядом, попыталась что-то сказать, но тело ее ослабело, и она опять погрузилась в небытие.

Александрес почувствовал резкий приступ голода, и в голове у него живо возникла картинка дымящегося рагу, приготовленного заботливыми руками Эммы.

«Еще полчаса, и дома начнут волноваться», - подумал он.

Ниро выпил остатки чая, но видение нежного куриного мяса продолжало преследовать его.

Со стороны Лос-Анджелеса на трассе появился потрепанный, видавший виды грузовичок.

Берни приехал не так уж и скоро. Хелен успела за это время сдать выпускные экзамены и получить диплом об окончании школы. Но совсем не это событие стало для нее главным в тот период ее жизни. Больше всего запомнились ей звонок и встреча с мистером Саварди, а также статья в газете, посвященная их школьному спектаклю. Скорее, это была даже не статья, а небольшая заметка с ее фотографией в костюме Корделии, на которой она несколько растерянно, по-детски смотрит в объектив фотоаппарата. Рядом с фотографией крупными буквами был набран заголовок:

«ЮНАЯ ШВЕДКА ПОКОРИЛА СТАРИКА ШЕКСПИРА И МУЖСКОЕ НАСЕЛЕНИЕ ПАЛМ-СИТИ».

Под заголовком репортер светской хроники Штропшайр писал:

«Никто из мужчин, еще способных ощущать себя таковыми, не разочаровался, посетив школьный спектакль на Палм-Бэй. М-р О’Лири, известный в нашем городе навязчивой любовью к организации театральных представлений и подрядившийся сейчас преподавать нашим оболтусам историю искусств, выступил в качестве режиссера и продюсера. Он собрал ребят из старших классов и затеял с этими весьма юными и неопытными актерами ни много ни мало, как постановку трагедии всем известного английского драматурга Уильяма Шекспира «Король Лир». Возможно, он остановил свой выбор на этой пьесе ввиду того, что имя главного героя созвучно его собственной фамилии.
Мы бы никогда не посмели морочить голову нашим читателям рассказом о детском любительском спектакле (впрочем, родители наверняка остались довольны), если бы не одно обстоятельство. Роль Корделии, одной из дочерей короля Лира, сыграла юная выпускница школы мисс Хелен Гинденшторм, что сделало спектакль не только интересным, но и особенно притягательным для мужской части публики. Эта молодая особа, всего год назад приехавшая в наш городок из Швеции, обладает не столько драматическим талантом, сколько прекрасной фигурой, обаянием и редкой красотой.

- Я хочу еще раз выйти на сцену! - поделилась она своей мечтой с нашим корреспондентом.

Вскоре ей может представиться такая возможность. Если мисс Гинденшторм надумает участвовать в конкурсе красоты «Мисс Калифорния», который по решению администрации штата будет проходить в конце лета в нашем городе, то, нам кажется, первое место ей будет обеспечено».

Прочитав написанное мистером Штропшайром, Хелен растерялась. Если как следует задуматься, получалось, что спектакль никуда не годится, она сама, выслушавшая столько комплиментов за свою роль, актриса так себе, и только ее внешность имеет значение. Но совсем другое впечатление публикация произвела на Сарру.

- Ты читала? - зашептала она, встретившись с Хелен в школьном коридоре. - Вот здорово! Я бы на твоем месте немедленно все разузнала об этом конкурсе. Ты сможешь стать моделью! Представляешь, какая это жизнь? Ну почему тебе так везет?

- Вообще-то, я решила стать актрисой, - робко возразила Хелен.

- Да ты что, чокнутая? - Сарра покрутила пальцем у виска. - Ты знаешь, сколько зарабатывают модели? Знаешь, какие у них виллы, машины, яхты? И потом, их очень часто приглашают сниматься в кино, на телевидении. Я тебя еще уговорю!

- Но это совсем не то, о чем я мечтаю.

- Давно ли? Еще прошлой осенью ты вообще ни о чем не мечтала. И если бы я не привела тебя в наш школьный театр, то кем бы ты хотела стать? А сейчас она, видите ли, мечтает! Ты просто ненормальная. Учти, что Штропшайр знает в этом толк - он ведет светскую колонку и уж, наверное, повидал немало всяких звезд. И если он подбрасывает тебе такую идейку, то за нее нужно хвататься обеими руками.

- Но я же обещала позвонить продюсеру из Нью-Йорка. Ведь Нью-Йорк - это кое-что! Он говорит, что может сделать мне интересное предложение насчет работы.

- Да кто же тебе мешает, дурочка? Звони своему продюсеру, узнай, в чем там дело. Только не упусти шанс.

В тот же вечер Хелен позвонила в отель «Утренняя роза». Мистер Саварди оказался на месте, в своем номере.

- Вы просили меня позвонить, - сказала Хелен. - Я Хелен Гинденшторм.

- Добрый вечер, мисс Гинденшторм. - По телефону голос у Саварди оказался низким, с приятным тембром. В первую их встречу Хелен этого не заметила. - Я рад, что вы позвонили. Может быть, мы обсудим наши дела за ланчем, как я вам предлагал?

- Да, конечно, сэр. - Хелен подумала. - Вам будет удобно в четверг?

- Вполне. В десять часов. Вы знаете кафе «Старый дом»? Отлично. Буду ждать вас.

В четверг ровно в десять часов Хелен вошла в кафе «Старый дом». Мистер Саварди сидел за одним из столиков и курил дорогую сигару. На нем был добротный светлый костюм и яркий цветной галстук. Он подозвал Хелен рукой.

- Доброе утро, мисс Гинденшторм, - встретил он девушку улыбкой, сверкнув золотыми коронками в верхней челюсти, отчего сходство с мафиози еще более усилилось. - Прошу вас, садитесь. Что будете есть?

- Спасибо, я не голодна, мистер Саварди. Разве что клубнику со взбитыми сливками и чашку кофе,

- Похвально, - одобрил Саварди. - Если выходите быть актрисой, то нужно держать себя в форме. А я, грешным делом, люблю поесть.

Он заказал Хелен клубнику, а себе свиную отбивную с жареным картофелем и кружку пива.

- Я хотел бы знать, мисс Гинденшторм, интересует ли вас работа в театре, в настоящем профессиональном театре, или сцена всего лишь увлечение?

- Мистер Саварди, мне будет гораздо легче разговаривать с вами, если вы станете называть меня просто по имени, - сказала Хелен. - Я как-то еще не привыкла к роли взрослого человека.

- Это печально, - улыбнулся мистер Саварди. - Я буду чувствовать себя стариком. Ну что ж, Хелен так Хелен. Итак?

- Понимаете, меня увлекла работа над спектаклем. Мне кажется, что я могу кое-чего достичь.
Да и кругом все говорят, что у меня талант. Но я, наверное, очень мало знаю о профессии. Поэтому есть некоторые сомнения. К тому же отец считает, что я не должна этим заниматься.

- Ваш отец не любит театр?

- Не то чтобы не любит. Просто думает, что жизнь тех, кто выбрал это занятие, очень тяжела, и он не хочет такой жизни для своей дочери.

- Послушайте, Хелен, это - типичный взгляд обывателя. А что, легка жизнь художника или писателя? В искусстве вообще ничего не бывает легким.

- Но мой отец не чужд искусства. Он сам пробует писать.

- Ну, знаете, пробовать писать и быть писателем - это разные вещи. Дела обстоят так: есть замечательная пьеса одного весьма интеллектуального автора. Его зовут Арчи Брэм, если это имя вам что-нибудь говорит.

Хелен отрицательно покачала головой, а мистер Саварди продолжил:

- Я занимаюсь театральным бизнесом уже не первый год, и у меня хороший нюх на драматургию. Сюжет я сейчас расскажу. Юная девушка, вроде вас, еще моложе, бежит из дому с парнем, вскружившим ей голову. Парень оказывается негодяем, вследствие чего героиня попадает на панель и проходит через все круги ада. Родители разыскивают ее, но безуспешно. В один прекрасный день, изрядно накачавшись спиртным, она снимает на улице пожилого человека, который идет с ней не потому, что ему нужна проститутка, а из жалости к ее загубленной молодости. Он хочет вытащить ее из трясины, потому что у него у самого пропала дочь. Между ними происходит бурное объяснение, в результате которого выясняется, что это и есть его дочь, которую он вначале не узнал - настолько изменилась ее жизнь на дне общества.
Отец понимает, что он и сам виноват в том, что произошло, так как не уделял дочери должного внимания. Он уговаривает ее вернуться, клянется, что теперь все будет по-другому. И вот, когда все, казалось бы, должно завершиться хеппи-эндом, появляется полиция и арестовывает девушку по обвинению в крупной краже, которую она совершила вместе со своим дружком. Ей светит восемь лет тюрьмы.

Мистер Саварди замолчал и отхлебнул большой глоток пива.

- Хорош сюжетик?

- Мне кажется, - осторожно сказала Хелен, - все очень уж мрачно.

- Э, девочка, - протянул ее собеседник, - чувствуется, что вы из благополучной семьи и ничего не знаете об уровне малолетней преступности в том же Нью-Йорке. Ничего не слышали о тринадцати и даже двенадцатилетних проститутках. Эта пьеса - настоящий шедевр, который заставит говорить о себе всю театральную критику. Она вскрывает язвы, разоблачает пороки. А какая трагическая глубина! Я, Чарльз Саварди, обещаю вам, что из этой пьесы мы сделаем не просто спектакль, мы сделаем настоящий гвоздь сезона. Я нашел режиссера, я уже почти собрал труппу. Осталось только снять помещение и начать репетировать, но… У меня нет актрисы на центральную роль. Конечно, можно было бы пригласить кого-нибудь из наших знаменитостей, но роль-то написана не для них. Если бы нужно было сыграть просто потаскушку, это бы у них здорово получилось.

Но все дело в том, что героине пятнадцать, в крайнем случае шестнадцать лет. Она еще совсем девочка. И в то же время это уже женщина, прошедшая через все. И тут Бог мне посылает вас. Я предлагаю вам двести долларов в неделю во время репетиций и вдвое больше, когда спектакль будет поставлен. Кроме того, я сниму для вас студию в Нью-Йорке и, конечно, все расходы по переезду возьму на себя. Репетиции должны начаться в середине августа, числа пятнадцатого-шестнадцатого. Что вы на это скажете?

- Это очень заманчиво, мистер Саварди. Я могу подумать?

- Но не очень долго. Через пять дней я уезжаю, вы сможете дать мне ответ до этого времени?

- Боюсь, что нет. - Хелен взяла из рук подошедшего официанта чашку с кофе. - Вы забыли одну малость. Я еще не сдала все экзамены в школе. Я смогу ответить вам только в конце месяца.

- Ну что ж, мой нью-йоркский телефон у вас есть. Надеюсь, вы не потеряли мою визитку. Подумайте, Хелен, это редкая возможность. Другие заканчивают театральную школу и годами ждут приличных ролей. Вам же удача сама плывет в руки.

- Я понимаю, мистер Саварди. Но я еще очень неопытна в делах такого рода.

Саварди поморщился:

- Если вы выбираете профессию актрисы, то когда-то нужно попробовать. О’кей! Конец месяца меня устраивает. Потом я начну искать другую исполнительницу.

В тот же день Хелен рассказала обо всем своей школьной подруге.

- Я просто не представляю, как мне поговорить об этом с родителями. Отец выйдет из себя.

- А мать? - поинтересовалась Сарра. - Мать не выйдет?

- Не думаю. Хотя я ведь ни о чем таком раньше с ней не разговаривала.

- Знаешь, Хелен, по-моему, тебе нужно обо всем рассказать матери. Может быть, именно она сумеет тебе помочь. Только я так и не поняла, что ты выбрала.

- Да ничего я не выбрала. И то и другое жутко интересно. В конце концов, я могу дать согласие мистеру Саварди и одновременно попробовать принять участие в конкурсе.

- Вот это здорово! - Сарра в восторге шлепнула себя по коленке. - Только ты пока не рассказывай матери про Нью-Йорк. Начни с конкурса. Мне кажется, она тебя поймет.

На следующий день Хелен пришла к матери в магазин.

- Ты? - удивилась Хильда. - Что-то случилось? Провалила экзамен?

- Не волнуйся, ма. В школе все в порядке. Просто мне нужно с тобой поговорить.

Хильда провела ее в офис. Это была небольшая комнатка на втором этаже, заставленная старинной мебелью. Хелен еще ни разу тут не была и с любопытством принялась разглядывать кресла викторианской эпохи.

- Так о чем ты хотела со мной поговорить? - напомнила мать.

- Мамочка, ты читала заметку о нашем школьном спектакле?

- По-моему, пошлость.

- В общем-то я с тобой согласна, но вот что я подумала. Это репортер написал, что, если бы я приняла участие в конкурсе «Мисс Калифорния», то могла бы получить первое место.
Хильд впервые посмотрела на дочь другими глазами. До сих пор Хелен для нее оставалась ребенком. Но вот поди ж ты, дети, оказывается, вырастают. Перед ней стояла стройная, очень красивая молодая девушка с крепкими длинными ногами, высокой развитой грудью и прекрасными русыми волосами. Короткое белое платье выгодно подчеркивало цвет загорелой кожи.

- Пожалуй, он был прав, - с улыбкой согласилась Хильда.

Хелен собралась с духом и выпалила:

- Я хочу принять участие в этом конкурсе!

- Это нужно обдумать, - сказала Хильда.

В рассеянности она открыла маленький холодильник, извлекла из него бутылку виски, плеснула немного в высокий узкий стакан и долила содовой из сифона.

- Ты говорила об этом отцу?

- Нет, что ты! Мне кажется, он будет против. Хильда резко прищурилась.

- И не говори. Обойдемся без его разрешения. Если уж мне суждено торчать здесь, проводя свои дни без всякого смысла, то я не вижу никаких оснований, почему ты должна делать то же самое. Хелен, это просто замечательно, что тебе в голову пришла такая мысль. Ты будешь участвовать в конкурсе! Я все разузнаю. Во всем положись на меня.

Внизу брякнул телефон. Это означало, что в магазине появился посетитель.

- Мне нужно идти, дочка, - сказала Хильда. - Потом составим план действий.

Она отхлебнула большой глоток виски с содовой, вытерла губы, и вместе они спустились в салон. Там ее уже дожидался лысый маленький господин в темных очках и влажной от пота летней рубашке-апаш нежного кремового цвета. Хильда отстранила рукой продавца и подошла к клиенту.

- Мистер Дивайн, рада вас видеть! - поприветствовала она его как старого знакомого. - Вашу китайскую вазу доставили мне еще на прошлой неделе.

Хелен чмокнула мать в щеку и выскочила из магазина. Она почувствовала себя окрыленной. Теперь, когда у нее появился союзник в лице матери, она нисколько не сомневалась, что ее мечты начнут осуществляться.

Хильда сдержала обещание и с помощью своей подруги мисс Стентон узнала все условия проведения конкурса. Теперь они часто, как заговорщицы, шептались с дочерью по вечерам. Чтобы не возбуждать подозрений мужа, Хильда постаралась наладить с ним отношения. Она больше не издевалась над Бруно, а наоборот, стала горячо убеждать его, что пора всерьез взяться за книгу. Она даже стала гораздо меньше употреблять спиртного.

Бруно действительно попробовал что-то писать, но очень скоро начал капризничать и заявил, что, для того чтобы полноценно работать, ему необходимо находиться в одиночестве. Тогда Хильда предложила ему снять пляжный домик в районе Ист-Бич, где он мог бы заняться своей книгой без всяких помех. Отец так и поступил. Он отвез туда пишущую машинку и почти все дни проводил в коттедже на берегу. Писали он книгу, ловил рыбу или болтал со смотрителем, для Хильды на самом деле было не так уж и важно.

Главное было усыпить бдительность Бруно, что на данном этапе ей вполне удалось.

В школе у Хелен тоже все шло нормально. Экзамены давались ей легко, преподаватели были довольны, и после каждого испытания они с Саррой отправлялись купаться или кататься на роликах. Сарра все настойчивее пыталась познакомить Хелен со своими приятелями, которых у нее была целая куча. Парни наперебой приглашали ее сходить в кино, дансинг, покататься на машине, но Хелен, верная своим чувствам к Берндту, отвергала их предложения.

Берндт приехал через два дня после торжественного собрания в школе, на котором выпускникам вручали дипломы. Он появился в доме Гинденштормов вечером, пожал руку отцу, на правах родственника расцеловал Хелен и Хильду. Хелен сразу обратила внимание на то, что время, проведенное в университете, не прошло для кузена бесследно. Он похудел, осунулся, в лице появилась нездоровая бледность, а во взгляде - какое-то нервное напряжение.

Как только им удалось остаться наедине, Хелен бросилась к нему на шею.

- Берни, миленький! Я так соскучилась по тебе! Ты неважно выглядишь. Было трудно?

- В основном из-за того, что пришлось расстаться с тобой, - ответил Берни, обнимая кузину. - Я тоже очень скучал по тебе, сестренка.

С кухни послышались шаги матери, и молодые люди отскочили друг от друга. Хильда принесла чай. Она тоже обратила внимание на нездоровый вид Берндта.

- Похоже, учеба тебя совсем доконала. Ты болел?

- Да, - отвечал Берндт, - нервное расстройство Я и сейчас еще не очень здоров.

- Тебе нужно побольше бывать на воздухе. Заняться спортом. Здесь много серфингистов. Может, и тебе попробовать?

- Сперва нужно немного окрепнуть. Может быть, и попробую.

В дверях показался Бруно. На нем была цветастая гавайская рубашка и легкие светлые брюки. Выглядел он как-то нарядно.

- Ты работать? - поинтересовалась Хильда.

- Нет. Сегодня я решил устроить себе выходной, - довольно улыбаясь, ответил Бруно. - Мы с Максом думаем немного посидеть в баре. Надеюсь, без меня ничего не случится?

- Ну, что будете делать? - спросила Хильда у Хелен и Берндта, когда отец вышел за порог.

- Может быть, немного погуляем? - предложил Берндт. - Одному скучно «бывать на свежем воздухе».

Хелен кивнула:

- Сейчас, только переоденусь. Я быстро.

Она поднялась к себе, сменила юбку на шорты и побежала вниз. В коридоре на глаза ей попались ключи от отцовского пляжного домика с круглым брелоком, на котором было написано число 48. Еще плохо понимая, зачем она это делает, Хелен взяла ключи со столика и сунула их в карман.

Берндт сегодня был без машины. Во время длинной дороги из Чикаго домой обнаружились какие-то неполадки в двигателе, и он отвез «паккард» к автомеханику. Поэтому они направились пешком в сторону побережья.

Улицы были заполнены гуляющими. Повсюду продавали мороженое, поп-корн и прохладительные напитки. Из распахнутых дверей баров, кафе и различных забегаловок доносилась музыка и звон посуды.

Хелен ожидала, что Берни после такой долгой разлуки засыплет ее вопросами, думала, что и самому ему есть, что порассказать о своей чикагской жизни, но тот молчал.

- Ты что, правда неважно себя чувствуешь? - спросила она.

- Да. Знаешь, у меня было нервное перенапряжение. Я много работал, и произошел срыв. Врач сказал… Мне необходимо принять лекарство, - оборвал он свой рассказ. - Ты подожди меня здесь. Мне нужен стакан воды. Я мигом!

С этими словами Берндт скользнул в двери какого-то заведения, и Хелен осталась одна. Проходящие мимо мужчины с интересом поглядывали на нее. И вдруг один из них отделился от своей компании и направился прямиком к девушке.

«Этого только не хватало, - подумала Хелен. - Сейчас начнет приставать».

- Добрый вечер, прекрасная Хелен, - услышала она знакомый голос мистера Штропшайра, а это был именно он. - Как поживаете?

- Спасибо, все хорошо.

- Не будет ли слишком нескромным узнать, что вы тут делаете одна?

- Жду моего друга. Он зашел в бар.

- Ах вот в чем дело! - Штропшайр притворно огорчился. - Значит, у меня нет никаких шансов?

- Ни малейших, - весело подтвердила Хелен.

- Вы читали мой отзыв о спектакле, - поинтересовался репортер.

- Мне кажется, о спектакле, - насмешливо сказала Хелен, - можно было бы написать и получше.

- Ну простите меня, мэм, - прикинулся вконец удрученным Штропшайр. - Я ведь не театральный критик, а всего лишь репортер светской хроники. И потом, скажу вам по секрету, я писал не о спектакле, а о вас. Признаю, что о вас тем более можно было бы написать получше, но это не моя вина. Редактор заставил меня сократить статью до минимума. Первоначально у меня было шесть страниц о вашем таланте, восемь о возвышенной душе, тринадцать о красоте и тридцать пять о любви к театральному искусству. Негодяй-редактор выбросил все и оставил неполную страничку текста. Такая у меня мерзкая работа, мисс Гинденшторм.

Штропшайр, конечно, кривлялся, но делал он это как-то добродушно и совсем не обидно.

- Ладно, - сказала Хелен, - я вас прощаю.

- Господи! - воскликнул журналист. - Теперь мне будет легче жить на свете.

В этот момент к ним подошел Берндт.

- Мистер Гординг, мистер Штропшайр, - представила их друг другу Хелен.

- Уж не сын ли вы мистера Гординга? - поинтересовался репортер.

- Да, - подтвердил Берндт. - Макс Гординг мой отец.

- Передайте своему отцу мое почтение. Он весьма достойный и уважаемый джентльмен.

С этими словами Штропшайр поклонился и побежал догонять свою компанию.

- Что это за тип? - спросил Берндт.

- Он журналист, репортер. Ведет в газете раздел светской хроники.

- Понятно. Один из тех, кто вечно ошивается на всяких приемах, вечеринках и раутах, чтобы собирать сплетни. Откуда ты его знаешь?

- Я же писала тебе, Берндт. Мы в школе ставили спектакль, он пришел на премьеру. Ты что, ревнуешь?

- Ничуть. Просто не люблю эту братию.

- Он забавный. - Хелен вдруг вспомнила, что Берндт нездоров. - Как ты себя чувствуешь?

- Спасибо, лучше. - Его глаза оживились. - Ты знаешь, сестренка, как я мечтал тебя увидеть! Ты не обращай внимания, на меня иногда находит хандра, но врач сказал, что это пройдет. Сейчас я чувствую себя абсолютно здоровым. Хочешь, понесу тебя на руках?

Берндт попытался подхватить Хелен, но та увернулась.

- Ты что? На нас же смотрят!

- Ерунда! Подумаешь, смотрят! Пусть все знают, как я люблю тебя!

Он обнял ее и привлек к себе.

- Берни, ты сумасшедший! - смеясь, отбивалась девушка. - Я тоже люблю тебя, и мне нужно очень много тебе рассказать.

Берндт посмотрел на нее нежным взглядом.

- А не зайти ли нам в какое-нибудь укромное местечко, где мы могли бы спокойно поболтать и отпраздновать нашу встречу?

Хелен лукаво улыбнулась и вытащила из кармана ключи:

- У меня есть идея получше.

- Что это? - удивился Берндт.

- Ключи от пляжного домика. Отец снял его, чтобы там работать над книгой.

- Он пишет книгу?

- Да, но сегодня, как ты слышал, он отправился в бар. Так что более укромного местечка нам не найти. Берни расплылся в улыбке.

- Бруно Гинденшторм - великий писатель! Книгу еще не написал, а уже осчастливил двоих влюбленных. Когда книгу издадут, он осчастливит все человечество!

Они заглянули в испанский магазинчик, купили там бутылку легкого фруктового вина и побрели в сторону океана.

- Ист-Бич в том конце, - сказал Берндт, указывая рукой в сторону песчаной косы, когда они вышли к воде.

- Посмотри, как красиво! - воскликнула Хелен, любуясь лунной дорожкой на океанских волнах.

- Ты когда-нибудь купалась ночью? - спросил Берндт.

- Никогда, - призналась Хелен.

- Это потрясающее ощущение! Запоминается на всю жизнь. Почему бы нам не попробовать это сделать сейчас?

Хелен замялась:

- Я не взяла купальник.

- Глупости, Хелен! Кто же купается ночью в купальнике? Тебя же никто не увидит. Ночью нужно купаться обнаженной.

- Берни, прости, но я стесняюсь.

- Да брось ты, сестренка! Я ведь тебя тоже не увижу. На пляже никого нет. Сделаем так: ты отвернешься, а я разденусь и заберусь в воду.
В воде я отвернусь, тогда разденешься ты. Идет?

- Хорошо, я отворачиваюсь.

Хелен повернулась к океану спиной. Перед ее глазами за едва угадываемыми в темноте контурами прибрежных пальм светились огни города. За спиной слышался плеск воды.

- Я в воде! - донесся до нее голос Берндта. - Теперь твоя очередь.

Хелен на всякий случай огляделась вокруг - поблизости не было ни души. Она скинула обувь, стянула с себя майку и шорты, и осталась в одних трусиках. Потом немного подумала и решительно сняла оставшуюся часть одежды, подошла к воде и ступила ногой на лунную дорожку. Казалось, что-то нереальное происходит вокруг. Эта луна, эти далекие звезды на южном ночном небе, эта пугающая черная, но такая теплая вода, словно вздыхающая в темноте, подобно огромному, притаившемуся в ночи животному. Хелен зашла глубже, легла на живот и поплыла. Миллионы зеленых искорок вспыхнули под ее руками.

- Ой, Берни! - вскрикнула Хелен. - Что это такое?

Откуда-то сбоку вынырнул из воды Берндт.

- Ты о чем, сестренка?

- Смотри, смотри! - закричала Хелен, поднимая фонтаны светящихся брызг.

- Это планктон, - пояснил Берндт. - В темноте он светится, когда его потревожишь.

Берндт подплыл к ней и обнял девушку. Прикосновение его тела в воде было неожиданным, но таким ласковым и нежным. Хелен обеими руками притянула его голову к себе и поцеловала в губы. Они оба тут же скрылись под водой.
Вынырнули, смеясь и отплевываясь.

- Я наглоталась планктона, - сквозь смех сказала Хелен. - Из меня теперь получится неплохой кит. Представляю, как у меня внутри сейчас все светится. А я-то думала в детстве, как это Иона сидел без света в чреве кита? Старик наверняка мог там даже газеты читать!

Полчаса спустя, вдоволь нарезвившись в светящихся водах океана, они выбрались на берег. На сей раз, как-то само собой, забылось про стыд, и Хелен с Берндтом вышли из воды почти одновременно. Тут Хелен вспомнила, что у нее нет полотенца, а надевать одежду на мокрое тело не хотелось. Она застыла в нерешительности. Берндт подошел к ней сзади, обнял за плечи и привлек к себе.

- Не надо, Берни, - прошептала Хелен. - Не сейчас.

Он отпустил девушку и, словно угадав ее мысли, поднял с песка свою рубашку и протянул ей. Хелен промокнула рубашкой тело и стала одеваться.

- Это было здорово! - сказала она с восторгом.

В темноте они принялись разыскивать сорок восьмой номер. В некоторых пляжных домиках горел свет и слышались голоса, другие были пусты.

- Тридцать пять, - прочитал Берндт, посветив себе зажигалкой. - Это там, дальше.

Наконец им удалось найти нужный номер. Они открыли дверь, зашли внутрь и зажгли свет. Внутри домик был поделен на две половины. В одной размещались небольшая кухонька, душевая и туалет, в другой - спальня, переоборудованная отцом под кабинет. На тахте были свалены различные книги и справочники, на телевизоре лежала стопка чистой бумаги, а на обеденном столе стояла пишущая машинка «ремингтон» с заправленным листом, на котором был отпечатан какой-то текст.

- Я смотрю, твой папаша времени тут не теряет, - хмыкнул Берни, споткнувшись о коробку с пустыми банками из-под пива.

- Во-первых, сейчас же закрой шторы! - приказала Хелен. - Не хватало еще, чтобы к нам на огонек заглянул смотритель или кто-нибудь из папиных знакомых.

Берндт послушно задвинул шторы.

- А во-вторых? - спросил он.

- Во-вторых, давай уберем машинку и снимем книги с тахты на пол. Только потом нужно будет все разложить по своим местам.

- Замести следы? - уточнил Берндт.

Хелен в шутку замахнулась на него толстым справочником. Берндт изобразил на лице покорность и схватился за «ремингтон». Вдвоем они навели относительный порядок в комнате. Стол и два плетеных стула были выдвинуты на середину, и в центр стола Берндт торжественно выставил бутылку вина.

- Отлично! - похвалила его Хелен. - А теперь пойди на кухню и поищи какую-нибудь посуду. Не из горлышка же мы будем пить. Да загляни в холодильник. Может быть, там найдется что-нибудь пожевать. После купания я чувствую, что проголодалась как волк.

- Здесь есть пластиковые стаканчики и несколько жестянок с сардинами! - крикнул Берндт с кухни.

- Замечательно! Тащи одну сюда. Думаю, отец не обнаружит пропажу.

Берндт принес свою добычу в комнату, разлил вино в стаканчики и вскрыл банку с сардинами.

- Я хочу выпить за нашу встречу, - сказал он, поднимая импровизированный бокал. - Чтобы мы никогда больше не расставались!

Выпили вина, и Хелен стала выуживать из банки рыбку.

- Просто ужас как хочется есть, - пожаловалась она. - Эх, сюда бы еще хоть крошечный кусочек хлеба. Знаешь, Берни, боюсь тебя огорчить, - добавила она с набитым ртом, - но дело в том, что в скором времени нам снова придется расстаться.

И она выложила Берндту все о своих планах, о предполагаемом участии в конкурсе красоты, о предложении мистера Саварди и вообще о том, что она решила посвятить свою жизнь актерской карьере.

Берндт мигом помрачнел.

- Погоди, как же так? - прервал он Хелен. - Я ничего не понимаю. А как же наши планы? Ты ведь хотела стать адвокатом.

- Берни, - мягко возразила Хелен, - это не я хотела. Это ты предложил мне выучиться на адвоката. А я… Я не чувствую к этому призвания. В конце концов, какая разница, стану я адвокатом или актрисой.

- Но мы могли бы снять себе квартиру в Чикаго и жить вместе, - напомнил Берндт. - А если ты уедешь в Нью-Йорк, то что буду делать я?

Хелен ласково потрепала его по руке.

- Ты будешь приезжать ко мне, когда сможешь.

- Нет, это какая-то ерунда! - Берни отдернул руку. - Неужели ты это серьезно? - Лицо его стало холодным. - Неужели ты думаешь, что после этого твоего любительского спектакля в школе ты стала великой актрисой и все бродвейские сцены только и ждут, когда мисс Гинденшторм осчастливит их своей игрой?
Опомнись, сестренка!

Хелен напряглась.

- Послушай, Берни, ты хочешь меня обидеть? Ты ведь ничего не знаешь! Мне предложили участвовать в постановке пьесы. Это именно такая пьеса, о которой ты мне писал!

- Это ты хочешь меня обидеть, - невесело усмехнулся Берни. - А я-то, глупый, так ждал этой встречи! Думал, что вот ты наконец закончишь школу и мы сможем не расставаться. Никогда не расставаться! Спасибо тебе за этот сюрприз. Хелен Гинденшторм - актриса! Хелен Гинденшторм - модель! Стоило встретить какого-то хлыща-репортера, и ты вообразила невесть что. Я заметил, как он на тебя смотрит.

- При чем тут он?

- А при том! Эти люди мечтают только о сладкой жизни. Им наплевать на всех и вся, кроме собственного эго. Тебя тоже стала манить сладкая жизнь?

- Берни! Как ты со мной разговариваешь?

- А как? Как я должен с тобой разговаривать? Я что, должен был обрадоваться? Что, по-твоему, я должен был сделать?

Хелен попыталась смягчить обстановку:

- По крайней мере, ты мог бы попробовать понять меня. Если я тебе хоть сколько-нибудь дорога. Если ты, как говоришь, любишь меня.

Берндт взвился.

Любишь?! Да, я люблю! Но люблю одного человека, а выясняется, что в тебе живут два. Второго начинаю ненавидеть!… Зачем тебе все это, Хелен?

- Ты говоришь о любви. Да разве сможет у нас быть какая-то любовь, если ты сама решила перечеркнуть все наше будущее?

- Господи! - простонала Хелен. - Да что же это такое? Почему, почему, если я выбрала свою дорогу в жизни, то это какое-то преступление? Кто мешает нам любить друг друга? Кто не дает нам быть вместе?

- Да как же ты не понимаешь, что это не дорога черт возьми, а дорожка! И ни к чему хорошему она не приведет.

Конфликт разрастался, как снежный ком, катящийся с горы. Хелен с ужасом понимала, что она не в силах остановить его, что еще немного, и этот снежный ком превратится в лавину, которая погребет под собой все прежние чувства и надежды.

- Берни! - закричала она. - Остановись! Что я сделала дурного? Я хочу стать актрисой. Что в этом такого? Разве ты не говорил мне, что я могу избрать любую профессию, лишь бы чувствовать чужую боль, как свою? Ведь актерская профессия в этом и заключается!

Берндт умолк. Он сразу обмяк, его лицо приобрело кислое выражение.

- Все это плохо, очень плохо, - пробормотал он. Я хотел, чтобы у нас с тобой все было иначе.

Хелен вспомнила про его недуг и почувствовала булавочный укол совести.

- Прости меня, Берни, - сказала она, - я не хотела тебя расстраивать. Как ты себя чувствуешь?

- Да нет, ничего, - глухо ответил Берндт. - Пойду выпью лекарство.

Он встал и направился на кухню. Хелен услышала, как он открыл водопроводный кран. И тут в ее мозг юркой змейкою вползло подозрение.
Все эти отлучки для приема лекарств, неожиданная смена настроения, болезненный вид… Как это ей сразу не пришло в голову. Никакой болезни нет. А если и есть, то совсем не та, о которой говорит Берни. Она осторожно поднялась со стула и, стараясь не шуметь, прокралась на кухню.

У кухонного стола, согнувшись, стоял Берндт. На столе лежало зеркало, снятое им со стены. На зеркальной поверхности стекла двумя тоненькими дорожками был насыпан белый порошок. В руках Берндт держал бумажную трубочку и готовился вдохнуть наркотик.

- Берни! - крикнула Хелен.

От неожиданности Берндт вскрикнул, и порошок, потревоженный его дыханием, разметался по стеклу.

- Черт побери! - выругался Берндт.

- Значит, ты не бросил? - потухшим голосом спросила Хелен.

- Погоди, погоди, - засуетился Берндт, пытаясь пальцами снова собрать порошок. - Сейчас я тебе все объясню.

- Значит, ты не бросил, - повторила Хелен.

Берндт, повторяя «сейчас, сейчас», судорожными движениями кое-как восстановил на зеркале прежнюю позицию и с помощью трубочки втянул кокаин в себя. Хелен без сил опустилась на табуретку. Берни постоял некоторое время с закрытыми глазами, а затем повернулся в ее сторону, и она увидела, что по щекам его катятся крупные слезы.

- Хелен, милая, - дрожащим голосом заговорил он. - Я пытался, я все делал, чтобы бросить. Прошу тебя, поверь мне.
Это ужасно, но я не могу. Я надеялся, я думал, что сумею, но я не могу, Хелен. Берндт бросился к ней и схватил ее за плечи. - Что мне делать, милая? Это дрянь, это гадость, я все понимаю, но без этого моя жизнь стала уже невозможна. Я так надеялся, что увижу тебя и эта встреча даст мне силы. Что твоя любовь спасет меня. А теперь? Теперь ты уедешь в Нью-Йорк и я погибну безвозвратно! Теперь мне не для чего жить!

- Ты с ума сошел! - прошептала Хелен.

- Может быть, - горячо согласился Берндт, упав на колени и обхватив руками ее ноги. - Может быть, я сошел с ума. Будь проклят тот день, когда я впервые попробовал эту мерзость! Я болен, Хелен! Я очень тяжело болен! Только ты можешь спасти меня. Спаси меня, милая!

С этими словами он принялся целовать ее так страстно, что Хелен внезапно ощутила, как ее тело наполняется желанием.

- Только любовь может вернуть меня к жизни! - жарко шептал Берндт, покрывая ее лицо, шею, грудь поцелуями. - Я погибну без твоей любви!

- Берни, дорогой! - выдохнула Хелен, погружаясь в те сладострастные ощущения, которые вызвали в ней его ласки. - Я люблю тебя! Я люблю тебя больше жизни! Я все сделаю, что ты хочешь!

В эту минуту она готова была отказаться от всех своих планов, лишь бы спасти любимого. Хелен обхватила его голову руками и прижала к своей груди. Берндт подхватил ее на руки и отнес на тахту.

«Завтра, - подумала Хелен, запрокинув голову и разглядывая пластиковый потолок, - завтра мир станет другим?»

Но мир остался прежним. Он не стал лучше и не стал хуже.

Хелен проснулась очень рано. Из-за закрытых штор невозможно было понять, уже рассвело или еще нет. Она живо вспомнила, что произошло вчера, и почувствовала, как кровь прилила к ее лицу. В голову пришло одно из любимых выражений мистера О'Лири, которое он часто говорил юным актерам своего театра:

- Талантливые люди в экстремальных ситуациях всегда краснеют, а бездарные бледнеют, - и пояснил вслед за этим: - У талантливых людей кровь приливает к мозгу, и начинается активная работа ума с тем, чтобы разрешить проблему. У бездарных же кровь, наоборот, отливает от головы, и они теряются, потому что ничего не могут придумать.

Хелен улыбнулась своим мыслям. Очень подробно вспомнились все детали вчерашнего вечера. Она по-новому ощутила свое тело, как будто еще хранившее память о прикосновении рук Берни. Хелен встала и раздвинула шторы.

За окном было уже светло.

«Боже мой! - подумала Хелен. - Что я скажу родителям?»

Свет из окна упал на тахту и выхватил из полумрака лицо спящего Берндта в обрамлении разметавшихся по подушке каштановых волос. Во сне Берндт спокойно и глубоко дышал. Он казался удивительно безмятежным. Даже трудно было поверить, что это именно он вчера бился в истерике, а потом страстно целовал Хелен, - настолько он выглядел умиротворенным.

- Теперь ты мой навсегда, - чуть слышно, одними губами произнесла Хелен и стащила со стула его рубашку. - Теперь мы будем счастливы.

Она ощупала карманы и обнаружила в одном из них несколько маленьких пакетиков с порошком. Хелен подумала, что нужно не медля ни минуты избавиться от наркотика. Избавиться раз и навсегда, чтобы даже никакого следа не осталось от него в их новой жизни. Тут ей пришла в голову мысль, что, пока Берни спит, можно растворить кокаин в вине и вылить в раковину. Она наполнила остатками вина пластиковый стаканчик, распечатала одну упаковку и высыпала ее содержимое в вишневую жидкость. Порошок растворяться не хотел. Тем не менее Хелен принялась разворачивать следующую бумажку. Неожиданно кто-то больно схватил ее за руку и с силой швырнул на тахту. Хелен стукнулась головой о стену и увидела перед собой обнаженного Берндта, который лихорадочно сгребал пакетики со стола.

- Идиотка! - кричал Берндт, хватая рубашку и засовывая упаковки с порошком обратно в карман. - Ты хоть представляешь, сколько это стоит? Дура безмозглая!

Хелен не шевелясь лежала там, куда ее оттолкнул Берндт, и смотрела на него широко раскрытыми глазами.

- Кретинка! - продолжал бушевать Берни. - Черт меня дернул с тобой связаться. Ты это покупала? Покупала, да?

- Но ты же сам хотел… - робко вставила Хелен. - Ты просил…
- Что я просил? - саркастически засмеялся Берндт. - Я просил тебя лечь со мной в постель, и больше ничего! Что это ты вообразила? Что я буду теперь всю жизнь плясать под твою дудку?

- Берни! - попыталась остановить его Хелен. - Берни, что ты говоришь?

- Говорю то, что думаю! - грубо отвечал Берндт. - Если ты идиотка, то я здесь при чем? За каким дьяволом я должен страдать от твоего затянувшегося инфантилизма?

Не выпуская рубашки из рук, он принялся натягивать брюки. И тут Хелен прорвало.

- Вон отсюда! - закричала она. - Убирайся ко всем чертям!

От такого напора Берндт на несколько секунд растерялся и застыл, просунув ногу в одну штанину. Затем он пришел в себя, хмыкнул, медленно закончил одевание и ни слова ни говоря покинул коттедж.

Хелен бросилась на подушку и разрыдалась. Она всхлипывала в голос, слезы лились из ее глаз и никак не могли остановиться. Она оплакивала свое закончившееся детство, свою первую любовь, предательство любимого, несостоявшееся счастье и несовершенство мира.

Сейчас Хелен летела высоко над землей. Ее окружали разноцветные огоньки. Над головой это были звезды, а внизу, вероятно, рукотворные огни городов. Ей было хорошо и спокойно. В голову пришла мысль, что умирать, оказывается, совсем не страшно. Ты просто плывешь в ночной темноте бесконечно долго среди этих огней, и никакие земные проблемы тебя уже не тревожат. О чем-то похожем рассказывал ей когда-то Берндт. Смерть, получалось, это просто такой аттракцион, благодаря которому ты испытываешь новые ощущения, каких на земле никому испытать не дано.
Можно спуститься ниже и разглядеть, как по дорогам движутся крохотные светлячки-автомобили, а можно подняться к облакам и умыться их свежей прохладной влагой. Хелен увидела впереди нарядные, как будто украшенные свечками, маленькие кораблики в порту и свернула туда. Миновав гавань, полетела над океаном. Внизу о чем-то шептались волны, а воздух был пропитан запахом водорослей.

Но вдруг к этому запаху примешался другой - терпкий запах цветущего жасмина, и в какое-то мгновение Хелен поняла, что летит не одна. Она повернула голову и увидела Берндта.

- Разве ты тоже умер? - спросила она.

- Да, Хелен, - отвечал Берндт, не разжимая губ, и Хелен поняла, что общаются они мысленно. - В Чикаго я сделал себе «золотой укол». Врачи пытались спасти меня, но им это не удалось.

- Но ты же не кололся, Берни. Ты нюхал кокаин.

- После того, как мы расстались, я стал колоться. Как ты думаешь, Хелен, он нас простит?

- Обязательно простит. Он очень добрый. Он простит, и мы поймем, что жили неправильно.

- Я уже понял это, Хелен. Поэтому хочу попросить прощения у тебя.

- Я давно простила.

- Спасибо, Хелен. Может быть, еще свидимся.

Теперь она снова осталась одна и могла лететь куда угодно. Может быть, повернуть на север и полететь в Стокгольм? Найти дом, где прошло детство, посмотреть на брата… Боже мой! Как она могла забыть? Там, на земле, остались родители! И возможно в эту самую секунду они умирают!

Хелен перевернулась через голову и полетела обратно со всей возможной скоростью, на которую только была способна…
Из грузовичка выбрался пожилой негр:

- В чем дело, приятель?

Ниро подбежал к нему:

- У вас есть телефон в машине?

Негр рассмеялся:

- Разве я похож на человека, у которого в машине есть телефон?

- Дело серьезное, друг! Произошла авария. У меня в джипе раненая женщина. Ее надо срочно доставить в больницу. Автомобиль упал вон туда.

Улыбка исчезла с лица старика. Он посмотрел вниз:

- Как ты ее оттуда поднял?

- В том-то и дело, - разъяснил Ниро, - что я ее не поднимал. В это трудно поверить, но она вскарабкалась сама и вышла на дорогу. Жуткое зрелище! Я чуть сам не слетел с трассы. Она вся в крови - места живого нет.

- Так чего же ты здесь прохлаждаешься? У тебя поломка?

- Нет. Она успела мне сказать, что там внизу в машине еще двое.

Негр присвистнул. Он подошел к джипу и заглянул внутрь.

- Бедняжка! Это ты ее перевязал?

- Ну да. Надо одному оставаться здесь, а другому везти ее в больницу и вызвать оттуда службу спасения.

- Сделаем так. - Чернокожий водитель поскреб подбородок. - Ты поезжай, а мы с Тимом попробуем до них добраться.
У меня есть лебедка. Может быть, сами сумеем их вытащить.

Тут только Александрес разглядел в кабине грузовичка мальчишку-подростка лет пятнадцати.

- Возьмите у меня фонарь и ремни, - предложил он. - Может, пригодятся.

- Эй, Тим! - крикнул старик. - Хватит спать. Есть работа.

Мальчик нехотя вылез из грузовичка. Ниро вытащил из багажника мощный электрический фонарь и ремни, которыми привязывал груз, если его приходилось везти в салоне.

- Постараюсь поскорее прислать помощь.

Старик еще раз заглянул в салон.

- Наверное, красивая была, - сказал он. - Дай Бог, чтобы выжила.

- Дедушка, - обратился к нему мальчик. - Мы будем вытаскивать машину, да?

- Нет, Тим. Попробуем вытащить людей.

Ниро забрался в свой автомобиль и запустил двигатель.

- Ближайшая больница - госпиталь Святого Бернарда! - крикнул ему негр.

- Я вернусь, - пообещал Александрес и тронулся с места.

Хелен очень тяжело переживала свой разрыв с Берндтом. Ей казалось, что произошло что-то невероятное. Однако простить ему обман она не могла. Все надежды и планы, которые она строила в расчете на свою любовь, разлетелись вдребезги. Иногда ей казалось, что можно еще что-то исправить, и тогда на душе становилось чуть-чуть легче, но потом она понимала, что эти осколки уже невозможно склеить, и тогда все вокруг окрашивалось в мрачные серые тона.

Даже предстоящее участие в конкурсе красоты теперь мало волновало ее, она жила механически, выполняя то, что было запланировано ранее, но не проявляя к этому интереса. Все дела потеряли для нее всякий смысл. Обида, нанесенная ей Берндтом, была очень болезненна еще и потому, что Хелен не могла ни с кем ею поделиться, кроме Сарры, но Сарра была вовсе не тем человеком, который смог бы ее поддержать. Таким человеком могла бы стать Хильда, однако рассказать все матери Хелен по вполне понятным причинам не могла, и ей оставалось только стиснув зубы продолжать жить в надежде, что время сделает свое дело и вылечит ее от этого недуга.

Между тем конкурс красоты «Мисс Калифорния» был назначен на начало августа, но уже в июне в город приехала целая команда архитекторов-дизайнеров, монтажников, декораторов и телевизионщиков. Для организации шоу было отведено несколько десятков акров земли прямо на городском пляже, где строители в оранжевой униформе принялись собирать из привезенных конструкций что-то наподобие античного амфитеатра. Жизнь в Палм-Сити заметно оживилась. Тысячи американцев и даже жители других стран стремились забронировать себе места в отелях на дни проведения конкурса. В окрестностях города в считанные недели были возведены несколько новых мотелей, но и это не помогло. Цены за гостиничные номера резко подскочили. Все магазины Палм-Сити были наводнены сувенирами, так или иначе связанными с предстоящим представлением, а все печатные издания пестрели разнообразной рекламой конкурса.
Откуда-то стало известно, что ведущим программы в этом году будет Брюсс Робин популярный комический актер - и на Побережье хлынули толпы его поклонниц. Такого наплыва туристов в Палм-Сити не было никогда. И только в доме Гинденштормов предстоящее шоу, казалось, не только никого не интересовало, а, напротив, вызывало раздражение.

- Это черт знает что! - ворчал Бруно. - Все как с ума посходили! Ни с кем нельзя ни о чем поговорить, кроме как об этом дурацком конкурсе. Будто уж на свете нет ничего более важного, как только выяснить, у кого из этих тупоголовых девиц самая совершенная в штате грудь и самая соблазнительная задница. Даже Макс сказал мне, что у них в компании собираются устроить тотализатор и делать ставки на этих дурех.

Разговор происходил за обедом, и сообщение о тотализаторе заставило мать с дочерью переглянуться,

- Дорогой, - мягко сказала Хильда, - тебе нужно поменьше интересоваться этой чепухой. У тебя есть свое дело - твоя книга. Попробуй уйти с головой в работу.

Черта с два! - возразил Бруно раздраженно. - Как я могу работать, когда все коттеджи кругом арендуют эти сумасшедшие фанатки мистера Робина.

Мать с дочерью снова переглянулись, но уже с надеждой.

- А почему бы тебе не уехать из города на это время? - предложила Хильда. - Ты бы мог съездить в Вашингтон, навестить Арно. Насколько я понимаю, тебе как писателю необходимы новые впечатления.

- Прекрасная идея! - обрадовался Бруно. - Только почему я один? Давайте поедем все вместе.

- К сожалению, из этого ничего не выйдет. - Хильда сделала грустное лицо. - Я не могу сейчас оставить магазин. Сам понимаешь, что при таком наплыве туристов торговля должна оживиться. Как же я смогу уехать в такое время?

- Но я думаю, что мисс Стентон могла бы управиться и одна. В конце концов, речь идет о какой-то неделе, в крайнем случае ты будешь отсутствовать не более десяти дней.

- Самых горячих десяти дней, не забывай об этом. - Хильда посмотрела на мужа с нежной печалью, как будто бы он уже стоял у трапа самолета. - Нет, Бруно, это нереально. Ты же знаешь Кэрол. Ее как раз больше всего будет интересовать именно конкурс, а не магазин.

- Это верно, - согласился Бруно.

- Но ты можешь поехать с Хелен, - вдруг предложила Хильда, отчего Хелен чуть не грохнулась со стула.

Однако расчет оказался верным. Бруно совсем не прельщала перспектива опекать в большом городе взрослую дочь.

- Это не самая хорошая мысль, - сказал он. - Ну посуди сама, что мы там будем делать вдвоем? У нее свои интересы, у меня свои. И потом, - Бруно подмигнул Хелен, - она наверняка жаждет сама посмотреть шоу. В ее возрасте это интересно.

- Да, я хотела бы взглянуть, - скромно согласилась Хелен.

- Ну что ж, - сказала Хильда, - придется тебе лететь одному.

Так неожиданно легко было устранено самое главное препятствие на пути к участию Хелен в конкурсе.

Из полутора тысяч претенденток предварительное жюри отобрало восемьдесят две девушки. Никто не сомневался, что Хелен войдет в их число. Так оно и случилось. Для всех участниц началась нелегкая жизнь. В течение недели имиджмейкеры, визажисты, хореографы и режиссеры конкурса должны были подготовить их для участия в первом туре. Многие девушки до того переживали, что шагу не могли ступить по подиуму, но Хелен все было безразлично, и, видимо, потому все давалось легко. Пока шло строительство амфитеатра, организаторы конкурса арендовали зал и подготовка участниц проходила именно там. Девушки проводили в зале по пять-шесть часов в день, работая над походкой, пластикой, хореографией. Стилист Хелен - щуплый молодой человек с острым восточным лицом Стивен Габарян, известный по своей работе со знаменитыми моделями, прочил ей победу в конкурсе. Он решил, что все наряды, в которых Хелен предстояло выходить перед публикой, должны быть черного цвета.

- Это подчеркнет стройность вашей фигуры, - говорил Габарян, - придаст некоторую загадочность и позволит вам выгодно подать цвет ваших волос.

Хелен не очень понимала, о чем идет речь, но старалась быть послушной. В черном так в черном - ей было решительно все равно. Ее голову по-прежнему занимали совсем другие мысли. Иногда то, чек она сейчас занималась, казалось ей таким бессмысленным, что хотелось все бросить и забиться в какой-нибудь угол, ни с кем не общаясь. Может быть Хелен и поступила бы так, но одиночество было еще хуже.
Участие в предконкурсной подготовке все-таки отвлекло её от собственных мрачных мыслей.

Иногда в зале появлялся Штропшайр. Хелен здоровалась с ним как со старым знакомым, и репортер с удовольствием останавливался поболтать с ней. Он был весел, остроумен, и с ним Хелен удавалось на время отвлечься от собственных душевных переживаний, пожалуй, лучше всего. Двадцативосьмилетний Джон Штропшайр был для нее лучшим лекарством, и Хелен даже жалела, что видит его редко. Обмениваясь кокетливыми шутками, они как бы вели друг с другом некую куртуазную игру, не нарушая законов жанра и не заходя далеко в своих отношениях.

- Мисс Гинденшторм! - кричал репортер издалека. - Когда получите приз, не забудьте, что автор идеи все-таки я, а значит, мне по праву положена третья часть.

- Предложите жюри учредить специальный приз «Мисс Автор идеи», - смеясь, отвечала Хелен, - я помогу вам сшить шикарное платье, чтобы вы смогли явиться на церемонию вручения.

Берни позвонил неожиданно. После той ночи в пляжном домике он не предпринимал никаких попыток исправить положение, и Хелен уже решила, что никогда больше не увидит его и не услышит его голоса, но вдруг однажды вечером раздался телефонный звонок, и Хелен, сняв трубку, обмерла от неожиданности.

- Прости меня, сестренка, - жалобно сказал Берндт. - Меня нельзя винить за то, что произошло. Я был не в себе. Это все порошок. Человек в таком состоянии не может отвечать за свои поступки.

Как хотелось Хелен простить его и восстановить все, что они разрушили, но теперь она понимала, что все эти слова всего лишь очередная ложь и, если она поддастся на его уговоры, через некоторое время все повторится вновь.

Сдержав подступившие к глазам слезы, Хелен сказала как можно спокойнее:

- Тебе нужен врач, Берни.

- Я знаю, - согласился кузен. - Но сейчас мне нужна ты. Твоя поддержка, а потом я обязательно стану лечиться, вот увидишь.

- Я не хочу этого видеть, - отрезала Хелен. - Мне это неинтересно.

И долго еще она плакала в своей комнате, мечтая только об одном - уехать из Палм-Сити куда-нибудь далеко-далеко, где ничего бы не напоминало ей о ее загубленной любви.

Отец все дни теперь проводил в коттедже, а когда возвращался домой, то на все лады ругал грядущий конкурс, американцев и массовую культуру. Знал бы он, что Хелен - одна из участниц предстоящего шоу! К счастью, он так был занят, что ни о чем не догадывался. Билет на самолет уже лежал у него) в кармане, и Бруно с нетерпением ожидал того дня, когда он улетит в Вашингтон. Мать и мисс Стентон принимали живое участие в делах Хелен. Они расспрашивали ее обо всем, что происходило в зале, и наперебой давали советы. Мисс Стентон однажды даже попыталась показать, как нужно ходить по подиуму, и Хелен стоило большого труда сдержать смех.

- Это называется «шаг пантеры», - объявила Кэрол, напустив на себя таинственный вид. - Смотри, рыбка.
Грудь вперед, живот подобран, подбородок слегка кверху, и шаг начинается от бедра.

После изложения теоретической части она приступила к демонстрации на практике и, вихляя бедрами, прошлась по комнате. При ее полноте это выглядело особенно комично.

- Что ты! - испугалась Хильда. - Не надо ей так ходить.

- Ты ничего не понимаешь, - слегка обиделась мисс Стентон. - Это целое искусство!

- Я попробую, - пообещала Хелен.

Как ни странно, после разговора с Берндтом ей стало легче на душе. Как бы то ни было, а жизнь продолжалась и надо было что-то решать в этой жизни.

А десятое августа - день, когда должен был состояться первый тур, неумолимо приближалось. Было еще одно обстоятельство, которое сильно тревожило Хелен. Репетиции в Нью-Йорке у мистера Саварди, которые все больше и больше манили ее, начинались двенадцатого августа, и поспеть на них Хелен могла лишь в том случае, если она не пройдет во второй тур. Решив пока ничего не предпринимать, она положилась на судьбу. Теперь Хелен немного ожила, и волнение охватило ее, как и других участниц конкурса. Правда, в отличие от других конкурсанток, она не ставила своей целью добиться победы любой ценой. Если ей удастся занять какое-нибудь место - хорошо, нет - тоже неплохо. Карьера модели ее совсем не прельщала. Гораздо больше за нее переживала Сарра, которая за это время успела провалиться на экзаменах в педагогический колледж и теперь изнывала от безделья.

- Я стала по субботам тоже ходить в храм, - сообщила она Хелен. - Молюсь за тебя. Ты обязательно должна победить. Только мне совсем не нравится, как тебя одел этот Стивен. Почему ты должна быть в черном? Прямо как на похоронах. Будь моя воля, я бы сшила тебе такое пышное нежно-розовое платье, осыпанное блестками. Это было бы чудно! Как бутон в утренней росе. Ты боишься? Я бы жутко боялась! Там же нужно будет выходить в купальнике перед таким количеством зрителей!

- Помнится, ты рассказывала мне, - улыбнулась Хелен, - как однажды вышла вовсе без купальника.

- Это совсем другое, - отмахнулась от нее Сарра. - Там же будут и женщины! Шутка ли - шесть тысяч мест! Я бы померла со страху. Слушай, а по какому принципу отбирали участниц?

- Я не знаю. Просто просматривали девушек. Одним отказывали, а других…
- Нет, это я понимаю. Я просто думаю: чем они руководствовались? Набрали каких-то уродин. Там есть две негритянки, я бы не дала им даже третьего места на конкурсе «Мисс Зимбабве». А еще вот эта, вьетнамка или китаянка. Лицо, как блин, носа нет - тоже мне красавица!

- Ты к ним очень строга.

- Это ты к ним присмотрелась. Но с другой стороны, это даже лучше. С такими соперницами я ничуть не сомневаюсь в твоей победе.

- А вот меня как раз могли бы и не допустить.

- Это еще почему?

- Нам просто повезло, что мы в прошлом месяце получили гражданство; если бы процедура чуть затянулась, я бы не имела права участвовать.

- Мы всем классом, да что там всем классом - всей школой будем болеть за тебя.

И вот наступило десятое августа. И было утро, и был день, и настал вечер, и зазвучали фанфары, возвещающие открытие конкурса, и знаменитый Брюсс Робин в малиновом пиджаке вышел на сцену.

- Леди и джентльмены! - крикнул он в микрофон. - Добрый вечер! Я приветствую сейчас всю Америку, которая прильнула к экранам своих телевизоров, чтобы узнать, стоит ли ездить отдыхать в Калифорнию или там уже совсем не осталось красивых девушек. Уверяю вас, что лично я стараюсь бывать здесь каждый год, и с красавицами в Калифорнии пока все в порядке. Во всяком случае, я не жалуюсь, разве что только на их неуемный темперамент.

Зал покатился от хохота и зааплодировал.

- Я счастлив объявить о начале конкурса «Мисс Калифорния» и представить вам его участниц!

Заиграла музыка, и девушки, улыбаясь изо всех сил, стали выходить на подиум. В адрес каждой Брюсе отпускал какую-нибудь шутку, которая вызывала прямо-таки бурю восторга у публики. Хелен шла под сорок третьим номером.

- Наша юная восхитительная конкурсантка Хелен Гинденшторм! - завопил Брюсс, провоцируя зрителей на аплодисменты, и, пока Хелен шла к отведенному ей на сцене месту, заполнил своей болтовней паузу. - Что Хелен очаровательна, я думаю, вы видите сами, но я бы не советовал вам шутить с этой девушкой. Хелен по прямой линии происходит от потомков славных воинов - викингов. Я полагаю, все слышали о суровом нраве скандинавских бородачей и их жен-воительниц? Все, что им нравилось, они брали, никого не спрашивая, покоряя другие народы.

Вот и Хелен задумала покорить Калифорнию, и должен вам сказать, что я на месте Калифорнии сдался бы без боя и даже с радостью. Сорок третий номер - Хелен Гинденшторм!

Во второй тур прошли тридцать две девушки. И уже на следующий день на Хелен посыпались предложения контрактов различных агентств. Из этого она сделала вывод, что ей не только не успеть к началу репетиций (второй тур был назначен на двенадцатое), но придется даже опоздать дней на пять-шесть.

Вечером Хелен позвонила в Нью-Йорк.

- Мистер Саварди? - сказала она, стараясь придать голосу болезненное звучание. - Я заболела. К началу репетиций никак не смогу прилететь. Мне очень жаль.

- Что с вами? - заволновался Чарльз. - Надеюсь, ничего серьезного?

- Нет, но несколько дней придется проваляться в постели. Я думаю, что смогу быть в Нью-Йорке числа шестнадцатого-семнадцатого, не раньше.

- Это очень нехорошо, - огорчился Саварди, - но ничего не поделаешь. Хелен, мы пока займемся сценами, где вы не участвуете, но вы, пожалуйста, постарайтесь поскорее поправиться. Вы нам очень нужны.

- Я все сделаю, мистер Саварди.

- Спасибо, что позвонили. Выздоравливайте.

Второй тур прошел, ничего не затронув в душе Хелен. Шоу развивалось с предсказуемостью раскручивающейся пружины. Сверкали блицы фотовспышек по сцене бегали телеоператоры с видеокамерами на плече, плясал балет из Лос-Анджелеса, и Брюсс Робин отпускал свои заготовленные остроты под вежливый смех насытившихся его юмором зрителей.
Хелен и еще шесть участниц получили путевку в третий и последний тур.

В ожидании финала все вокруг заговорили о награде для победительницы - бриллиантовой диадеме и чеке на пятьдесят тысяч долларов.

- Это же уйма денег! - ахали наперебой конкурсантки. - Кому она достанется?

Но Хелен волновал совсем другой вопрос. Как ей объяснить родителям свой отъезд в Нью-Йорк? И она снова решила все рассказать матери. Хильда внимательно выслушала ее, но на этот раз совсем не поддержала.

- Ты с ума сошла! - воскликнула она. - Тебе уже сейчас предлагают тысячные контракты, у тебя есть все шансы победить в конкурсе, а ты думаешь о каком-то чертовом театрике с жалованьем двести долларов в неделю!

- Мама, - попыталась объяснить ей Хелен, - я не хочу быть моделью. Мне это неинтересно. Театр - это совсем другое дело.

- Ты подумала, что я скажу отцу? Он звонил, возвращается двадцатого числа. Как я объясню ему, что твое участие в конкурсе, которое он, конечно же, не одобрит, - это только цветочки? Хелен, - мать стала строгой, - я помогла тебе, потому что это была неплохая идея, но то, что ты придумала сейчас, это глупость. И я не стану в ней участвовать.

- Мамочка, милая! - взмолилась Хелен. - Может быть, все наоборот. Это конкурс - глупость, а театр - это моя жизнь! Мне нужны только деньги на билет до Нью-Йорка.

- От меня ты не получишь ни копейки, - пообещала ей Хильда и вышла, плотно прикрыв за собой дверь.

Все планы рухнули в один миг. Что теперь говорить мистеру Саварди, когда он позвонит? А в то, что он обязательно позвонит, если не дождется ее приезда, Хелен ни на минуту не сомневалась. Не сомневалась она и в том, что теперь, по воле матери, ей придется заключить контракт с каким-нибудь агентством и позировать перед объективами фотографов, рекламируя что-нибудь вроде зажигалок или зубной пасты. От всех этих переживаний она и в самом деле чуть не заболела. Накануне третьего тура у нее поднялась температура, так что к началу шоу она пришла разбитая и невыспавшаяся. Ругая про себя последними словами Калифорнию, конкурс и публику, она разделась и натянула купальник.

- Девочки, получите номера! - крикнула ассистентка, внося семь пластиковых кружочков с ручками.

На этот раз Хелен достался четвертый номер.

Прозвучали фанфары, и сразу же за ними началась ритмичная музыка. Это означало, что балетная труппа из Лос-Анджелеса открыла своим выступлением финальный тур конкурса.

«Даже если я сейчас не выйду на подиум, это уже ничего не изменит в моей жизни», - с тоской подумала Хелен и вслед за другими участницами побрела за кулисы. Глубоко погрузившись в свои переживания, она даже не услышала, как Брюсс Робин объявил ее выход.

- Номер четыре - Хелен Гинденшторм!

Грянули аплодисменты, и одна из девушек толкнула Хелен в бок:

- Не зевай!

Хелен шагнула в свет прожекторов и тут почувствовала, что вся хандра и усталость мгновенно куда-то исчезли. Она улыбнулась своей лучшей улыбкой и непринужденно, легко и грациозно пошла навстречу шеститысячному зрительному залу.

Нет, мы не первые в людском роду, Кто жаждал блага и попал в беду
.

Для подведения итогов конкурса Брюсс пригласил на сцену всех семерых финалисток. Хелен вышла на подиум в специально сшитом для этого случая платье: лиф из черного атласа с черной серебряной окантовкой, серебристо-черная юбка из органзы, легкими пышными волнами окутывающая стройные ноги, на обнаженных плечах боа из черных и серебряных перьев страуса. Вероятно, она не так уж плохо выглядела, поскольку зал буквально визжал от восторга.

- По решению жюри третье место присуждается Глории Лэйн! Номер два.

Красавица негритянка в красном ахнула и закрыла лицо ладонями. Защелкали затворы фотоаппаратов, россыпью засверкали голубые фотовспышки.

- Мисс Лэйн! - прокричал, перекрывая аплодисменты, Брюсс Робин. - Примите мои поздравления и поздравления всей страны!

На сцену понесли цветы и подарки.

- Второе место присуждается… - Ведущий сделал паузу и многозначительно поглядел на девушек:
- Второе место присуждается мисс Абигайль Истон - номер шесть!

Абигайль Истон - классическая блондинка с внешностью голливудской кинодивы - задохнулась от счастья. Она подобрала подол своего голубого блестящего платья, шагнула к краю сцены и послала в зал кокетливый воздушный поцелуй.

«Нет, - подумала Хелен, - первое место мне вряд ли дадут. Какая я, к черту, «мисс Калифорния»! Глупо было надеяться».

Процедура повторилась - фотовспышки, аплодисменты, подарки, цветы.

- Но кто же становится победительницей нашего конкурса? - загремел голос Брюсса Робина. - Кому в этом году будет присуждено звание «Мисс Калифорния»?

Зал замер в ожидании.
- Ну, конечно же, это она - несравненная Хелен Гинденшторм - номер четыре!

Хелен еще не успела сообразить, что это именно ее имя прозвучало сейчас, как загремел национальный гимн Соединенных Штатов, сцена распалась на две половины, и весь праздник превратился в гигантский, трепещущий звездно-полосатый флаг. Брюсс Робин взял ее за руку и под музыку препроводил на специальное возвышение. На голову ей надели бриллиантовую диадему, на плечи накинули белую, подбитую горностаем мантию и торжественно вручили чек на пятьдесят тысяч долларов.

Зал бесновался.

«Боже! - мысленно прошептала Хелен. - Неужели это действительно происходит со мной?»

За кулисами ее встретила толпа народа. Организаторы конкурса, ассистенты, стилист, визажистка, девушки-участницы, артисты балета, репортеры, представители модельных агентств… Со всех сторон ее поздравляли, что-то говорили, совали свои визитки, пытались задавать вопросы и протягивали к ней микрофоны.

- Я очень счастлива, - как во сне, отвечала Хелен, автоматически улыбаясь. - У меня нет слов.

Внезапно рядом с ней оказался Джон Штропшайр.

- Джони, - шепнула она ему, - выведите меня отсюда, ради Бога, или я сейчас потеряю сознание.

Штропшайр энергично взялся за дело.

- Господа! - сурово провозгласил он, отстраняя рукой микрофоны. - Никаких вопросов! Мисс Гинденшторм устала. После, после! Ей нужно передохнуть.

Пробившись сквозь толпу, он увлек ее за собой по коридору, и они оба скрылись в ближайшей гримуборной.

- Спасибо, Джони! - переведя дух, поблагодарила его Хелен. - Я думала, что не выдержу.

- Если хотите, я могу попробовать незаметно вывести вас наружу, - предложил репортер. - Только нужно переодеться. Где ваши вещи?

- В девятой гримировочной. Неужели возможно отсюда выбраться?

Штропшайр рассмеялся:

- Я был бы никудышным репортером, если бы не умел делать невозможное. Только обещайте мне, что первое интервью за мной.

- О’кей, Джони! Так и быть.

- Договорились.

Они пробрались в девятую гримировочную, где Хелен переоделась. Под охраной Штропшайра ей удалось покинуть помещение через черный ход. На стоянке их ждала машина Джона - белая «ТРЗ». Пока репортер выруливал со стоянки, Хелен вдруг осознала, что у нее в сумочке лежит чек на пятьдесят тысяч долларов, с помощью которого она сможет разрешить все свои проблемы.

- Джони, - обратилась она к своему спасителю, облизнув пересохшие губы. - Хотите получить настоящую сенсацию?

Штропшайр с интересом посмотрел на нее.

- Что за сенсация?

- Вы согласны или нет?

- Насколько я понимаю, мне нужно будет что-то сделать?

- Вы правильно думаете. Нужно будет помочь мне в одном деле.

- Надеюсь, ничего противозаконного?

- Успокойтесь, банк грабить не станем.

- Тогда я согласен.

- Сейчас вы отвезете меня домой. А в одиннадцать часов ждите у ресторана «Плаза». Там все и узнаете. Между прочим, отметим мою победу. Но учтите, что платить придется вам - свой чек я смогу обменять только завтра.

- Нет проблем, Хелен.

- Обещаю вам самую загадочную и удивительную историю. Клянусь, не пожалеете.

- Ужин с вами, прекрасная Хелен, уже награда.

Дома Хильда и мисс Стентон уже вовсю праздновали победу.

- Королева! Королева! - закричала мисс Стентон, как только Хелен переступила порог.

- Я даже сперва не поверила своим ушам, когда объявили твое имя, - поднялась навстречу дочери Хильда. - Дай я тебя обниму, малышка!

От нее исходил горький запах джина.

- Ма, - заявила Хелен, - я приехала только для того, чтобы переодеться. Предстоит еще торжественный ужин в «Плазе».

- Я пойду с тобой! - решила Хильда. - Мы обе пойдем с тобой!

Хелен сделала озабоченный вид.

- Я думаю, из этого ничего не получится.

- Но почему?

- У вас нет приглашения. На ужин приглашены только участницы и представители модельного бизнеса.

- Хелен, будь осторожна, - заволновалась мать. - Ничего не подписывай. Любой контракт нужно обсудить с адвокатом.

- Надеюсь, за ужином, - сказала Хелен, - никому не придет в голову подсунуть мне контракт. Разве что вместо салфетки.

- И все же я за тебя волнуюсь.

- Хелен взрослая девочка, - вмешалась мисс Стентон. - Хильда, рыбка, не переживай, ничего непредвиденного не случится. Хочешь, я заеду за тобой? - обратилась она к Хелен.

- Незачем беспокоиться. Меня обещали подвезти к самому дому. Я иду переодеваться.

- Погоди, погоди! - остановила ее Хильда. - Ты должна выпить с нами глоток шампанского. Боже мой! Такое событие!

Она извлекла из холодильника бутылку французского шампанского и стала ее откупоривать.

- Кэрол, бокалы! - скомандовала Хильда. - Они там, в баре.

Мисс Стентон выставила на стол три высоких хрустальных бокала.

- За твою удачу, дочка! - провозгласила Хильда, поднимая бокал, наполненный искрящейся янтарной влагой.

- За королеву! - подхватила Кэрол.

- Спасибо вам, - улыбнулась Хелен. - Без вашей помощи я бы не справилась.

Выпитое шампанское придало Хелен сил. Теперь она ощущала, что способна на любую авантюру.

- Нужно поторопиться, - сказала она и, оставив мать и мисс Стентон, поднялась к себе.

Там она долго думала, что надеть, чтобы в «Плазе» не привлекать к себе внимания. Наконец остановила свой выбор на сером деловом костюме, прибавила к нему жемчужное ожерелье, собрала волосы в тугой узел на затылке и положила в сумочку темные очки. Затем Хелен позвонила в службу полетов аэропорта и узнала расписание рейсов на Нью-Йорк.

Когда она появилась в «Плазе», Штропшайр со скучающим видом ожидал ее в вестибюле.

- Джони! - окликнула его Хелен.

Репортер вытаращил глаза.

- Черт возьми! Я бы прошел мимо и не узнал вас.

- Это мне и нужно. Я не хочу весь вечер принимать поздравления и раздавать автографы.

- Мест не было, - доложил Джон, - но для меня поставили дополнительный столик на двоих. Я иногда пишу об этом заведении.

Они прошли в зал, и метрдотель проводил их к столику, который еще заканчивал сервировать темнокожий басбой.

- Приношу свои извинения, мистер Штропшайр, - сказал метрдотель, - но все пришлось делать экспромтом.

- Пустяки! - махнул рукой Джон. - Минутой раньше, минутой позже.

Басбой закончил свою работу и удалился. Хелен и Штропшайр сели за столик, к ним подошел официант.

- Что вам заказать? - спросил Штропшайр у Хелен.

- Что угодно, Джони. Я чувствую, что проголодалась.

Джон заказал цыплят под винным соусом, большое блюдо овощей, устрицы, французский сыр и две бутылки шампанского.

- Меня сегодня все угощают шампанским, - улыбнулась Хелен, когда официант наполнил бокалы.

- Здесь достаточно темно, - сказал Джон, когда официант зажег на их столе пузатую свечу. - Может быть, снимете очки?

Хелен огляделась по сторонам и последовала его совету. Штропшайр поднял бокал.

- За вашу победу, Хелен!

- Спасибо, Джони.

Они выпили.

- Ну так о чем вы собирались мне рассказать?

- Я решила уехать в Нью-Йорк.

- Уехать?

- Да, завтра. И вы должны мне в этом помочь.

- Погодите, Хелен, я не понимаю. Вы получили предложение от нью-йоркского агентства?

- В том-то и дело, Джони, что предложения модельных агентств меня не интересуют. Я получила предложение от мистера Саварди. Помните его? Вас с ним привела ко мне после школьного спектакля мисс Стентон.

Штропшайр наморщил лоб, вспоминая:

- Это такой лысый итальяшка с усиками?

- Да, да. Он театральный продюсер. И он пригласил меня принять участие в новой постановке.

- И вы хотите сбежать из-под носа у всех этих акул модельного бизнеса и дать деру в Нью-Йорк? Черт возьми, Хелен! Вы сумасшедшая девушка, но от этого вы мне нравитесь еще больше.

- Спасибо, Джони.

Штропшайр задумался:

- Только я не вполне понимаю: в чем заключается моя роль?

- Все дело в том, - Хелен посмотрела на него изучающим взглядом, - что я должна улететь тайно. Никто не должен про это знать.

- А ваша семья?

- Они в первую очередь. Отец сейчас с Вашингтоне. Был бы он здесь, нипочем не разрешил бы мне принять участие в конкурсе. А мать, напротив, помогла мне, но ни за что не отпустит меня в Нью-Йорк. Вы поможете мне?

Лицо Джона приняло серьезное выражение.

- Вы все обдумали, Хелен? Ни о чем не будете жалеть?

- Разве можно знать, о чем пожалеешь в будущем? - Хелен подняла пустой бокал. - Налейте мне еще шампанского, Джони.
Во всяком случае, обещаю, что никогда ни в чем не буду винить вас. Мы заключаем сделку: вы помогаете мне покинуть Палм-Сити, чтобы о моем отъезде не знала ни одна живая душа, а потом, когда разыграются страсти, мол, куда исчезла новоиспеченная «мисс Калифорния», вы на страницах своей газеты опубликуете все, что вам известно. Идет?

- Да, - весело согласился Штропшайр, - это будет неплохой материал. - Он поднял бокал с шампанским. - Я согласен, Хелен. Удачи вам! Гуд лак!

Хелен отпила из своего бокала.

- Теперь слушайте, что нужно сделать. Завтра в десять часов вы отвезете меня в представительство Калифорнийского и Лос-Анджелесского банка. Ждите меня на углу Тихоокеанского проспекта. В банке мы обналичим чек. Потом вы поедете в аэропорт и купите мне билет на четырехчасовой рейс. В три… нет, лучше в половине третьего вы подъедете к моему дому и остановитесь на противоположной стороне улицы через два дома от моего по ходу движения. Ну и, естественно, отвезете меня в аэропорт. Вот и все.

- Это похоже на киднеппинг, - пошутил репортер. - Осталось только позвонить вашим родителям и потребовать выкуп. Хотя, если бы вы, Хелен, пообещали мне другую награду за участие в деле, то я, пожалуй, согласился бы и на преступление.

Хелен кокетливо засмеялась.

- Джони, Джони, - сказала она. - Хотя сейчас мне как никогда одиноко, но нам лучше остаться деловыми партнерами. Так что спрашивайте все, что хотите узнать.

- Что именно?

- Ну я же еще не расплатилась за то, что вы увезли меня домой. В утренней газете вы можете напечатать интервью под заголовком «Ужин с «мисс Калифорния». Сейчас, после шампанского, я чувствую себя в ударе и готова отвечать на любые вопросы. Правда, при условии, что о нашем совместном плане вы там пока ни словом не обмолвитесь.

Утром мать чуть было не испортила все хитроумные замыслы Хелен. Все началось с того, что, чувствуя себя неважно после вечера, проведенного в компании мисс Стентон, она потребовала, чтобы Хелен никуда не ходила, а провела весь день с ней.

- Ма, ты же собиралась сегодня в магазин, - попыталась образумить ее дочь. - Говорила, что в эти дни большой наплыв покупателей.

- К черту магазин! Там есть два продавца, обойдутся без меня. Хелен, милая, принеси мне бутылочку джина.

- Может, лучше потерпеть?

- Я выпью совсем немного, всего капельку. Мне нужно, Хелен. Жутко болит голова.

Хелен заглянула в бар:

- Но здесь совсем ничего нет. Неужели вы с Кэрол вчера все выпили? Есть папино пиво.

- Нет, от пива меня воротит. Ой, как мне плохо! - простонала Хильда. - Малышка, тебе придется меня спасать. Да отключи ты этот дурацкий телефон!

Телефон в самом деле с утра звонил не переставая. Всем нужна была новоиспеченная «мисс Калифорния».

- У меня осталось всего сорок минут, - предупредила Хелен.

- Ты не должна никуда ходить, Хелен, - стала умолять ее Хильда, держась обеими руками за голову. - Не бросай меня одну. Мы потом все сделаем вместе. Ты слишком неопытна.

- Но у меня назначена встреча! Я не могу ее пропустить.

- Перенеси на завтра. Скажи, что у тебя больна мать. Мне правда очень плохо.

- Может быть, мне сбегать в аптеку и купить какое-нибудь лекарство?

- Лучше сбегай и принеси мне чего-нибудь выпить. Виски или джин.

- Не слишком ли круто для половины десятого?

- То, что полегче, мне не поможет.

- А вдруг мне не продадут?

- Ой, тогда я, кажется, скончаюсь.

Хелен пулей выскочила из дома. Через двадцать минут она вернулась с бутылкой виски и двухлитровой бутылкой пепси. Хоть продавщица понимала, что она еще несовершеннолетняя, но отказать «мисс Калифорния» не посмела.

Мать разбавила одно другим и выпила полный стакан. В ее лице появились признаки жизни.

- А все-таки я прошу тебя, Хелен, - сказала она, - останься сегодня дома.

- Но я не могу, ма!

- А я тебя прошу остаться.

Хелен пошла ва-банк.

- Хорошо, я останусь. Только скажи мне, ты слышала, как трезвонил телефон? Неужели ты не понимаешь, что если я не приду на встречу, то они придут сюда?

- Господи! Этого только не хватало!

- Пожалуйста, мама, возьми себя в руки. Я ведь недолго. Часа через два буду дома.

- Я не хочу сидеть одна два часа! - капризничала Хильда.

- Ты и не будешь одна. Через пять минут придет прислуга, будет убирать в доме.

- Как через пять? - засуетилась Хильда. - Что, уже без пяти десять? Дай мне бутылку, я пойду в спальню. Не нужно, чтобы она меня видела.

В дверях Хелен столкнулась с миссис Барри - приходящей уборщицей.

- Поздравляю вас, мисс Хелен! - засияла широкой улыбкой пожилая негритянка. - Я так за вас рада!

- Спасибо, спасибо! - поблагодарила Хелен.

- Мой муж, мэм, так восхищался вами. Просил, чтобы я взяла у вас автограф.

- Конечно, Мэри. Только на чем расписаться?

Миссис Барри вытащила из своей большой хозяйственной сумки свежую газету.

- Вот здесь, мэм. Тут фотография. Джимми будет очень доволен.

На первой газетной странице Хелен увидела свою большую фотографию с диадемой в волосах. Чуть ниже крупно был набран заголовок: «УЖИН С МИСС КАЛИФОРНИЯ».

«Молодец, Джони! - мысленно похвалила она автора статьи. - Быстро управился».

Хелен расписалась на фото.

- Миссис Хильда в спальне и просила ее не тревожить, - сказала она.

- Да, мэм.

Репортер сидел в своей машине, ожидая Хелен в условленном месте.

- Доброе утро, Джони! Извини, что немного опоздала, - сказала она. - Мать не хотела меня никуда отпускать.

- Хелло, Хелен! - отозвался Штропшайр. - Я чуть было не задремал в машине. Мне нужно выпить крепкого кофе, иначе могу уснуть за рулем. Всю ночь не сомкнул глаз.

- «Ужин с «мисс Калифорния»? Уже видела.

- Читала?

- Еще нет.

Штропшайр достал из отделения для перчаток свежий номер газеты.

- Возьми. Прочтешь, когда будет время.

- Спасибо.

- Ну что, в банк?

- Да, там напротив есть бар. Пока я буду обналичивать чек, ты сможешь выпить свой кофе. Стой, Джони! - вдруг вскрикнула Хелен.

- Что случилось? Что-то забыла? Чек?

- Нет, чек у меня. Просто я неожиданно обнаружила, что мы перешли на «ты».

Штропшайр засмеялся.

- Ну, это ты начала, я не стал возражать. Можем вернуться к прежней форме общения, но должен заметить, что сообщникам новая форма подходит как нельзя лучше.

- Сообщникам? - развеселилась Хелен. - Тогда уж нужно придумать и клички. Чур, я буду Воробей!

- Почему Воробей?

- Потому что сегодня я улечу. А ты, как самый продажный на свете газетчик, будешь называться Мистер Цент. Мистер Джон Цент.

- Я бы предпочел Доллар.

- Нет, - засмеялась Хелен, - до Доллара ты ещё не дорос. Вперед, Мистер Цент!

- Лечу, Воробышек!

Из банка Джони довез ее домой в половине двенадцатого и сразу же уехал за авиабилетом до Нью- Йорка. Хильда, одурманенная новой порцией алкоголя, спала, и Хелен не составило большого труда собрать чемодан, а затем вынести его в прихожую. На скорую руку она перекусила и позвонила Сарре.

- Поздравляю тебя! - закричала Сарра в трубку, лишь только услышала голос подруги. - И мои родители поздравляют! Мы так гордимся, что именно ты стала победительницей. Да что мы! Весь город раздулся от гордости. Никто еще из Палм-Сити не был удостоен такого титула! Уже звонили наши одноклассницы, спрашивали, где ты. У вас никто не подходит к телефону.

- Телефон я отключила, - сказала Хелен. - Сарра, сегодня я улетаю в Нью-Йорк.

- Тебя пригласили работать в агентстве? Я так рада!

- Сарра, я улетаю, чтобы работать в театре. У мистера Саварди. Только это страшная тайна, и никто не должен об этом знать.

- Как в театре? Почему?

- Я так решила. Сарра, прошу тебя, я тебе ничего не говорила. Через день все будет в газетах, а пока - молчи.

- Когда летишь? Я хочу проводить тебя.

- Не надо, не провожай. Я напишу тебе из Нью-Йорка.

- Так мы не увидимся?

- Переживи это, если желаешь мне добра. Прощай, подруга!

- Прощай, Хелен! Я люблю тебя!

В назначенное время Хелен осторожно спустилась вниз. Хильда так и не выходила из своей спальни. Хелен постояла в холле, мысленно прощаясь с родителями, домом, друзьями и всем, что окружало ее последний год. Затем она подхватила чемодан и вышла на улицу.

Белая «ТРЗ» стояла через два дома, как уговорились. Штропшайр вышел, чтобы помочь Хелен уложить чемодан в багажник.

- Единственное удачное место в твоем плане, - сказал он, - это то, что для его воплощения в жизнь ты выбрала меня. Билетов на нью-йоркский рейс не было, и, если бы я не добрался до самого начальника аэропорта, тебе пришлось бы лететь через три дня, Правда, инкогнито сохранить не удалось. Экипаж знает, что на борту будет «мисс Калифорния». Иначе я бы не добыл места. Возьми сдачу.

Хелен убрала деньги в сумочку. Штропшайр включил зажигание, и «ТРЗ» тронулась с места. Они выехали на магистраль и помчались в сторону Ист-Бич-роуд.

- Завтра же все газеты напишут, что ты улетела в Нью-Йорк, - сказал репортер. - Я должен поторопиться, пока они не разнюхали, что к чему.

- Как только самолет взлетит, ты можешь печатать все, что сочтешь нужным, - разрешила Хелен.

- Мне еще нужно выспаться, черт возьми! А то я не напишу ни строчки.

- Бедный Мистер Цент!

В аэропорту пассажиры узнали Хелен и устроили ей овацию.

- Мой материал должен быть в утреннем номере, - бормотал Джон, волоча чемодан. - Завтра все будут знать, что именно я тебя провожал.

К ним подошла полная крашеная блондинка с дорожной сумкой на плече.

- Хелло, Джони! Куда это ты увозишь нашу знаменитость?

- Хелло, Айрис! - поприветствовал ее Штропшайр. - Знакомьтесь, девочки: Айрис Крейг - главный редактор «Палм-Сити ньюс». Хелен Гинденшторм представлять не надо.

- Очень рада вас видеть, Хелен, - заговорила Айрис. - Наши репортеры с утра пытаются вас отыскать, но им это никак не удается. И вот случайно я встречаю вас в аэропорту, да еще в компании Джона! Вы покидаете нас?

Джон бросил на Хелен тревожный взгляд.

- Решила пару дней отдохнуть, - соврала Хелен. - Этот конкурс утомил меня.

- Вы летите вместе с Джоном?

- Нет. Он меня провожает - мы старые друзья.

- Где будете отдыхать?

- У меня билет до Нью-Йорка, миссис Крейг.

- Жаль, - вздохнула журналистка. - Я лечу в Лос-Анджелес. Хелен, дорогая, весь город хочет знать ваши планы на будущее. Поделитесь ими со мной.

Похоже, свою работу она знала. Штропшайр грыз ногти.

- С удовольствием, миссис Крейг, - со скрытым злорадством сказала Хелен. - Я подписала контракт с одним крупным парижским агентством. На два года.
Через неделю отправлюсь с Европу. Это двухгодичный контракт на сумму десять миллионов долларов. Кроме того, вчера арабский нефтяной магнат шейх Абу ибн-Саат пригласил меня погостить у него во дворце в Саудовской Аравии. Мы провели с ним вечер в ресторане, и, возможно, я выйду за него замуж.

- Но, Хелен, - недоуменно вскинула брови миссис Крейг, - я читала интервью, которое выдали Джону. В ресторане вы были с ним.

- Абу просил Джона не писать про него. Он не хочет афишировать свое пребывание в Палм-Сити.

- Тогда почему вы мне об этом рассказываете?

- О, сегодня это уже все равно. Сегодня он улетел на Багамы.

- Значит, я могу сообщить все это своим читателям?

- Конечно, миссис Крейг. И еще я прошу обязательно добавить, что я без ума от моей второй родины и что американцы самый гостеприимный и самый доверчивый народ на свете.

- Доверчивый?

- Ну, в смысле открытый. А сейчас мне пора.

Штропшайр подхватил чемодан, и они, простившись с миссис Крейг, направились в зал регистрации. Журналистка тут же бросилась к телефону-автомату.

- Ты что ей наплела? - наконец получил возможность смеяться Джон. - Париж, арабский шейх! Из тебя вышел бы замечательный репортер какой-нибудь бульварной газеты. Ты просто специалист по газетным уткам.

Хелен пожала плечами:

- Я сказала то, что она хотела услышать.

- Боюсь, что, когда правда выйдет наружу, - покачал головой Штропшайр, - отношения с «Палм-Сити ньюс» у меня испортятся навсегда.

Хелен улыбнулась:

- Не унывай, Джони! После того как ты напечатаешь свой материал, твой журналистский рейтинг станет самым высоким на Побережье.

- Если не усну за пишущей машинкой.

Они подошли к регистрационной стойке. Хелен предъявила билет и сдала чемодан.

- Вот и все, - грустно сказал Джон, когда настало время расставаться, - конец приключения.

- Это было самое лучшее приключение в моей жизни за последнее время, - призналась Хелен. - Я не забуду твою помощь, Мистер Цент.

Она нежно поцеловала репортера в колючую щеку. Ей вдруг подумалось, что с этим человеком она смогла бы связать свою жизнь. С ним было спокойно и весело. На него можно было положиться, и он-то уж никогда бы не предал ее. Хелен захотелось сказать ему что-нибудь теплое и очень хорошее, но вместо этого она смогла только заметить ему:

- Ты не побрился, Джони.

Штропшайр потер свою небритую щеку, вздохнул и сказал:

- Прощай, Воробышек!

Хелен шагнула на ленту бегущей дорожки, и та повезла ее на посадку в самолет. Прощай, Калифорния!

Аллан Мэссингер - дежурный хирург госпиталя Святого Бернарда - отложил в сторону рентгеновские снимки поступившей в приемное отделение госпиталя неизвестной женщины и сказал ординатору Полу Ригби:

- Это невероятно, Пол! То, что рассказывает этот Александрес, просто невероятно!

Ригби наклонил голову и посмотрел на него поверх очков:

- У нее сломано два ребра, обширный ушиб легкого, травма головы и поврежден позвоночник. При всем при этом человек, который привез ее, уверяет, что она самостоятельно выбралась из машины и сумела вскарабкаться почти по отвесному тридцатифутовому склону. У нее должен был быть такой болевой шок при малейшей попытке движения, что она и шагу бы не могла ступить.

- Известны случаи, - робко вставил Ригби, - когда люди именно в состоянии шока делали невозможное.

- Я не могу в это поверить! Интересно, кто она такая? Никаких документов при ней нет. При ней вообще ничего нет. Он привез ее почти голую. Утверждает, что в таком виде она вышла на дорогу перед его автомобилем.

- Где же ее одежда? - удивился Пол.

- Она разорвала платье на лоскуты и обмотала ими локти и колени, когда карабкалась вверх.

- Может быть, здесь что-то не так?

- Сейчас с этим парнем беседуют ребята из полицейского управления. Как выяснилось, они знакомы. Он сам бывший полицейский. На место аварии выехала дежурная группа, «скорая» и спасатели. Там вроде бы еще двое, так что без работы мы сегодня не останемся.

В кабинет вошла сестра Рэчел:

- Мистер Мэссингер! У пациентки открылось кровотечение. Похоже, она была беременна.

- Черт! - воскликнул Аллан и бросился вновь рассматривать снимки. - Только этого не хватало! Готовьте все к операции, - распорядился он. - Пол, будешь мне ассистировать. Вызовите Колтера! Веселенькая ночка нам предстоит!

А в это время водитель грузовика Сайлас Андерсен подтащил бесчувственное тело Хильды к откосу. Сайласу было шестьдесят восемь лет, и на вид он не производил впечатления крепкого мужчины. Однако работа на свежем воздухе (Сайлас всю жизнь строил дома) позволила ему сохранить достаточно физических сил.

Там, у разбитой машины, он оказался перед выбором, кому из пострадавших отдать предпочтение. Оба были без сознания, но мужчина, вероятно, потерял много крови из-за раны на бедре, а у женщины, кроме синяка в пол-лица, других повреждений видно не было. Но всё же вопрос решился в пользу женщины, потому что, когда старик посветил пассажиру «феррари» в лицо, он вдруг открыл глаза, посмотрел на Андерсена мутным взглядом и произнес:

- Спасите жену…
Сайлас перетянул ему ногу в паху ремнем, чтобы остановить кровотечение, вытащил из разбитой машины его бесчувственную спутницу и попытался подбодрить оставшегося в салоне мужчину:

- Держись, парень!

В ответ тот тихо застонал. Сайлас взвалил женщину себе на плечи и, сгибаясь под ее весом, заковылял в сторону дороги. Вероятно, он несколько забрал вправо, так как, вы идя к склону, он понял, что это совсем не то место.
Старик опустил свою ношу на землю и осветил откос фонарем. Выяснилось, что он промахнулся метров на десять. Выругавшись, Сайлас потащил женщину вдоль подъема влево. Дойдя наконец до места, где спускался сам, Андерсен завернул тело в брезент, снятый с грузовика, перевязал ремнями и подцепил к тросу.

- Тими! - крикнул он.

- Я здесь, дедушка! - донесся сверху мальчишеский голос.

- Можешь тащить.

Сайлас уцепился правой рукой за узел из брезента и стал ждать. Наверху взревел мотор грузовика, лебедка натянула трос, и он вместе с грузом пошел вверх. Перебирая по склону ногами, Андерсен свободной рукой старался регулировать перемещение брезентовой люльки по откосу, чтобы обеспечить жертве аварии максимальный комфорт при подъеме.

И вот лебедка вытащила их обоих наверх.

- Глуши! - крикнул Сайлас.

Трос послушно замер.

Вдвоем с внуком они высвободили женщину и уложили ее рядом с грузовиком, подсунув под голову снятую с сиденья кожаную подушку.

- Тими, - сказал старик, - я не стану тебя ругать, но я точно знаю, что ты тайно от родителей покуриваешь.

Мальчик сделал удивленные глаза.

- Дай мне сигарету, внучек, - попросил Сайлас.

Тим полез в карман и, смущаясь, вытащил смятую пачку «Мальборо».

- Следовало бы тебе надрать уши, - проворчал старик, взял сигарету, прикурил и глубоко затянулся. Там еще джентльмен, - сказал он, возвращая внуку недокуренную сигарету. - Иди отпускай лебедку.

Подъем мужчины прошел более уверенно и спокойно. Так всегда бывает, когда делаешь какую-нибудь работу во второй раз.

Уложив спасенного рядом с женой, Сайлас понял, что здорово выбился из сил. Он сел на бетон, прислонившись спиной к колесу своего грузовичка, и почувствовал невероятную усталость. Все мышцы болели, а голова как будто налилась свинцом.

Старик не видел уже, как, мигая разноцветными огнями и завывая сиренами, к месту происшествия подкатило несколько машин, как к нему подошел офицер полиции и долго удивлялся, что старик смог проделать такую работу.

Пострадавших погрузили в «скорую». Санитары уже хотели захлопнуть дверь, когда рядом с машиной появился чернокожий парнишка.

- Помогите, - сказал он сквозь слезы. - Там дедушке плохо.

Через три часа самолет приземлился в нью-йоркском аэропорту. Хелен сразу же позвонила мистеру Саварди, но к телефону никто не подошел. Она взяла такси и попросила отвезти ее в какую-нибудь не очень дорогую гостиницу, расположенную поближе к центру города. Таксист привез ее на Мэдисон-авеню в отель «Сан Реджис Шератон». Цены на номера были довольно высоки, но сам отель выглядел респектабельно, и Хелен решила, что плата за одни сутки ее не разорит.
Она попросила менеджера отеля отправить телеграмму в Палм-Сити. В телеграмме Хелен сообщила матери, что она в Нью-Йорке. Распаковав чемодан и переодевшись, Хелен заказала себе в номер скромный ужин: деревенский сыр, зеленый ropoшек, горячие вафли и чашку шоколада. С удовольствием поужинав, она снова позвонила мистеру Саварди. Телефон по-прежнему не отвечал.

«Вероятно, следует отложить звонки до утра», - решила Хелен и занялась изучением гостиничного справочника.

Кроме «Метрополитен-опера», концертного зала «Радио сити мюзик-холл» и «Карнеги-холла», в справочнике оказалось еще с полсотни телефонных номеров разных театров. Если завтра ей придется отыскивать мистера Саварди по этим номерам, работа будет немалая. Хелен включила телевизор и стала смотреть какой-то боевик. На душе у нее было неспокойно.

Утром Хелен удалось связаться по телефону с офисом мистера Саварди. Женский голос, принадлежавший, по-видимому, секретарше, сообщил ей, что мистер Саварди будет в офисе только в четыре часа.

- Передайте мистеру Саварди, - попросила Хелен, - что прилетела Хелен Гинденшторм из Палм-Сити и что в четыре часа я буду у него.

Перекусив на скорую руку в кафе, Хелен, чтобы скоротать время, отправилась гулять по городу. Нью-Йорк произвел на нее не самое приятное впечатление. Какое-то хаотичное нагромождение небоскребов, старых домов с пожарными лестницами, магазинов, складов, автостоянок, обилие кичевой рекламы и проходящая прямо через город железная дорога - все это казалось огромными декорациями к фильму про Америку, выстроенными по проекту сумасшедшего художника-сюрреалиста.
Она посетила Музей американского искусства Уитни, где тоже толком ничего не поняла, и, пообедав в каком-то ресторанчике, в четыре часа явилась на Манхэттен, где во втором этаже какого-то административного здания располагался офис мистера Саварди. В приемной секретарша - немолодая некрасивая дама - просматривала какие-то бумаги.

- Я Хелен Гинденшторм, - представилась Хелен. - Я звонила утром.

- Пройдите, - кивнула секретарша в сторону двери, - вас ждут.

Хелен толкнула дверь и вошла. Кабинет был обставлен с деловой строгостью: стол, два стула для посетителей, стеллаж с картотекой и небольшой диван в углу. Кроме самого хозяина кабинета, в комнате на диване сидел пожилой человек в квадратных очках и читал какой-то журнал.

- Здравствуйте, мистер Саварди, - сказала Хелен, остановившись в дверях. - Я прилетела.

Чарльз Саварди поднял голову, посмотрел на Хелен холодным колючим взглядом и спросил:

- Как ваше здоровье?

- Спасибо, - поблагодарила Хелен. - Теперь хорошо. Я готова приступить к репетициям.

- Вы готовы? - переспросил мистер Саварди. - А чем вы болели, мисс Гинденшторм?

- Простуда, сэр. Была высокая температура - пришлось отлежаться.

- Слышишь, Рональд, - обратился Саварди к человеку на диване, - наша юная актриса умудрилась подхватить простуду в Калифорнии в это время года.

Человек, которого он назвал Рональдом, хмыкнул, зашуршал газетой и сквозь стекла очков с интересом посмотрел на Хелен. Тут до нее стало доходить, что происходит что-то не так.

- И чем же вы лечились? - саркастически спросил мистер Саварди.

- Аспирином, - тяжело произнесла Хелен, понимая, что продюсер не верит ни одному ее слову. - В чем дело, мистер Саварди?

Саварди поднялся из-за стола.

- Дело в том, мисс Гинденшторм, что больше всего в жизни я не люблю, когда мне лгут!

Он вытащил из ящика стола смятую газету и положил перед собой. С первой страницы на Хелен глядела она сама с бриллиантовой диадемой в волосах,

- «Ужин с «мисс Калифорния», - прочитал заголовок мистер Саварди. - Вы позабыли, что в Нью-Йорке мы тоже смотрим телевизор. Я имел возможность любоваться вашим участием в этом конкурсе. Что ж, поздравляю вас с победой.

- Но, мистер Саварди… - попыталась вставить слово Хелен.

Однако Саварди не дал ей этого сделать.

- Я договорился с другой актрисой, - сказал он. - Она, конечно, не «мисс Калифорния», зато не станет меня обманывать. В ваших услугах я более не нуждаюсь. Сожалею, что вовлек вас в расходы. В качестве компенсации я прикажу секретарше приобрести вам обратный билет.

- Но, мистер Саварди! - повторила в отчаянии Хелен.

Она представила свое возвращение в Палм-Сити. Статья Джона будет уже опубликована. Над Хелен станет смеяться весь город. А что скажут родители?

- Я виновата, мистер Саварди, - прошептала Хелен, и слезы потекли из ее глаз. - Я прошу прощения за свой обман. Просто я хотела попробовать. Но теперь я хочу работать у вас, мистер Саварди. Не гоните меня!

- Чарльз! - прозвучал голос незнакомца по имени Рональд. - По-моему, ты чересчур строг к нашей юной леди. Позвольте представиться, - обратился он к Хелен. - Рональд Кэйси - режиссер.

- У тебя особое мнение? - насупился Саварди.

- Нам нужно поговорить наедине, - предложил мистер Кэйси. - Мисс Хелен, подождите минут пять в приемной.

Хелен послушно вышла, но оставила дверь чуть-чуть приоткрытой. Благодаря этой нехитрой уловке она имела возможность слышать весь разговор.

- Если она начинает с вранья, то чего можно ожидать от нее в дальнейшем? - кипятился Саварди.

- Остынь, Чарльз, - пытался успокоить его Кэйси. - Подумаешь, большое дело? Девчонке захотелось принять участие в конкурсе, а тут получилось, что и конкурс, и репетиции начинаются одновременно. Она просто испугалась, что ты не возьмешь ее, если узнаешь, что она предпочла конкурс репетициям, - оттого и наврала про болезнь. В конце концов, все вышло наоборот: она победила на конкурсе, а приехала к нам. Не ты ли мне все уши прожужжал про ее талант? А теперь из-за какой-то ерунды хочешь сделать замену. Кстати, Маргарет еще не дала своего согласия.
А вдруг она откажется, тогда что? Кто будет играть Кит? К тому же эта победа на конкурсе - дополнительная реклама для постановки. Для нас это просто подарок!

- Ты думаешь?

- Конечно, Чарльз! Тут и думать нечего. При условии, конечно, что ее игра понравится критикам. А вот если не понравится, то нас с тобой обвинят в пошлости и безвкусице.

- Ты не видел ее на сцене!

- Зато видел ты, а я тебе доверяю. Ты готов взять на себя ответственность?

- Это действительно настоящая находка! Но все-таки ее следует как-нибудь наказать.

- Ну и накажи. Кто тебе мешает? Заплати меньше.

- Я так и сделаю, Рональд. Я так и сделаю!

Слышно было, как Саварди снял телефонную трубку. В приемной раздался звонок. Секретарша ответила по одному из двух телефонных аппаратов, стоящих у нее на столе:

- Да, мистер Саварди? - Затем она кивнула Хелен: - Войдите.

Хелен снова скользнула в кабинет.

- Мистер Кэйси убедил меня, что вас нужно взять на работу, - сурово сказал Саварди.

- Благодарю вас, - расцвела Хелен.

- Это не все, - прервал изъявление ее восторга продюсер. - Кое-что изменилось. Я буду платить вам не двести, а сто пятьдесят долларов в неделю.

- Я согласна!

- Тогда садитесь и ознакомьтесь с условиями контракта.

Хелен взяла в руки отпечатанный на машинке текст договора и попыталась вникнуть в его содержание.

«Настоящее соглашение заключается… С одной стороны… именуемый в дальнейшем… с другой стороны…»
Она не в силах была ничего понять.

«Я буду репетировать!» - бешено колотилась в мозгу радостная мысль.
- Вам все ясно? - спросил мистер Саварди.

- Да.

- Тогда подпишите. Здесь и здесь.

Хелен расписалась. Саварди вызвал секретаршу.

- Барбара, нужно снять жилье для мисс Гинденшторм. Завтра она приступает к репетициям.

- В этом нет необходимости, - отвечала секретарша. - Мэй жалуется, что ее квартира слишком велика для нее, и ищет, кто бы вошел с ней в долю.

- Отлично! - обрадовался Саварди. - Тогда возьмите машину и перевезите мисс Гинденшторм из отеля к Мэй. Завтра в девять на репетицию, - обратился он к Хелен.

Хелен кивнула. Уже на выходе из кабинета Саварди снова окликнул ее:

- Совсем вылетело из головы. Деньги у вас есть?

- Все в порядке, мистер Саварди. Спасибо, мистер Саварди!

- Благодарите Рональда.

Квартира, в которой проживала актриса Мэй Локвуд, не показалась Хелен особенно большой. Две комнаты, кухня, душ и туалет. Сама Мэй ждала их дома - сегодня не было репетиции.
На ней был короткий цветной халатик, надетый, по всей видимости, прямо на голое тело. По квартире она расхаживала босиком.

- Ты Хелен? - спросила она гостью. - Это правда, что ты еще нигде не играла?

- Только в школе, - созналась Хелен.

- Про тебя говорят, что ты жутко талантливая, - продолжала болтать Мэй, помогая Хелен внести вещи. - Вот эта моя комната, а та будет твоя. Я не люблю жить одна. Не с кем даже поболтать. Сейчас будем пить чай. У меня есть сырные крекеры. Может быть, ты хочешь принять душ?

- Да, пожалуй.

- У тебя есть полотенце?

- Не беспокойтесь, все есть.

- Тогда иди, а я пока вскипячу воду.

Позже они пили чай с сырными крекерами и Мэй посвящала Хелен в тайны закулисья.

- Знаешь, я никогда не согласилась бы на участие в этой постановке. По-моему, этот Арчи Брэм сочинил какую-то галиматью. У него шли две пьесы на Бродвее, но большого успеха не имели. Рональд, конечно, душка, только и он не в силах ничего вытащить из этого материала. К тому же вся труппа сплошь из второстепенных актеров. Саварди порядочный скупердяй, поэтому и нанял их.

- А почему вы согласились? - спросила Хелен.

- Давай на «ты». Мы же теперь подруги. Видишь ли, у меня наступил такой период. Уже не гожусь на те роли, которые играла прежде, например на твою. Ну и я оказалась в простое. Два года ничего не играла. Были, конечно, предложения, но я не хотела падать так низко.
Участвовала в каких-то шоу, снималась в сериале, в общем, перебивалась кое-как и все ждала интересной роли. А потом поняла, что через пару лет меня и вовсе все забудут и я стану совсем никому не нужна. Поэтому, когда мой агент предложил мне контракт с Саварди, я решила, что нужно соглашаться.

- А ты кого будешь играть? - поинтересовалась Хелен.

- Эрнестину, подругу Кит. - Мэй внимательно посмотрела на Хелен. - Да ты что, не читала пьесу?

- Ни строчки, - призналась та. - Мистер Саварди рассказал мне сюжет.

- Ну и дела! - изумилась Мэй. - А как же ты согласилась?

- Я же говорила, что это моя первая работа в театре.

- Ну ты даешь! Никогда не нужно соглашаться, не познакомившись с пьесой. Всегда есть риск вляпаться в дерьмо. И потом, откуда ты знаешь, что тебе придется вытворять на сцене? Может быть, от тебя потребуют выйти в костюме Евы или прыгнуть с колосников! Все это нужно знать перед тем, как поставить свою подпись в договоре. Одна работа стоит одних денег, другая - других.

- Спасибо за науку. Я не думала об этом.

- Впредь нужно думать.

- Расскажи мне о моих партнерах, - попросила Хелен.

Мэй подлила себе еще чаю и сказала:

- Да завтра ты всех сама увидишь. Номер первый - это Джулиан. Он будет играть твоего папашу.

Джулиан хороший актер и довольно известный, только последнее время он мало что играл. Вот в семидесятых он блистал. Все театральные критики писали о нем. Сейчас постарел, сдал, но все еще считает себя великим. Его главный недостаток - высокомерие. Не вздумай сделать ему какое-нибудь замечание: он тебя возненавидит. Номер второй - Гарри. Гарри Торп. Он назначен на роль твоего парня. Что можно о нем сказать? Молод, глуп, но обаятельный. Кажется, очень любит себя. Обо всем говорит с апломбом. Послушать его, так можно подумать, что он все на свете умеет делать лучше всех. Только я что-то не припомню, чтобы Гарри сыграл что-нибудь мало-мальски стоящее. Номер три - это я. Сразу предупреждаю о своих недостатках. Я ужасно капризна, завистлива и очень тяжело учу текст. Что еще? Ах, да! Люблю посплетничать. Номер четыре - Ади, Аделаида. Будет играть твою мамашу. У нее маленькая роль, только в первом действии. Это жена Рональда. Спокойна, дружелюбна, незаметна. Звезд с неба не хватает, но зато никому и не мешает. Любит учить молодых. Джон Фишер - друг Гарри и в пьесе, и в жизни. Его я знаю плохо. Производит впечатление деревенского увальня. Посмотрим, на что он способен. И Хомстед. Играет инспектора полиции. Он всю жизнь играет или военных, или полицейских. Хомстед рожден в форме. Любит приударить за новенькой партнершей - видно, считает себя красавцем. Потом хвастает своими победами. А в целом - туповат.

- Я вижу, ты не очень их жалуешь.

- Говорю же тебе - не первый сорт. А как тебя нашел Чарльз?

Хелен рассказала Мэй свою историю.

- Господи! - схватилась за голову ее новая знакомая. - Ты нигде не училась? Когда ты сказала про школу, я подумала, что ты говоришь про Актерскую школу, что-нибудь вроде «Нейборхуд Плейхауз»
, а ты имела в виду обычную школу! Господи! - повторила она. - Саварди просто авантюрист. Увидел тебя в роли Корделии в школьном спектакле и пригласил? Что же ты там такое сыграла? Насколько я помню Шекспира, Корделия появляется в начале и в конце пьесы. Это же маленькая роль! Час от часу не легче! И Рональд за тебя заступился? Они оба выжили из ума! Ты не подумай, что я что-то против тебя имею, но тут вся постановка должна держаться на тебе и еще на Джулиане. Джулиан, конечно, свою роль сделает, но ты… Нет, у меня в голове не укладывается! Пригласить на главную роль человека, не имеющего никакого опыта работы! У вас что с ним, отношения?

- Что ты имеешь в виду? - не поняла Хелен.

- Ты спишь с ним?

- Мэй! Как это тебе в голову пришло?

- Тогда я вообще ничего не понимаю. Хотя, конечно, «мисс Калифорния» и все такое… Это неплохо для рекламы.

Хелен обиделась:

- Когда мистер Саварди сделал мне это предложение, я еще не участвовала в конкурсе. А ты не можешь допустить, что я действительно хорошо сыграла Корделию и он разглядел во мне дарование?

- Я могу допустить, что он разглядел в тебе что угодно, но Корделия - это романтическая героиня, а Кит - это проститутка, и я не понимаю, как он мог увидеть в первой вторую. Наверное, ты просто загипнотизировала его своей красотой. В конце концов, он не только продюсер, в первую очередь он - мужчина.

Хелен лукаво посмотрела на свою новую подругу:

- Знаешь, Мэй, мне сейчас пришла в голову любопытная мысль. Может быть, все наоборот?

- Что наоборот? - не поняла та.

- Может быть, мистер Саварди и мистер Кэйси увидели в проститутке Кит романтическую героиню и поэтому их выбор пал на меня? Может быть, Кит чиста, наивна, доверчива. Она влюбилась без оглядки в этого своего парня, а тот оказывается мерзавцем и толкает ее на панель.

Мэй с удивлением посмотрела на нее.

- А ты не так глупа для своего возраста. - И в глазах ее можно было прочитать борьбу двух противоположных чувств - сомнения и восхищения. - Еще не читала пьесу, а уже есть собственная трактовка. Откуда ты такая взялась? Палм-Сити - твоя родина?

- Моя родина Стокгольм, - призналась Хелен.

- Ты что, шведка? Черт! Вот не ожидала. Новая Грета Гарбо!

Хелен смешалась, но в глубине души ей было приятно, что ее сравнили со знаменитой соотечественницей.

- Может, из тебя и выйдет толк, - предположила Мэй. - Только тебе нужно взять псевдоним. Для сцены Гинденшторм очень тяжеловесно. А что если Шторм? Хелен Шторм. По-моему, неплохо.

Хелен подумала о том, что ей, по всей видимости, еще рано придумывать себе псевдонимы. Хорошо бы для начала хотя бы справиться с ролью, а там будет видно, но сделала заинтересованное выражение лица и спросила:

- Ты в самом деле так думаешь?

- Обязательно нужно, - подтвердила Мэй. - Поговори об этом с Рональдом перед тем, как афишу отдадут в печать.

Хелен нравилась эта обаятельная молодая женщина, в которой, несмотря на то что ее возраст приближался к тридцатилетней отметке, было что-то от подростка. Качества, которые могли бы оттолкнуть в другом человеке - бесшабашность и несобранность, - в Мэй сочетались очень милым образом и оставляли впечатление очаровательной непосредственности. Такому человеку, вероятно, многое прощали и никогда на нее не обижались, а впрочем, и всерьез ее, наверное, мало кто принимал. Но Хелен чувствовала, что начинает любить Мэй. Во всяком случае, она была рада, что кров придется делить именно с ней, а не с какой-нибудь занудной чопорной самовлюбленной дамой. Однако сейчас следовало бы подумать о том, как примут ее другие участники постановки.

- Послушай, Мэй, у тебя есть экземпляр пьесы? - спросила она. - Хочу прочитать сегодня перед сном, чтобы завтра на репетиции не хлопать глазами.

- Конечно, есть. - Мэй поднялась из-за стола. - Сейчас я тебе его дам.

Она ушла в свою комнату и пропала. Хелен подождала ее пять минут. Мэй не появлялась. Тогда Хелен отправилась следом.

В комнате Мэй все было перевернуто вверх дном, На кровати стоял раскинутый чемодан. Вещи, извлеченные из него, валялись повсюду. Ящики стола были выдвинуты, с полок сняты стопки журналов и разные безделушки. Даже комод был открыт и белье перерыто. Сама Мэй, забравшись в стенной шкаф-купе, копалась там в каких-то коробках.

- Черт ее знает, куда она задевалась, - пожаловалась хозяйка комнаты. - Я хорошо помню, что принесла ее домой. Вау! - вдруг закричала она, и Хелен подумала, что в шкафу Мэй встретилась с тараканом. - В первый день репетиций я читала ее на кухне!

Мэй выбежала на кухню и вернулась оттуда с толстой зеленой папкой, покрытой пылью.

- Вот она! - победоносно заявила она. - Лежала на шкафу.

- Ты что, не раскрывала ее с тех пор? - полюбопытствовала Хелен.

- А зачем? - Мэй тряхнула головой с коротко остриженными темными волосами. - У меня только сцены с Кит.

Вдвоем они навели порядок в комнате, и Хелен отправилась к себе читать пьесу.

Вначале она никак не могла вникнуть в содержание. Буквы плыли перед глазами, а голова была занята совсем иными проблемами. Слишком много событий произошло за последнее время. Бегство из Палм-Сити, отказ, а потом согласие мистера Саварди взять ее на работу, знакомство с Мэй - от всего этого не только бы у нее голова пошла кругом. Но потом Хелен вспомнила, что у нее еще осталась очень приличная сумма денег - приз за победу на конкурсе, и решила, что завтра же отправится по магазинам и накупит себе много новых вещей.
Это сразу успокоило ее, и смысл пьесы стал понемногу открываться ей.

Хотя вся история про несовершеннолетнюю проститутку Кит показалась Хелен надуманной и чересчур мелодраматичной, но язык автора был сочен и правдив. Так разговаривали люди на улице. Это были совсем не ходульные герои. Молодежный сленг и не очень приличные ругательства были составной частью их общения и даже не коробили слух. Сцена, в которой отец и дочь узнавали друг друга, по мнению Хелен, была слабовата. Здесь начиналась литература и персонажи сразу теряли свою правдивость. Монолог героини, отметила Хелен, и вовсе был будто бы взят напрокат из другой пьесы. Но в целом она осталась довольна - было что играть и, главное, играть Кит ей хотелось.

С легкой руки Мэй в труппе у нее появилось прозвище. «Наша Гарбо» - говорили о Хелен те, с кем у нее сложились хорошие отношения, а те, с которыми отношения оставляли желать лучшего, называли ее с оттенком презрения «эта Гарбо». Впрочем, отношения у нее складывались удачно почти со всеми участниками постановки, за исключением Йона Хомстеда. Как и предсказывала Мэй, поначалу он принялся бурно ухаживать за Хелен, но, когда та отказала ему в сближении, озлобился и стал при каждом удобном случае насмехаться над ней. А случай ему предоставлялся почти каждый день. Режиссер Рональд Кейси хотел сделать постановку нетрадиционной, для чего ввел в состав репетирующих балетную труппу из восьми профессиональных танцовщиков и танцовщиц. Они должны были изображать в спектакле проституток и сутенеров. И Хелен пришлось вместе с ними разучивать хореографические номера.
Конечно, ей было тяжело - ведь она никогда специально не училась хореографии. Хелен часто ошибалась в движениях, сбивалась с ритма и вообще чувствовала себя неуверенно. Хореограф мисс Робертс гоняла ее до седьмого пота. В кулисах при этом неизменно стоял Хомстед и наблюдал за ней с наглой ухмылкой. Как только девушка, усталая и измученная, проходила мимо него, следуя на перерыв, он обязательно отпускал ей в спину какую-нибудь реплику вроде:

- Да, это не бедрами на подиуме вертеть. Малость потрудней, а, крошка?

Вначале Хелен старалась не обращать на него внимания, но постепенно его самоуверенный вид и издевательства стали выводить ее из себя. Особенную ненависть в ней вызывали его маленькие поросячьи глазки. Этими глазками Хомстед с циничным смакованием буквально раздевал ее. Иногда Хелен хотелось схватить что-нибудь тяжелое и запустить в его лоснящуюся физиономию кретина. Однако ее чувства по отношению к Хомстеду оказались чрезвычайно полезными в работе. Ненависть, питаемая ею к актеру Иону Хомстеду, выплескивалась на сцене в ненависть ее героини Кит к полицейскому инспектору, которого тот играл, и это было именно то, чего требовал режиссер.

Здесь нужно сказать несколько слов о самом постановщике Рональде Кэйси. Его манера репетировать в корне отличалась от манеры мистера О’Лири. Если Дэшил подробно объяснял своим питомцам психологию поступков персонажей пьесы и, если у кого-нибудь не получалось то или иное место, старался отыскать аналогии в жизни, придумывая какие-то этюдные задания, то в работе Рональда подобные методы отсутствовали напрочь.
Он требовал результатов, ничуть не заботясь о том, чтобы подвести исполнителя к нему.

- Идете в правую сторону, растерянно оглядываете зал, падаете на подушку и рыдаете! - кричал он со своего пульта. - Что здесь неясного?

Поначалу Хелен стеснялась и молча пыталась выполнить все режиссерские задания, но мало-помалу смущение оставило ее и она стала задавать вопросы.

- Мистер Кэйси, - обращалась она к режиссеру, прервав репетицию. - Я не понимаю, чего я добиваюсь в этой сцене от Эда. Я хочу, чтобы он ушел или чтобы он остался?

- Эд бросил Кит, и она страдает, - говорил постановщик. - Мне нужна истерика. Безумная истерика, чтобы мы могли выйти на танцевальный номер. Бросьте, Хелен, ваши копания!

- Но истерика может быть вызвана разными причинами, - спорила Хелен. - Истерика может быть даже женской уловкой. Что я должна играть?

- Вы должны играть бурю страсти!

Да, похоже, они разговаривали на разных языках, и если бы не миссис Аделаида Кэйси, жена мистера Кэйси, Хелен вряд ли смогла бы грамотно выстроить свою роль. Выждав, когда споры утихнут, в кулисах или где-нибудь в гримерке во время перерыва миссис Кэйси подсаживалась к Хелен и долго беседовала с ней о ее роли, стараясь объяснить мотивацию того или иного поступка героини.

- Конечно, Кит хочет, чтобы Эд остался, - мягко говорила она. - Ты это, Хелен, очень верно подметила. Девчонка думала, что обрела счастье, нашла любовь, и вдруг она кувырком летит с этого своего «седьмого неба».
Если Эд останется, то, она думает, все еще можно вернуть, как-то склеить. Ей больно от его предательства, но она не гонит его. Она просто хочет, чтобы он ощутил, насколько ей больно, чтобы он понял, что натворил. Отсюда и крик.

- Кажется, я поняла, миссис Кэйси. Спасибо.

- У тебя все получится. Ты же умница.

Однажды во время репетиции произошел эпизод, который сблизил их с Гарри Торпом - молодым актером, игравшим роль коварного соблазнителя Кит. В тот день Хелен и Мэй опоздали к началу на полчаса. Накануне они засиделись допоздна, болтая о всяких пустяках, и не услышали утром звонка будильника. Как назло, в тот день в репетиционном зале оказался мистер Саварди.

- Я штрафую вас обеих, - сказал он, когда запыхавшиеся подруги наконец появились. - Каждую на тридцать долларов.

И тут откуда-то выплыл Хомстед.

- А! Вот и наша звезда явилась, - насмешливо сказал он. - Вероятно, провела слишком бурную ночь, где уж тут думать о работе.

Хелен вспыхнула, услышав его грязные намеки. Но тут в разговор вмешался Гарри.

- Послушай, Хомстед, - сказал Торп, подойдя вплотную к ее обидчику, - что ты привязался к ней? Мне надоели твои шуточки. Не можешь пережить, что тебе не отломилось?

- А тебе что, уже отломилось? - вызывающе спросил Хомстед. - Уж не из-за тебя ли она опоздала?

Гарри брезгливо двумя пальцами взял его за галстук и заглянул прямо в глаза.

- Мы сегодня репетируем драку и мое задержание, - спокойно сказал он. - Ты же знаешь, как Эд не любит полицейских. Я могу пережать в этой сцене. Вдруг у тебя после репетиции останется синяк под глазом или окажется сломанной рука?

Хелен увидела, как Хомстед побледнел. Торп был на голову выше его.

- Ладно, Гарри, - засуетился он. - Я же просто пошутил. Ну, может быть, не очень удачно.

- Очень неудачно, - серьезно сказал Торп. - Поэтому нужно извиниться, и забудем про это.

- Извини, Хелен, - выдавил из себя Хомстед.

- Попробовал бы ты со мной так пошутить, - сказала Мэй. - Я ведь тоже опоздала.
- А что бы было? - поинтересовался наблюдавший этот инцидент Джон Фишер.

- Я бы ему всю физиономию расцарапала? - гордо ответила Мэй и направилась в гримерку.

С этого момента Хомстед оставил Хелен в покое. После репетиции Хелен подошла к Торпу.

- Спасибо, Гарри, - сказала она. - Ты меня здорово выручил.

- Пустяки, - ответил Торп. - Этот Хомстед, несмотря на свою мужественную внешность, порядочный трус. А недавно я наврал ему, что имею дан по каратэ. Вот он и наложил в штаны. Если хочешь, я провожу вас с Мэй.

- Мэй сегодня идет на скрипичный концерт.

- Тем лучше, тогда я провожу тебя.

Они вышли из помещения, которое Саварди арендовал для репетиций, и пошли по Восьмой улице.

- Пойдем на Бродвей, - предложила Хелен. - Я еще ни разу там не была.

Гарри послушно свернул в сторону Бродвея. Было сыро и прохладно. Моросил мелкий дождь. Хелен раскрыла зонтик и предложила своему спутнику место под ним. Теперь они шли вплотную друг к другу, похожие на влюбленную парочку.

- Когда я приехала, - сказала Хелен, - Нью-Йорк напомнил мне какой-то огромный завод, а сейчас я начинаю находить в нем красоту. Вероятно, привыкаю. Кстати, и тебя я вначале побаивалась. Относилась к тебе не как к партнеру по сцене, а как к своему персонажу.

- А сейчас привыкаешь?

- Вроде того.

Бродвей светился огнями и, несмотря на непогоду, был полон фланирующего народа.

- Интересно, сыграем ли мы когда-нибудь здесь свой спектакль? - вслух подумала Хелен.

- Отчего бы и нет, - отозвался Гарри. - Только вначале покатаемся по провинции, соберем хорошие отзывы. Рональд свое дело знает. А через пару месяцев Саварди привезет нас в Нью-Йорк и устроит шумную рекламу.

- А потом?

- Потом он положит в карман кругленькую сумму, а мы разбежимся искать новых нанимателей. У тебя есть агент? - поинтересовался Гарри.

- Пока нет, - ответила Хелен, еще только начинающая постигать азы театрального бизнеса.

- Могу познакомить с парочкой. Всегда нужно иметь хорошего агента. Сегодня тебя хотят все, а завтра про тебя все забыли. Не станешь же ты сама бегать повсюду и предлагать свои услуги.

- Да, пожалуй, это будет не очень удобно.

От мостовой на Бродвее шел пар.

- А мне Нью-Йорк нравится, - сказал Гарри. - Я родился и вырос здесь.

Хелен почувствовала, что ей легко с Торпом, как будто у нее появился еще один родной человек. Здесь, в Нью-Йорке, ей пока было очень и очень одиноко, и найти друга, который бы не просто делил с тобой досуг, но старался поддержать, помочь советом и делом, а при случае и заступился бы за тебя, она посчитала большой удачей.

Дома ее ожидало письмо из Палм-Сити. Неделю назад она написала родителям о своей работе и жизни вдали от них. И сейчас мать прислала ей большое послание на четырех страницах.

«Милая Хелен, - писала она. - Наконец-то ты сообщила нам свой адрес. Я чуть с ума не сошла, когда получила твою телеграмму из Нью-Йорка. Потом чуть с ума не сошел отец, когда приехал. Я вынуждена была ему все рассказать. Он во всем обвинил меня и хотел даже обратиться в полицию, чтобы они тебя разыскали. Спасибо Максу, который убедил его, что полиция не станет этим заниматься, потому что ты уехала сама и, хоть и не достигла совершеннолетия, но вольна в своем возрасте принимать такие решения. В городе тоже был настоящий переполох. Как же, пропала «мисс Калифорния»! Все бросились ко мне, чтобы выяснить, что с тобой и где тебя можно найти. А что я могла им сказать? Ты же не оставила мне адреса. Потом вышла статья этого твоего знакомого Штропшайра, где он описал твои планы. И знаешь, дочка, я тебя поняла. Может быть, это и в самом деле твое призвание. Во всяком случае, то, что ты бросила все и не соблазнилась такими заманчивыми предложениями, заставляет задуматься.
Сейчас, по-моему, даже отец смирился, а то две недели он со мной не разговаривал. Теперь, слава Богу, отошел, а когда пришло письмо от тебя, он раз десять его перечитывал. Он, кажется, всерьез увлекся своей книгой. Как-то просил меня, чтобы я послушала, что он уже написал. Но, ты знаешь, читает он скверно - сон нагоняет, и я сказала, что прочту сама. Он принес мне рукопись, а я о ней забыла. Все было недосуг. Так она и пролежала целую неделю. Отец обиделся и рукопись забрал. Больше не предлагает.

К нам заходила твоя школьная подруга Сарра. Она пока ничем не занимается, строит планы. Очень забавная девица. Ужасная болтушка. Она тоже хотела узнать твой адрес, но я тогда еще ничего не могло ей сказать.

В магазине дела идут неважно. Покупателей мало. Кэрол шлет тебе привет и желает удачи.

У Макса с Евой, похоже, какие-то неприятности с сыном, но какие, я толком не знаю. Макс поделился с отцом, а он мне не рассказывает. Если что-то узнаю, обязательно напишу. Вы же дружили с Берни.

Я рада, что у тебя все хорошо. С нетерпением жду, когда ты пригласишь нас на премьеру. И все-таки у меня в голове не укладывается, что ты стала актрисой.

Я очень по тебе скучаю. Дома без тебя пусто. Напиши, пожалуйста, как ты питаешься? Хватает ли тебе денег? Может, выслать?

На днях пришло письмо от Карла из Швеции. Он стал главным менеджером и собирается жениться. Пишет, что его избранница - девушка из очень приличной семьи. Спрашивает, как твои дела, и называет тебя «крысенком». Помнишь, он так дразнил тебя в детстве!

Хелен, детка, я и отец очень хотим тебя поскорее увидеть. Правда, отец делает вид, что все еще сердится на тебя, но ты же его знаешь, он добрый.

Пожалуйста, напиши, в чем ты нуждаешься. Может быть, что-нибудь из вещей?

Мы тебя очень и очень любим! Мама».
Хелен вспомнила дом, родителей, время, проведенное в Палм-Сити. Упоминание в письме о Берндте снова больно отозвалось в сердце. Но все-таки сейчас ей было уже легче. Новые дела и знакомства помогли справиться с переживаниями. Она догадалась, о каких неприятностях умолчали дядя Макс и тетя Ева. И для себя Хелен сделала вывод, что приняла правильное решение, расставшись с Берни. Ведь спасти человека можно тогда, когда он сам хочет этого спасения, но нельзя ничего сделать, если он хочет совсем обратного. Как ни тяжело ей было, а Хелен смогла найти в себе силы выстоять и не увязнуть вместе с ним. Хотя сейчас обида на кузена почти прошла, а осталось только горькое чувство утраты. Перечитывая письмо, она подумала о той единственной вещи, которую хотела бы забрать из родительского дома с собой в Нью-Йорк. Этой вещью был ее любимый плюшевый медведь. Но Хелен не стала обременять родителей просьбой прислать его. Да и, скорее всего, они бы ее не поняли. Теперь Хелен стала для них взрослой.

После того вечера, когда они с Гарри гуляли под дождем по Бродвею, молодые люди подружились и стали много времени проводить вместе. Закончив репетиции, они часто не расставались, отправляясь куда-нибудь вдвоем. Иногда к их компании присоединялся Джон Фишер. Он рассказывал всякие забавные истории, где всегда выставлял самого себя в нелепом виде.
Вероятно, как актер, парень тяготел к комическому амплуа. Он оказался очень предприимчивым и часто предлагал друзьям в свободное от репетиций время какие-то разовые работы: запись рекламы на радио, участие в качестве ведущих на каком-нибудь юбилее или званом вечере, выступление в третьеразрядных шоу. Хелен, которая не нуждалась в деньгах, как правило, от этих предложений отказывалась. Гарри же с удовольствием спешил заработать, как он говорил, «несколько лишних долларов».

Поначалу Мэй очень ревниво относилась к дружбе Хелен с Гарри.

- Что ты в нем нашла? - удивлялась она. - Обыкновенный оболтус, каких в Нью-Йорке тысячи.

Но потом успокоилась и даже несколько раз приняла участие в маленьких вечеринках, которые брался устраивать Джон. Надо сказать, что Гарри и Джон любили иногда, когда это позволяло время, основательно выпить. Тогда Хелен было очень забавно наблюдать за ними. Они затевали бесконечные споры об искусстве, громко кричали, и порой казалось, что приятели вот-вот разругаются друг с другом в пух и прах. Однако все обходилось очень мирно. В конце вечера Гарри шел провожать Хелен, а Джон засыпал не выходя из-за стола. Джон вообще не имел своего жилья в Нью-Йорке. Уроженец Мемфиса, он умудрился прожить четыре года в гостиницах, у друзей, у своих многочисленных подружек. У последних он задерживался дольше, чем где бы то ни было, но и там, как правило, кончалось тем, что он появлялся в квартире Гарри с потрепанным чемоданом и говорил:

- Я поживу у тебя денек-другой.

И этот «денек» длился не менее двух недель.

Во время вечеринок Хелен приходилось играть роль хозяйки, так как оба приятеля не умели даже пожарить картофель. Постепенно все привыкли к такому положению вещей, и никто особо не удивился, когда после празднования дня рождения Гарри Хелен осталась в квартире насовсем.

Произошло это неожиданно для самой Хелен, но было так просто и естественно, как будто все давно уже были готовы к такому повороту событий и оставалось сделать только один маленький шаг в нужном направлении, чтобы дружба между Гарри и Хелен превратилась в нечто большее, чем просто дружба.

Когда Гарри впервые поцеловал ее, Хелен показалось, что она снова обрела любовь, но позже она поняла, что это была не любовь, а скорее ощущение покоя и безопасности, ощущение дома и комфорта. Задумавшись над своими чувствами, Хелен решила, что любви ей теперь, вероятно, не суждено изведать никогда в жизни, и пришла к мысли, что она, любовь, ей теперь совсем и необязательна. Слишком уж изранило ей сердце первое чувство, чтобы Хелен снова стремилась испытать что-то подобное.

Гарри же, напротив, был счастлив. Каждую минуту он стремился провести с ней, смотрел на Хелен восхищенным взглядом и в душе очень гордился, что Хелен стала спутницей его жизни. Наверное, он любил ее, но, судя по всему, мало был похож на человека, способного создать прочную семью. В сущности, он был и оставался эгоистом, не стремящимся что-либо изменить в своей жизни, чтобы его возлюбленной стало легче и приятнее жить. Он думал, что его присутствия в жизни Хелен вполне достаточно для того, чтобы она ощутила себя счастливой.
Ему казалось, что раз он любит, то и его непременно должны любить, то есть за его чувства Хелен должна платить тем же, а иначе и быть не может. Хелен не пыталась разубедить его в этом заблуждении, хотя ей-то уж, конечно, было известно, что это совсем не так, и даже как правило не так, а так бывает очень редко и, может быть, совсем не бывает. Впрочем, такое положение вещей ее устраивало, и она рассчитывала прожить подобным образом всю жизнь, полагая, что лучше уж совсем без любви, чем снова страдания и муки. К тому же Гарри не был ей неприятен. Он был молод красив, добр, иногда бывал остроумен и умел смешить ее. Кроме того, их объединяла общая работа и общие интересы. Хелен думала, что этого будет достаточно, чтобы жить вместе. Были у него и недостатки - лень, некая доля нарциссизма, желание всегда поучать ее и даже снобизм по отношению к ней как к провинциалке, но Хелен с ним боролась вполне успешно.

Гарри предложил Хелен вступить в законный брак и познакомил ее со своими родителями, жившими в Бруклине. Родители очень тепло приняли Хелен. Отец имел какую-то ремонтную мастерскую, а мать работала в торговой компании. Но Хелен не спешила стать женой Гарри, а предпочла оставить за собой право в любой момент вернуться на территорию Мэй, хотя и забрала оттуда свои вещи. В дураках в этой ситуации остался мистер Саварди, который, согласно контракту, продолжал оплачивать половину стоимости квартиры Мэй, хотя Хелен там уже не проживал Гарри все же попытался еще несколько раз склонить Хелен к вступлению в брак, но она, не чувствуя настоящей любви к своему партнеру по сцене, а скорее лишь привязанность, каждый раз отказывалась.

- Ну зачем тебе это нужно? - говорила она своему другу. - Я здесь, я с тобой. Мы вместе работаем. Если тебе хочется называть меня женой, называй. Я не буду против. Но кто знает, что с нами будет завтра?

Подготовка спектакля между тем близилась к завершению. Премьеру решено было играть в Берлингтоне. Затем, сделав некоторые коррективы, в зависимости от того, как публика будет принимать спектакль, труппа должна была перебраться в Бостон. За этим следовали гастроли в Филадельфии и наконец, если все будет благополучно, Нью-Йорк. На репетициях то и дело появлялся мистер Саварди. Он смотрел прогоны спектакля с кислой физиономией и ворчал, что все никуда не годится и он сам не может понять, что заставило его выбросить на ветер такую кучу денег.

Как-то Хелен спросила Мэй, неужели все действительно так плохо. На что Мэй ответила:

- Господи, Хелен, ты просто не знаешь старика. Все нужно понимать наоборот. Чарльз просто в восторге от спектакля, а говорит так для того, чтобы все помнили, на чьи деньги все это поставлено. Чтобы нам, когда придет успех у зрителей, даже и в голову не пришло, что работа на самом деле стоит гораздо большего. Попомни мои слова, он на нас еще очень неплохо заработает.

- Ты была когда-нибудь в Берлингтоне? Где это? - спросила Хелен.

- Недалеко от канадской границы. Оттуда до Монреаля рукой подать.

На один из прогонов Рональд Кейси пригласил знаменитого театрального критика. В зале, кроме него, присутствовали еще около пятидесяти зрителей. Все это были люди, имеющие какое-либо отношение или к театральному искусству, или к участникам постановки. Увидев зрителей, Хелен ощутила подъем. Ей захотелось донести до каждого сидящего в зале трагедию юной героини, мечтавшей о любви, а вместо любви получившей все мерзости жизни.

Нет, мы не первые в людском роду,

Кто жаждал блага и попал в беду…
Она сыграла свои сцены, полностью отдавшись внутреннему чувству и провидению. Несколько раз Хелен поймала на себе удивленный взгляд партнера, который принадлежал скорее актеру, чем персонажу. А в конце первого действия, после ее монолога, в который она постаралась вложить всю страстность, на которую была способна, зрители дружно зааплодировали, забыв, что приглашены на репетицию, а не на спектакль.

Рональд Кейси расплылся в улыбке и победоносно посмотрел на своего приятеля-критика, хотя аплодисменты эти совсем не являлись выражением благодарности его профессиональному мастерству постановщика, а были адресованы Хелен.

После прогона Гарри зашел к ней в гримёрку.

- Что с тобой сегодня случилось? - спросил он, глядя на нее с затаенным восхищением. - Ты была в ударе.

- Теперь так будет всегда! - весело отвечала Хелен.

В коридоре ее остановил Джулиан - исполнитель роли отца.

- У тебя большое будущее, крошка, - сказал он.

- Вы чудесный партнер, Джулиан, - возвратила ему комплимент Хелен. - Мне легко с вами на сцене.

Пожилой актер галантно поклонился и вдруг нежно, по-отцовски погладил ее по голове.

- Ты хорошая девочка. Умная девочка.

Он повернулся и зашагал в сторону своей гримуборной. На душе у Хелен стало радостно и легко. Она заглянула к миссис Кейси. Актриса сидела перед зеркалом, наложив на лицо косметическую маску, в белом шелковом халате и черной косынке на голове. От этого Аделаида была похожа на меланхоличного Пьеро.

- А, Хелен! - произнес Пьеро. - Сегодня было точно, только ты слегка пережала в финале первого действия.

- Но ведь публике понравилось… - растерялась Хелен.

- Видишь ли, милая, - продолжила Аделаида, - ты сыграла эту сцену как самую главную и этим ослабила свои позиции во втором действии. Если бы спектакль заканчивался твоим монологом на пустыре, все было бы великолепно. Но есть еще второй акт! И главная сцена в спектакле - твое объяснение с отцом. Запомни, Хелен, - в первом действии зрители проглотят все и, даже если игра актеров будет совсем плохой, большинство из них все равно не уйдут в антракте, потому что они заплатили за билеты. Но как бы хорошо мы ни сыграли первый акт, если мы провалим второй, именно это впечатление останется у публики от всего просмотра.

- Я не думала об этом, - созналась Хелен.

- Нужно верно рассчитывать свои силы. - Миссис Кейси принялась ватным тампоном очищать лицо от густого слоя крема - Каждый раз приходится проделывать эту процедуру. Моя кожа не переносит грима.

- Как много я еще не знаю, - вздохнула Хелен.

- Ты научишься, девочка. Главное, что ты хочешь научиться.

Позже Хелен повстречалась в душевой с Мэй.

- Представляешь, - похвасталась она, - меня похвалил Джулиан.

- Небывалый случай! - удивилась Мэй, расчесывая мокрые волосы. - Наш седой утес дрогнул? Что же он сказал?

- Назвал меня хорошей девочкой, - хихикнула Хелен.

- О! В устах Джулиана это равноценно присуждению Гран-при на международном театральном фестивале, - сыронизировала Мэй. - Я думаю, что второе место он определил бы как «неплохая девочка», а третье выражалось бы словами «что-то в этой девочке есть». Ты слышала, - сменила она тему, - завтра Рональд хочет что-то изменить в первой сцене, а послезавтра, перед отъездом, нам дают день отдохнуть. Что ты собираешься делать?

- Мы с Гарри хотели навестить его родителей. Они давно ждут нас в гости.

- Ой, я забыла, что наша Гарбо теперь стала матроной, - беззлобно съязвила Мэй. - Надеюсь, ты не собираешься обзаводиться детишками?

- Что ты городишь, Мэй! Какие детишки?

- А что? Многие юные дарования ломали себе шею именно на этом пути.

- Только не я! - Хелен упрямо мотнула головой. - Для меня сейчас главное - это работа.

Мэссингер долго мыл руки горячей водой с мылом и тер их специальной щеточкой. Ему нравились эти руки с длинными музыкальными, но сильными пальцами, с вытянутыми аристократическими ладонями, аккуратными изящными ногтями. Однажды он видел рисунок Дюрера, на котором были изображены две сложенные вместе кисти. Аллан был готов поклясться, что это именно его руки запечатлел великий художник, - настолько велико было сходство. Покончив с мытьем, хирург насухо вытер кожу полотенцем и нанес на нее питательный крем. Напевая под нос песенку из последнего голливудского фильма, он прошел в комнату для отдыха, где уселся в кресло. Там уже сидели Ригби и анестезиолог Майкл Колтер. Они играли в шахматы.

- Жалко ее, - сказал Ригби, передвигая фигуру.

Аллан встал, подошел к кофейному автомату и нацедил себе стаканчик ароматно пахнущей горячей коричневой жидкости.

- Да, - согласился он, - танцевать леди пока не будет.

Дверь отворилась, и в комнату вошла сестра Рэчел с большим служебным блокнотом в руках.

- Мистер Мэссингер, с вами хочет поговорить офицер полиции.

- Господи! - вздохнул Аллан, - что им еще надо? Все данные есть в карточке.

- Там что-то непонятное, сэр. Приехали с телевидения.

Аллан болезненно скривился:

- А эти зачем? Желают сделать репортаж о ночном происшествии? Только работать мешают. Ладно. Зовите сюда этого полицейского.

Медсестра вышла, и через минуту в комнату вошел высокий крепкий блондин в униформе. Его бронзовое от загара лицо украшали пышные прокуренные усы.

- Лейтенант Яворски, - представился он. - Тод Яворски, полиция Лос-Анджелеса.

- Чем могу быть полезен, лейтенант? - поинтересовался хирург.

- Присядем, - предложил полицейский.

Они опустились в кресла.

- Мистер Мэссингер, - пожевав губами, отчего усы под носом у него зашевелились, сказал представитель закона. - Мы установили личность пострадавшей женщины.

- Надо было сообщить сестре, - пожал плечами Аллан, - она вписала бы в карточку.

- Случай не совсем обычный. - Офицер немного замялся. - Это Хелен Шторм.

- Что? - переспросил Мэссингер, не веря своим ушам.

- Хелен Шторм, звезда Голливуда.

Ригби и Колтер мигом повернули головы в их сторону и застыли с открытыми ртами. Автоматически Аллан отметил про себя, что сейчас они представляют очень комичную картинку.

- Вы хотите сказать, - недоверчиво переспросил он, - что женщина, которую я оперировал, - это Хелен Шторм? Черт возьми! Не повезло бедняжке.

Полицейский вытащил из нагрудного кармана сигару:

- Здесь можно курить?

Мэссингер кивнул и пододвинул к нему пепельницу.

- Вам нужно будет сделать заявление для прессы. Как я понимаю, ее жизнь вне опасности?

- Жизнь - да… - Хирург замялся. - Но вот карьера… Видите ли, у пациентки поврежден нижний отдел позвоночника. Она может на всю жизнь остаться инвалидом. Для любого человека это трагедия, но в ее профессии…
Сладкий дым дорогой сигары поплыл в воздухе.

- К несчастью, порой еще случаются трагедии, - философски заметил офицер. - Это неизлечимо?

- Профессор Фюльбер делает такие операции в своей клинике, но шансов у его пациентов на полное выздоровление всего тридцать процентов.

Полицейский загасил сигару.

- Однако репортеры ждут нас, - сказал он. - Сейчас вы выйдете к ним, мистер Мэссингер, и успокоите их. Подумайте, что сказать. Вы готовы?

- Идемте, мистер Яворски.

Вестибюль госпиталя Святого Бернарда никогда еще не видел такого наплыва посетителей. Телеоператоры с видеокамерами, ведущие новостей, газетчики с фотоаппаратами и диктофонами… Казалось, представители всех средств массовой информации слетелись сюда. В воздухе стоял непрекращающийся гул. За окнами уже было светло, но под потолком еще горели неоновые светильники, и в этом двойном свете почти физически ощущалось общее желание узнать хоть что-нибудь о здоровье мисс Хелен Шторм.

На лестнице показался Мэссингер в сопровождении лейтенанта. Толпа хлынула к нему. Зажглись автономные лампы на видеокамерах, защелкали затворы фотоаппаратов.

- Джентльмены! - произнес офицер полиции. - Доктор Аллан Мэссингер оперировал пострадавшую. Он может ответить на ваши вопросы.

Вопросы посыпались как из рога изобилия:

- В каком состоянии мисс Шторм?

- Какие увечья она получила?

- Аллан, как долго ей придется пробыть на больничной койке?

- Правда ли, что у нее силиконовая грудь?

- Мисс Шторм пришла в сознание? Она что-нибудь сказала?

- Она сможет сниматься в кино?

Мэссингер обвел все лица журналистов холодный взглядом и произнес:

- Самые серьезные повреждения, которые получила пациентка при аварии, - это травма головы и повреждение позвоночника. На этот час состояние удовлетворительное. Мисс Шторм находится в отделении реанимации. Никаких прогнозов я пока делать не могу.

Хирург умолчал о выкидыше, о швах, которые пришлось наложить на лицо, и вообще покривил душой. Он был уверен, что Хелен теперь навсегда окажется прикованной к инвалидной коляске, и никакие операции в клинике профессора Фюльбера ей не помогут.

В семье Гарри Хелен нашла то, чего не хватало ей в собственном доме. К ней относились с восторгом и почитанием, как к редкому экзотическому цветку В актерские способности сына родители Гарри верили, похоже, мало, но талант Хелен признали сразу и безоговорочно, даже еще ни разу не повидав ее на сцене.
Особенно восторгалась ею мать Гарри Уилма - невысокая худощавая брюнетка пятидесяти лет. Она души не чаяла в подруге своего сына. Всякий раз, когда Хелен появлялась в ее доме, Уилма старалась сделать для нее что-нибудь приятное - дарила какую-нибудь безделушку, пекла особенные пирожные, готовила вкусный обед или просто говорила комплименты ее красоте и таланту. В доме Торпов Гарри считался неудачником. Его отец Терон Торп, солидный, любящий работу мужчина, прочно стоял на ногах и зарабатывал неплохие деньги. Гарри же, напротив, ни на что денег не хватало, и, дожив до двадцати шести лет, он часто обращался к родителям за помощью. Отец не считал занятие Гарри серьезным и не раз говорил полушутя, что тот подался в артисты с единственной целью не утруждать ни рук, ни головы, а работать преимущественно языком. Тем более им было приятно думать, что неудачнику Гарри наконец-то повезло и он получил хоть незаслуженную, но блестящую награду в лице Хелен. Поскольку награда, по мнению родителей, досталась сыну не по заслугам, то их никогда не покидал страх, что в любую минуту кто-нибудь более достойный может ее отобрать.

Вот и сейчас, когда Хелен вместе с Гарри посетили Торпов в Бруклине, Терон и Уилма отнеслись к их приходу, как к долгожданному празднику.

- Я видела тебя, Элли, на прогоне. - Уилма с первого дня их знакомства стала называть Хелен Элли. - Как замечательно ты играла! Как жалко мне стало твою бедняжку Кит. А что говорят коллеги?

- Спасибо, миссис Торп. Все очень довольны.

- Зови меня просто Уилма, мы же теперь родственники. Гарри, - обратилась она к сыну, - береги ее. Она такая хрупкая.

Такое определение в свой адрес Хелен услышала впервые.

- Что вы, миссис Торп…
- Уилма?

- Хорошо, Уилма. Можно назвать меня как угодно, но уж никак не хрупкой.

- Я имела в виду твою душевную организацию, Элли. Ты ведь очень тонкий человек. Какая интересная вещица! - обратила она внимание на серебряный медальон. - Наверное, старинная?

- Это подарок. Медальон принадлежал одному ирландскому актеру. Его внук подарил его мне. Есть предание, что он приносит сценический успех.

- Вот это как раз то, чего мне не хватает, - вмешался Гарри. - Хелен, дай поносить. Мама, - обратился он к матери, - завтра мы уезжаем в Берлингтон, а у меня совсем нет денег.

- Сколько тебе нужно? - спросила Уилма.

- Хорошо бы долларов триста.

- Я поговорю с отцом.

За обедом собралась вся семья. Вышла даже восьмидесятилетняя бабушка Агнесса, которая всегда обедала отдельно в своей комнате. Ощущение было такое, будто это не обычный обед, а некое семейное торжество. Глава семейства Терон открыл припасенную им бутылку вина, а Уилма сказала спич, потому что сам Терон не употреблял спиртного даже в малых количествах.

- Дорогие Хелен и Гарри! Завтра вы уезжаете в гастрольную поездку. Хочу пожелать вам, чтобы вашей работе повсюду сопутствовал успех, чтобы через все трудности вы прошли вместе и одолели все неудачи.
Мы с отцом всегда будем любить вас и ждать в нашем доме. Я очень хочу надеяться, что когда-нибудь вы приедете к нам не вдвоем, а уже втроем. Я пью за ваше будущее.

«Так, - подумала Хелен, - Мэй была права со своими предостережениями».

- Во время войны мы с мужем были в Спрингфилде, - неожиданно сказала бабушка Агнесса. - Хороший город. Мне понравился.

- Мама! - засмеялась Уилма. - Они едут в Берлингтон, а не в Спрингфилд. Ты все перепутала.

- Я знаю, - упрямо продолжила старушка, не желая признавать своей ошибки. - Я знаю, что Гарри едет в Берлингтон, а я говорю о Спрингфилде. Там жила тетя Лиз, у нее муж был военный. Что-то она не звонит в последнее время. Раньше часто звонила.

- Лиз давно умерла, - терпеливо напомнил ей Терон.

- Что ты говоришь! - непритворно удивилась бабушка Агнесса. - А такая здоровая была женщина.

После этого она замолчала и никакого участия в дальнейших разговорах не принимала, очевидно погрузившись в воспоминания о днях своей молодости. Да и дальнейшие разговоры были большей частью пусты и крутились вокруг спектакля, предстоящей поездки и разных домашних дел. Гарри сделал попытку завладеть всеобщим вниманием, начав рассказывать историю о том, как его и Фишера полицейский хотел препроводить в участок за то, что они распивали спиртное в Центральном парке. Однако его никто не стал слушать, и Гарри умолк.

В конце вечера Уилма подарила Хелен фарфорового ангелочка, а Терон вручил Гарри четыреста долларов. Молодые люди нежно простились с родителями.

Домой они возвращались в метро. Было довольно поздно, и на станциях в вагон входили в основном одни цветные.

- Вонючие черномазые! - ворчал Гарри, возбудившись от выпитого у родителей вина. - Ползают по всему городу, как тараканы.

Расизм - это было для Хелен что-то новое.

- Гарри, - сказала она мягко, - чего ты завелся? Что они тебе сделали?

- Попробовали бы они мне что-нибудь сделать! - Гарри презрительно поджал нижнюю губу. - Просто терпеть не могу этот мусор.

- Ты католик, насколько я понимаю? - уточнила Хелен.

- Ну.

- Как насчет того, что все люди братья?

- Это ниггеры братья? - Гарри рассмеялся. - Да они просто отбросы!

- Как католик, ты должен знать, что у Ноя было три сына: Сим, Хам и Иафет. От Сима пошли семиты, от Хама - хамиты, то есть негроидная раса, и от Иафета - белые европейцы. Так что, хочешь ты этого или нет, они твои родственники.

- Спасибо за разъяснение. До сих пор я думал, что они родственники чернозадых бабуинов.

- Ты ошибался.

- Если они и родственники, то, знаешь, говорят, в семье не без урода. У Ноя один сынок был неудачным. Наверное, мадам Ной в ковчеге чего-нибудь до смерти испугалась. А что? Там было чего испугаться!

Может, ей на палубе повстречался лев. Или ночью в каюту заползла очковая змея. А может, она случайно наступила на хвост крокодилу, когда вышла вечером по нужде. И вот пожалуйста, результат: рождается черный ребенок, да еще и дебил. На планете острый дефицит населения. Пришлось оставить. Вот они и расплодились.

- По-моему, они такие же люди, как мы.

- Ну уж нет! Ты видела, как они живут? А как одеваются? Сколько среди них наркоманов, воров, насильников? Да ты посмотри на их рожи? Это же не человеческие лица. Обыкновенное зверье.

Упоминание о наркоманах вызвало в памяти Хелен образ Берндта.

- Среди белых тоже есть преступники, - сказала она.

Но Гарри и не думал сдаваться.

- Преступники были даже среди ангелов. И Сатана не кто иной, как падший ангел. Но не в таком же количестве!

Хелен подумала, что Гарри не столько пытается убедить ее в своей правоте, сколько сам процесс спора доставляет ему удовольствие. Таким уж он обладал характером, и с этим приходилось мириться. Обычно все их споры заканчивались тем, что она, утомившись, умолкала, а он, как правило, считал, что одержал очередную победу. Разумеется, Гарри и не подозревал, что в такие минуты Хелен отдаляется от него еще на какое-то расстояние, а то, конечно, бы задумался, прежде чем начать спор.

Хелен огляделась по сторонам.

- Мне кажется, что если ты не перестанешь разглагольствовать на эту тему, - сказала она, - то можешь спровоцировать их на что-нибудь нехорошее.

На нас и так уже косо смотрят.

Гарри умолк, поскольку уже обратил внимание, что, если не считать подвыпившего пожилого рабочего, который спал на сиденье у углу, в вагоне только они с Хелен были белые.

Благополучно избежав приключений в метро, они все-таки добрались до дома.

- В следующий раз, Гарри, надо немного соображать, где и что следует говорить, - сделала Хелен выговор новоявленному расисту. - Не хватало ещё чтобы нас избили в подземке.

- Да они все трусы! - заявил Гарри. - Чем нахальнее себя с ними будешь вести, тем больше шансов, что тебя никто не тронет.

Ему обязательно надо было оставить за собой последнее слово. В этом смысле Торп был неисправим,

Дома их поджидал Джон Фишер.

- Привет, ребята! - обрадовался он их приходу. - Я купил пиво.

Гарри и Джон уселись перед телевизором с банками пива. Хелен ушла в ванную комнату и открыла горячую воду. Пока набиралась вода, она присела на край ванны и задумалась. Злость на Гарри медленно проходила. В конце концов, она сама выбрала свою судьбу. Может быть, в этом и заключается секрет счастливых семейных пар, что они умеют прощать друг другу мелкие и даже не очень мелкие недостатки. Она вспомнила своих родителей. Ведь вон сколько лет они вместе. И в их жизни не все бывает гладко, но все-таки, даже поссорившись, они не считают, что нужно тотчас же разводиться. Но, с другой стороны, счастливы ли они? И что значит счастье? Когда влюблена?

Но и это состояние не бывает вечным. Неожиданно тебя начинает раздражать какая-нибудь незначительная черта в твоем избраннике. Например, ты вдруг замечаешь, что он некрасиво ест, или сопит носом, или еще что-то, на что раньше не обращала внимания. И что тогда? Искать новой любви? Может быть, и вправду нужно завести ребенка, и жизнь снова станет счастливой? Нет, с этим совсем не стоит спешить. Во всяком случае, не сейчас. Сейчас она должна думать только о своей работе. Она должна доказать всему свету, на что может быть способна. Должна сделать свою роль так, чтобы о ней заговорили, ведь для этого она и приехала в Нью-Йорк. Но почему же так хочется быть просто счастливой?

Запутавшись в этих рассуждениях, Хелен включила магнитофон и легла в горячую воду. В голову пришла совсем не оригинальная мысль: как-то встретит их Берлингтон?

Берлингтон встретил их ворохом желтых кленовых листьев и серой, подернутой туманом гладью водохранилища. Город был невелик и свято хранил провинциальные традиции. После девяти чесов вечера улицы пустели, и казалось, ничто на свете не сможет выманить горожан из своих гнезд. Стояли последние теплые дни затянувшейся осени.

Труппа мистера Саварди, согласно афише, должна была дать здесь четыре спектакля. Здание городского театра, построенное в начале века и с тех пор ни разу не перестраивавшееся, несло на себе отпечаток былой роскоши. Золоченая лепнина и плюш в зале, большая хрустальная люстра, тканый занавес, уходяший вверх, - все это напоминало о прежних временах показного великолепия, связанных со взлетом «стальных акций Берлингтона».

Гостиница, где остановились актеры, тоже была построена лет сто назад: мраморные лестницы со скульптурами-лампионами, длинные, узкие, похожие на вагоны первого класса коридоры, номера с окнами в голландском стиле, сонные портье.

Да что портье! Весь город как будто был погружен в спячку. Здесь никто никуда не спешил, и даже если вам срочно необходимо было вызвать такси, трубку диспетчер снимал только после шестого сигнала, как бы давая возможность клиенту одуматься и не предпринимать скоропалительных решений.

На первый спектакль зрителей собралось чуть больше половины зала.

- Проклятье! - ругался мистер Саварди, демонстрируя итальянский темперамент. - Какого черта мы сюда приехали?! Это же просто болото какое-то! Аль! - кричал он администратору. - Это ты называешь премьерой? Они вообще тут когда-нибудь театр видели? Или высшее духовное достижение Берлингтона - это стриптиз-бар?

- Мистер Саварди, - оправдывался флегматичный, похожий на верблюда Аль. - Мы все сделали афиши, анонс в прессе, рекламу на радио. Очень трудно работать, мистер Саварди. Публика предпочитает цирковые представления. Недавно здесь был Роберт Лонг - иллюзионист, так он сделал кассу!

- А мне наплевать, что там сделал какой-то клоун! Мне важно, что сделал ты. Что у тебя с остальными спектаклями?

Аль вытащил из кармана свои записи:

- Завтра полный зал, мистер Саварди. Я пригласил на спектакль газетчиков. И в последний день полный зал. Вот послезавтра не продано шестьдесят три билета, но мои мальчики бомбят Военную академию. Я думаю, что сделаем аншлаг.

Впечатление от первого спектакля было сложным. Принимали сдержанно, как бы недоумевая: зачем нам это показывают? Мы пришли насладиться искусством, а это что? Какие-то проститутки, какие-то бандюги, какие-то откровенные танцы. Боже правый! Что там в Нью-Йорке случилось за последние пятьдесят лет, пока Берлингтон молился Святому Лаврентию? В конце спектакля вежливо похлопали, столько, сколько нужно, чтобы не показаться невоспитанными.

Хелен подошла к Рональду Кейси:

- Что-то будем делать?

- В каком смысле? - удивился режиссер.

- Что-то менять, - уточнила Хелен. - Что именно?

- Будем играть, дорогая. Просто играть. Посмотрим, как станут принимать завтра.

Вечером в номере бушевал Гарри:

- Это какая-то черная дыра, а не город! У них ничего не изменилось со времен Гражданской войны! Это же пуритане! Настоящие пуритане! Если бы у берлингтонца сбежала дочь, он бы, наверное, забил ее камнями, когда нашел.

- А мне понравилось, - сказал Фишер, - все так спокойно, с достоинством. Можно совсем не напрягаться. Все равно посмотрят, похлопают, разойдутся. Во всяком случае, никто не станет свистеть - неприлично.

- Ты все шутишь, - укорил его Гарри, - а мне на сцену выходить не хочется!

- Думаешь, мне хочется? - продолжал подтрунивать приятель. - Мне бы только деньги платили, а выходить совсем не обязательно.

- Я тоже не понимаю, - вмешалась Хелен. Неужели их абсолютно не трогает эта история? Или мы плохо играем?

- За всех не скажу, - отозвался самокритичный Фишер, - но лично я - плохо. Я вообще хорошо не умею. Нет, вы не расстраивайтесь, у вас с Гарри ничего получается. Только мне одно место в пьесе непонятно,

- Какое еще место? - проворчал Гарри.

- Почему автор написал сцену с отцом так, что он и Кит узнают друг друга? По-моему, гораздо драматичнее было бы, если бы они переспали и только наутро разобрались, что к чему. Вот это была бы пьеса! «Царь Эдип»!

Гарри расхохотался, и дальше приятели принялись развивать тему, кто бы еще в пьесе мог с кем переспать и что бы из этого получилось.

На второй спектакль пришла более демократичная публика - средний класс, служащие, студенты. С первых же минут Хелен почувствовала, как установился хороший контакт со зрительным залом. Остроты сопровождал дружный смех, после танцевальных номеров гремели аплодисменты, а в наиболее драматических местах стояла мертвая тишина. В финале зрители устроили овацию и долго не отпускали актеров со сцены.

- Отлично, детишки, отлично! - кричал Рональд Кейси, бегая из одной гримерки в другую. - Мы их уделали!

Вечером Саварди устроил импровизированный банкет в ресторане отеля.

- Мы победили, - сказал он, поднимая бокал с шампанским. - Завтра, я уверен, получим хорошую прессу. Но помните, нельзя расслабляться. Впереди Бостон и Филадельфия.

В Бостоне играли целую неделю при аншлаговых залах. Журналисты превозносили спектакль и очень хвалили игру Хелен и Джулиана. Одна очень солидная газета написала буквально следующее:

«Когда Хелен Шторм (а именно так значилось теперь ее имя в афише) произносит свой безумный монолог, невозможно избавиться от ощущения, что перед тобой не героиня спектакля, а настоящая Кит, страдающая Кит - прекрасный нежный цветок, который безжалостно втоптали в грязь. Сколько нерастраченного чувства, сколько душевной красоты таится в ее героине! Она могла бы стать верной женой, нежной и заботливой матерью, но ничему этому не суждено осуществиться. Нет спасения в безжалостном злом городе равнодушных. Люди, посмотрите вокруг! Не такая ли Кит стоит у дверей бара или дожидается клиента на скамейке возле набережной? Образ девушки, загубленной жизнью, несомненно, огромная удача молодой актрисы».

Прочитав эту статью, остряк Фишер сказал:

- Я бы, пожалуй, сходил посмотреть, но почему бы газете не указать более точный адрес?

В Филадельфии на премьеру прибыл сам автор пьесы Арчи Брэм. Это был престарелый юноша лет сорока пяти-пятидесяти из тех, кого обычно называют яйцеголовыми. Драматург возвращался морем из Кейптауна. Он преодолел двенадцать тысяч семьсот километров, пересекая Атлантику на теплоходе «Принцесса Элизабет», прежде чем увидел, во что стараниями мистера Кейси превратилась его пьеса.

В тот вечер, когда автор присутствовал в зале, актеры играли особенно старательно. Все понимали, что Брэм входит в моду и совсем не лишне ему понравиться. Брэм остался очень доволен постановкой, но танцевальные номера - гордость режиссера - показались ему не самой удачной затеей.

- Это отдает шантаном и снижает степень серьезности проблемы, - сказал он. - Хорошо еще, что они у вас не запели. Кто эта юная мисс Шторм? Очень удачная работа. Представьте меня ей.

Рональд подвел еще не успевшую разгримироваться Хелен к драматургу.

- Как автор, должен поблагодарить вас за вашу Кит, - сказал Брэм. - Вы играете ее глубже, чем я написал. Буду рад встретиться с вами в Нью-Йорке.

После чего мистер Брэм откланялся и поспешил на поезд, вероятно для того, чтобы поскорее в тиши своего кабинета приступить к сочинению нового шедевра.

- Подумаешь, Хелен играет глубже! - снова острил Фишер. - У нас все играют не так, как написано. Джулиан - шире, Ади - тоньше, Гарри - уже, Мэй - мельче, Хомстед - толще, а я - короче. Нет, правда, Рональд сократил у меня полстраницы текста. И ничего!

Пресса Филадельфии дружно пропела дифирамбы спектаклю. Из Нью-Йорка прибыл мистер Саварди, который занимался там подготовкой премьеры.

- Все идет очень хорошо, - сообщил он. - В театральных кругах только и говорят о нашей постановке.

Я думаю, что мы сможем выдержать пятьдесят спектаклей на Бродвее.

Филадельфия выдержала тридцать пять. Отплывая на пароме в Нью-Йорк, все были радостно возбуждены. Хелен дала телеграмму в Палм-Сити и пригласила родителей на бродвейскую премьеру.

Они с Гарри немного волновались, не очень представляя, как отнесутся Гинденштормы к их совместной жизни. Хелен даже хотела на время приезда родителей перебраться обратно к Мэй, но Гарри воспротивился.

- Почему мы должны скрывать свои отношения?

- Может быть, их следовало как-то подготовить? - сомневалась Хелен. - Ну да теперь все равно!

Бруно остался дома. Вероятно, отец все еще не мог простить Хелен бегства из-под родительского крова. Тем не менее, он прислал довольно значительную сумму денег и теплое письмо, которое передала дочери прилетевшая мать.

Внешне знакомство Хильды и Гарри прошло вполне спокойно и дружелюбно, однако мать наотрез отказалась остановиться у них и поселилась в отеле «Билтмор». Хелен не знала, что, простившись с ними, Хильда заперлась в своем номере и весь вечер плакала да пила луисвилльский джин. Гарри Торп ей не понравился. Если уж и отдавать дочь в чужие мужские руки, то это, по мнению Хильды, должны были быть руки заботливые и умеющие зарабатывать. У Гарри были холодные руки бездельника.

Утром Хелен и Хильда встретились в ресторане Чайлда. Они пили кофе с пончиками и разговаривали более доверительно, чем при первой встрече.

- Неужели ты любишь его? - усомнилась мать.

- Ой, ма, я сама не знаю. Просто я была совсем одна здесь, в этом городе. Мне нужен был близкий человек. Гарри стал таким человеком. Он хороший. Немножко болтун, немножко без царя в голове, но в общем-то славный. Я не могу сказать, что люблю его, но мне нужно было на кого-то опереться, а Гарри подставил плечо. Я думаю, если бы в этот момент на его месте оказался бы кто-то другой, то, возможно, этот другой занял бы его теперешнее место. Как дома? Отец выдерживает принцип?

- Ты знаешь, он немного замкнут последнее время. Полагаю, он нуждается, чтобы кто-нибудь прочел, что он пишет, и высказал свое мнение.

- А ты? Ты так и не собралась?

- Знаешь, о чем его книга? О жизни древних кельтов. Представляешь меня читающей такую литературу? Да я засну на десятой странице.

- Странно. Почему его заинтересовали древние кельты?

- Кажется, он ищет в истории место, где можно было бы спрятаться от современной жизни. А что, этот твой Гарри хороший актер?

- Да ты сама сегодня увидишь. Не думаю, что выдающийся, но работать с ним можно.

- Может быть, стоило этим и ограничиться?

- Мама!

- Я высказываю предположение.

- У него очень славные родители. Уилма, его мать, очень милая. Вас нужно обязательно познакомить. Мне кажется, что они любят меня больше, чем Гарри. Терон и Уилма. И еще есть бабушка Агнесса. Презабавная старушенция. Ты сколько планируешь здесь пробыть?

- Не больше недели. У меня же магазин.

- Кстати, как твой антиквариат?

- Не знаю, но, по-моему, не совсем ладно.

- Плохо идет торговля?

- Не в этом дело. Кажется, я чересчур доверилась Кэрол.

- То есть?

Хильда старательно вытерла губы бумажной салфеткой, сняв всю помаду, и Хелен впервые обратила внимание на то, что ее мать не так уж и хорошо выглядит.

- После твоего отъезда я не очень-то занималась магазином. Всем заправляла Кэрол. И мне кажется… я, конечно, не могу ничего утверждать голословно, но, по-моему, она меня надувает.

- Ты хочешь сказать, что она присваивает твои деньги?

- Ну что-то вроде того. Разумеется, она это отрицает, но с банковскими счетами не все хорошо. Нужна аудиторская проверка, а мне как-то неловко - подруги все-таки. Думаю, как-нибудь разберемся.

- Вот уж чего бы никогда не подумала! - изумилась Хелен. - Послушай, ма, может быть, ты увезешь деньги, которые прислал отец? Мне они, ей-Богу, ни к чему. Пятьдесят тысяч не так-то легко истратить.

- Что ты! Что ты! - замахала руками Хильда. - Отец может это не так понять и обидеться. Ему хочется думать, что ты хоть и непослушная дочь, но все-таки зависишь от него.

Вечером зал театра «Компас премьер» был переполнен. Запах дорогих духов витал в воздухе. Мужчины в черных смокингах, дамы в вечерних туалетах - все говорило о том, что в зале собрались представители высшего общества.
Сверкали электрические огни в подвесках люстр, вспыхивали преломленным светом в драгоценностях, украшавших шеи и уши любительниц театрального искусства.

И вот, подойдя к краю сцены, Хелен бросила в этот теплый, благоухающий, сверкающий и шуршащий зал свою первую реплику:

- Я Кит Мэрфи, родилась в Детройте ровно пятнадцать лет назад. Сегодня у меня день рождения, но вы не обращайте внимания… - слова маленького звереныша, захлебнувшегося ненавистью к этому миру.

Триумф был полный. Выходя очередной раз на поклон и даже уже потеряв счет этим бесконечным вызовам, она подумала, что так в жизни не бывает или, по крайней мере, не должно быть. Еще полгода назад она была никому не известной выпускницей школы, а сегодня бродвейский зритель готов носить ее на руках. Что-то неправильное происходит в жизни. За этот успех она будет очень скоро наказана: упадет ли ей на голову штанкет во время спектакля, собьет ли ее автомобиль у выхода из театра, или, может быть, разверзнутся небеса и ее поразит молнией. Что-то должно было случиться для восстановления баланса. Так не бывает!

Но ничего не случилось. Справа от нее стоял отныне один из популярнейших драматургов Америки Артур Брэм и счастливо улыбался, слева, изящным жестом указывая рукой на труппу, галантно склонил голову Рональд Кэйси, а служительницы несли и несли на сцену новые корзины с цветами.

После спектакля Хелен сидела в гримерной, слушала восторженные отзывы матери и с удивлением отмечала, что внутри у нее разливается холодная унылая пустота.
Все было скучно ей в этот момент. Хотелось опять выйти на сцену и пережить заново сладость того чувства, когда ты одна владеешь зрительным залом.

В гримерку вошла Дези, костюмер.

- Мисс Шторм, - поинтересовалась она, - можно забирать платье?

- Что? Платье? - не сразу поняла Хелен. - Ах, платье. Да, конечно, Дези.

Костюмер протянула ей маленький прямоугольник глянцевого картона.

- Там какой-то джентльмен просил передать. Очень хочет, чтобы вы его приняли.

Хелен повертела в руках визитную карточку.

«Мэтью Гельман - продюсер и режиссер, - прочла она. - Кинокомпания «Парамаунт». Голливуд».

- Пригласи его, Дези.

Пригнув голову, как будто дверь была настолько низкой, что посетитель боялся удариться о косяк, в гримерку вошел плотный высокий мужчина лет тридцати пяти-сорока со стриженными ежиком темными волосами.

- Мистер Гельман? - спросила Хелен.

Гость утвердительно кивнул. Хелен рукой указала ему на стул. Мистер Гельман взял стул за спинку обеими руками, перевернул и уселся на него верхом.

- Я вас искал, - сказал он. - Вы очень эксцентричная леди, мисс Гинденшторм или мисс Шторм, - как вас теперь называть? Я искал вас с того момента, когда вы стали «мисс Калифорния». Но вы исчезли, никому ничего не сказав. Знаете, зачем я вас искал?

- Моя мать - Хильда Гинденшторм представила Хелен сидящую на диване мать.
Мистер Гельман привстал и отвесил в сторону Хильды небрежный поклон. Хильда промычала что-то неопределенно-вежливое.
- Я очень расстроился, когда потерял вас, - продолжил гость, - но сегодня, посмотрев спектакль, я понял, что все это было даже к лучшему. Тогда я знал только прелестную юную красавицу, а теперь я знаю еще и замечательную актрису. Я пришел предложить вам роль в кино.
«Так, - подумала Хелен, - Тут, пожалуй, одной молнией не обойтись. Чтобы расплатиться с судьбой за все, что она мне преподносит, нужно прямое попадание атомной бомбы не меньше».

- Но у меня контракт с театром до марта, - предупредила Хелен.

- В этом нет ничего страшного. Мы раньше и не начнем. А пару дней для кинопроб изыскать вам будет нетрудно.

По внутренней трансляции зазвучал голос ассистента режиссера:

- Мистер Саварди приглашает всех участников спектакля на небольшое торжество по поводу премьеры в ресторан «Дельмонико». Машины ждут У подъезда. Просьба поторопиться.

- Мне нужно ехать, - сказала Хелен.

- О кей! Завтра я пришлю вам сценарий.

У выхода из театра дежурило четыре таксомотора. Актеры галдящей ватагой погрузились в автомобили. Хелен оказалась в одной машине с матерью, Гарри и
Фишером.

- Джон Фишер, - представился Фишер. - Я приятель и коллега Гарри.

- Да, - отозвалась Хильда, - я запомнила вас на сцене. Вы были забавны. Давно дружите?

- Мы с Гарри учились вместе в театральном классе Нью-Йоркской школы социальных исследований. В нашей школе когда-то учился Марлон Брандо.

- Мечтаете стать таким, как он?

- Нет, я мечтаю стать лучше.

- Лучше Брандо?

- Нет, просто лучше, чем я есть сегодня. Пока у меня это не очень получается.

Машина свернула с Бродвея, проехала по какой-то улице и остановилась перед мрачноватым, похожим на огромный каменный короб зданием на Пятой авеню.

- «Дельмонико», - пояснил Фишер.

Компанию проводили в небольшой отдельный зал. Хелен представила мать прочим участникам спектакля. Все разместились за двумя столами, уставленными бутылками и закуской. Саварди сказал спич в честь Брэма, Брэм - в честь Рональда Кэйси, Рональд Кэйси - в честь актеров. Оставив Хильду с Гарри и Джоном, Хелен вышла в дамскую комнату поправить прическу. На обратном пути у самого поворота на лестницу ее поджидал Мэтью Гельман.

- Как? - удивилась Хелен. - Вы здесь?

- Не сердитесь на меня за мою навязчивость. Просто я услышал, что вас приглашали в «Дельмонико», и решил поехать следом. Я люблю этот ресторан.

- Вы хотите сказать, что прибыли сюда из любви к здешней кухне?

- Я приехал из за вас. Мне показалось, что наш разговор был несколько скомкан. Вы можете уделить мне десять минут?

Они присели на банкетку у зеркальной стены.

- Понимаете, мисс Гинденшторм, - начал Гельман, - когда я увидел вас на конкурсе, я еще совершенно не представлял, что вы обладаете драматическим талантом. Однако я решил предложить вам попробовать свои силы в кино, потому что у вас есть все, чтобы стать звездой.

- Что же вы во мне разглядели?

- Sex appeal. Ваша сексуальная привлекательность очень высока. Я думаю, именно из-за нее вы и получили тогда первое место. Кино - это не театр, это совсем другая штука. Иногда в кино даже не обязательно быть актрисой.

- Вы убеждаете меня или отговариваете?

- Я хочу объяснить вам, что мне нужно. Вы еще молоды, Хелен, и вряд ли сумеете сами во всем разобраться.

- Думаю, если бы я была стара, то кинематографу не очень понадобился бы мой богатый жизненный опыт.

Мэтью расхохотался:

- У вас неплохое чувство юмора. Фильм, в котором я хочу вас снять, будет называться «Последнее приключение». Это довольно откровенная картина. Не подумайте, что я предлагаю вам участие в порно, но сценарий просто дышит эротикой. Это история разочаровавшегося в жизни человека, который встречает девушку. И эта девушка заставляет его снова полюбить жизнь. Эта лента должна быть полна чувственной поэзии. Фильм о том, как любовь спасает мужчину.
Я хотел, чтобы вы знали об этом, перед тем как начнете читать сценарий.

- Я сообщу вам свое решение, когда ознакомлюсь с материалом.

- Куда прислать сценарий? В театр?

- Лучше в театр. Завтра у нас спектакль, а в понедельник я вам позвоню.

- Мой нью-йоркский телефон в справочнике.

- Я думала, что все голливудские продюсеры живут в Беверли-Хиллз.

- У меня есть вилла в Лос-Анджелесе, но в Нью-Йорке у меня есть квартира.

- Меня, наверное, уже потеряли, мистер Гельман.

- С нетерпением жду звонка, мисс Шторм.

Все восприняли известие о приглашении Хелен сниматься в кино по-разному. Мать обрадовалась, Мэй и вовсе пришла в восторг, Фишер проявил недоверие, думая, что его разыгрывают, а Гарри подошел к этому вопросу философски.

- В конце концов, - сказал он, - для чего люди выбирают актерскую профессию, если не для того, чтобы сниматься в кино.

И только мистер Саварди пришел в ярость.

- Черт побери! - кричал он, меряя шагами свой кабинет. - Кто тебя открыл? Кто сделал из тебя актрису? Они там в этом своем поганом Голливуде привыкли снимать сливки, не ударив при этом пальцем о палец!

Но все-таки вызвал администратора и, обсудив с ним график предстоящих спектаклей, нашел три свободных дня для поездки на кинопробы.

- Может быть, кино и принесет тебе славу, - ворчал он, глядя на довольное лицо Хелен, - но уж мастерства оно тебе точно не прибавит.

Впрочем, в его планах была уже другая постановка. О спектакле по пьесе Артура Брэма «Маленькая Кит» театральная критика много писала, и надо было ковать железо, пока горячо.

Хильда улетела домой. Прощаясь, она плакала и взяла с дочери обещание непременно завернуть в Палм-Сити, как только она окажется в Лос-Анджелесе.

- Это же совсем рядом, - твердила она.

Хелен послала отцу в подарок большой черный зонт с черепаховой рукоятью.

Непроглядная вязкая мгла не хотела выпускать ее из своих объятий. Где-то в этой темноте не переставая ухал паровой молот. А может быть, это силы тьмы, справляя шабаш, стучали в большой барабан.

Хелен понимала, что плывет по водам какой-то тихой реки, но разглядеть ни берегов, ни неба над головой, сколько ни силилась, не могла. Она попробовала пошевелиться и почувствовала, что тело ее сковано чем-то, что мешает ей сделать даже малейшее движение.

«Что бы это все могло значить? - подумала Хелен и испугалась. - Меня похитили и везут куда-то. Но куда? Где в таком случае похитители? Я не могу их видеть, но как им удается не производить ни малейшего шороха? Нет, похоже, что я здесь одна. Что происходит?»

Барабан стал бить тише и как-то ритмичнее. Теперь его звук что-то здорово напоминал. Что-то знакомое:

- Там-там… там-там… там-там…
Перестук колес на железной дороге? Удары часового механизма?

«Сердце! - догадалась Хелен. - Это стучит мое сердце».

Сознание постепенно возвращалось к ней.

Какой-то свет замаячил впереди и стал медленно приближаться. Чье-то лицо видится в этом свете. это? Отец? Нет, этого человека она не знает. Серые глаза внимательно смотрят на нее, толстые губы шевелятся, но звука она не слышит. Почему вокруг все белое? Где она?

Аллан Мэссингер склонился над ее койкой:

- Мисс Шторм! Мисс Шторм! Как вы себя чувствуете?

Он в белом халате. Это врач! Значит, она в больнице.

- Что со мной? - попыталась спросить Хелен, но у нее ничего не получилось.

Она скосила глаза в сторону и увидела стойку с капельницей, а за ней какие-то электронные приборы, по экранам которых бежали зеленые огоньки, вычерчивая ломаные кривые.

- Введите глюкозу! - распорядился Мэссингер, и сестра принялась менять полиэтиленовую упаковку капельницы.

- Вы слышите меня? - вновь обратился Аллан к пациентке.

- Да, - тихо прошептала Хелен.

- Вы попали в автомобильную катастрофу, но теперь все позади.

«Да, да! Автомобильная катастрофа».

Что с моими родителями? - спросила она.

- Они живы. У вашей матери серьезное сотрясение мозга, у отца сломана нога. Но все это не очень страшно - они выкарабкаются.

- А я? Что со мной?

Мэссингер мягко успокаивающе улыбнулся:

- Мы поговорим об этом позже. Вы перенесли серьезную операцию, и теперь вам нужно копить силы. Отдыхайте.

Хелен закрыла глаза.

«Он не говорит мне, боится меня расстроить, - пронеслось в мозгу. - Значит, что-то серьезное. Может быть, переломаны ноги? Вот она - расплата за все то, чем так щедро одаривала меня судьба. Но что это стягивает голову и давит лицо?»

До Хелен вдруг дошло, что это бинты. Все лицо перемотано бинтами. Остались только небольшие щели для глаз.

«У меня изуродовано лицо! - подумала она. - Боже! Что с моим лицом?»

Самолет нырнул в облака, и его стало чуть заметно потряхивать. Вот и конечная цель полета - Лос-Анджелес. Через двадцать минут Хелен ступит на землю этого калифорнийского города, ставшего легендой Америки. Здесь живут знаменитости и магнаты. Теперь ей, в сущности еще девочке, судьба предоставляет шанс попасть в этот мир. Предоставляет ли? Ведь вполне может так случиться, что по окончании проб ее вежливо поблагодарят и отправят обратно. Никто ей не давал никаких гарантий. Пожалуй, Гарри в глубине души будет даже рад такому исходу дела. Остальные вежливо посочувствуют, а кино так и останется далекой мечтой.

Голливуд изумил Хелен своими масштабами. Все эти крытые павильоны, открытые съемочные площадки с натурными декорациями, искусственные водоемы, парк автомобилей, среди которых были и совсем древние конструкции, и монстры из фантастических фильмов, возвышающиеся тут и там колоссальные краны и иные технические приспособления для подъема операторов и осветительной аппаратуры, синтетические джунгли, макеты кораблей, самолетов, поездов, замки, целые улицы и поселки, выстроенные в соответствии с причудливой фантазией кинохудожников, - все это создавало впечатление, что какой-то ребенок-великан разбросал свои игрушки и отлучился на полчасика, потому что великанша-мама позвала его съесть тарелку овсянки.

Они ехали по территории студии на электрокаре.

- Ну как? - спросил Мэтью. - Впечатляет? - О, да! - отозвалась зачарованная Хелен.

Навстречу из-за поворота вынырнул экскурсионный автопоезд, укомплектованный полными дамами-туристками. Дамы смеялись и щелкали фотоаппаратами.

- Просто как в Дисней-лэнде, - прокомментировала Хелен.

- Ну, если уж Папа Римский позволил туристам посещать Ватикан, то почему мы должны отставать?

Водитель остановил кар у старого двухэтажного здания с чугунным балконом во всю длину.

- Сегодня сделаем несколько фото. Это наше ателье, - объяснил Мэтью.

Прошли внутрь здания и очутились в широком полуосвещенном коридоре. Гельман толкнул дверь из белого пластика и посторонился, пропуская Хелен вперед.
В ателье было так же сумрачно. Горела тусклая одинокая лампа, и чуть слышно гудел кондиционер. Хелен показалось, что здесь нет ни души. Она с любопытством огляделась. Кругом были расставлены отражающие экраны, ширмы и мощные фотографические лампы на высоких штативах.

- Джозеф! - позвал Гельман.

И тут же за ширмами что-то зашуршало, а в углу комнаты материализовался маленький седой гном с аккуратно постриженной бородкой.

- Это ты, Мэтью? Срочная работа?

Только теперь Хелен заметила, что фотограф появился не из ниоткуда, а вышел из дверей, завешенных черной шторой.

- Нужно сделать снимки, - распорядился Гельман. - Это наша дебютантка Хелен Шторм. Фотопробы для нас и для актерского отдела. Знакомьтесь, Хелен: волшебник фотографии маэстро Джозеф Дюпе. Сейчас ваша судьба целиком в его руках.

Маленький Дюпе отвесил Хелен церемонный поклон.

- Пойдемте со мной, моя прелесть. Нужно решить, во что вас одеть.

- Часика через полтора я загляну к тебе, Джозеф, - сказал продюсер.

- Лучше через два.

В сопровождении Джозефа Дюпе Хелен проследовала в костюмерную.

Никогда ей в голову не могло прийти, что сделать несколько фотографий может оказаться такой сложной и утомительной работой. Дюпе заставлял Хелен переодеваться, призванная на помощь гримерша красила и пудрила ей даже плечи и руки, неутомимый фотограф менял освещение, ракурс, фотокамеры, пленки и успел измучить ее так, что она не рада была, что связалась с кино.

Ровно через два часа Гельман появился в ателье.

- Ну как? - поинтересовался он.

- Заканчиваю, - объявил Дюпе и после этого отщелкал еще две пленки.

- К вечеру сделаешь? - спросил Мэтью.

- Часиков в семь.

- О’кей!

Продюсер повел ее в студийное кафе. В общем зале заправлялись статисты, одетые в голубые мундиры времен войны Севера и Юга. Гельман проследовал в небольшой уютный зальчик, предназначенный, вероятно, для высоких чинов Голливуда. Они уселись за столик, и им принесли томатный суп, «хот-пот» и апельсиновый сок. Мэтью вытащил из кармана экземпляр сценария, раскрыл на восемнадцатой странице, положил на стол и ногтем отчеркнул нужное место.

- Вот отсюда и до конца эпизода. Проба назначена на девять утра. Прошу вас запомнить одно: нельзя делать резких движений, неожиданно вставать, бегать, чтобы не вылететь из кадра. Снимем несколько дублей.

- Кто будет моим партнером? - спросила Хелен.

- Пока ассистент. Сделаем дублей шесть-восемь.

- А что у нас на сегодня?

- Сегодня отдыхайте, готовьтесь. Если хотите, я попрошу одну из моих секретарш устроить вам небольшую экскурсию по студии.

- Нет, спасибо. Лучше я буду готовиться.

- Не переусердствуйте.

Он отвез ее на электрокаре в небольшой отведенный ей коттедж и пообещал заехать к семи. Хелен включила отопление и растянулась на кровати. Она плохо представляла себе, как следует играть в этом фильме. За все экранное время персонажи обменивались всего тремя десятками фраз. Остальное, по мнению сценаристов, должны были занимать долгие кинематографические планы вроде скользящего солнечного луча в пыльной комнате, изгиба человеческого тела, набегающего на песок прибоя или проходов по пустынным дождливым улицам.

Хелен несколько раз прочла эпизод, предложенный для кинопроб продюсером. В этом месте героиня рассказывала о своем детстве на ферме. Рассказ как рассказ, в меру скучный и маловразумительный. Неужели из такого материала и создаются киношедевры?

«Может быть, лучше снять историю из жизни древних кельтов?» - с улыбкой подумала Хелен и уснула.

В половине седьмого ее разбудил телефонный звонок.

- Высылаю за вами кар, - сообщил Гельман.

На скорую руку Хелен привела себя в порядок и отправилась в фотоателье. Там уже колдовали Дюпе и Гельман, разложив прямо на полу бесчисленные фотографии дебютантки.

- Какие нравятся? - спросил Мэтью.

- Да я и за неделю не выберу лучших, - призналась Хелен. - Все хороши.

- Тогда возьмем вот эти четыре для актерского отдела. В них чувствуется потенциал, а вот эти шесть для проб - вы здесь наиболее сексуальны. Как дела со сценарием?

- Читала. Не знаю, что играть.

- Себя, Хелен. В кино играют себя. А то, что вы будете интересны для зрителей, это я вам гарантирую.

Позже, за ужином, Гельман попытался развить свою мысль.

- Мы должны сделать из вас звезду. Кинозвезды - это то, на чем держится вся наша «фабрика грез». Мне нужна новая звезда, а у вас есть все, что для этого необходимо. Вы красивы. Заметьте, Ширли Мак-Лейн, Бетт Дэвис, Джин Хэкмен красотой не блистали, а были звездами. Вы обаятельны. У Рудольфа Валентино обаяния не было ни на грош, а в двадцатых зрительницы сходили по нему с ума. Вы талантливы, Дина Дурбин и Бинг Кросби прекрасно обходились без этого. Вы умны, а этим могут похвастаться редкие киноактеры. Наконец, вы, как я уже говорил, жутко сексапильны, как Монро или Бергман. Неужели вы думаете, что, имея все эти качества, нужно еще что-то играть, кроме себя? Сыграйте себя, Хелен. Дайте зрителям рассмотреть вас, заглянуть в ваши глаза, одарите их улыбкой, очаруйте голосом, и, поверьте, успех вам будет обеспечен. И учтите, я должен еще сражаться за вас.

- Сражаться?

- Да, и жду от вас помощи. Дело в том, что мои компаньоны не очень довольны выбором сценария и они боятся, что дебютантка может провалить роль. Мы должны убедить их, Хелен!

В девять утра Хелен была в съемочном павильоне. Пока осветители ставили свет, а оператор возился с камерой, гримерша занялась ее внешностью.

Хелен очень нервничала, даже Гельман заметил это и сказал ей:

- Ну что вы так дрожите? Ничего страшного не происходит. В конце концов, не такая уж и непосильная задача для актрисы рассказать перед камерой о детстве своей героини.

Хелен нахмурилась.

- Я сама не знаю, что со мной, мистер Гельман, - призналась она, - здесь все так непривычно. Кому я буду рассказывать?

Ассистент - лысеющий средних лет мужчина с остатками волос на голове, заплетенными в косичку, - стал сбоку от камеры.

- Смотрите на меня, мисс Шторм, - сказал он. Хелен ухмыльнулась.

- Что такое? - спросил Гельман.

- Это мой любимый? Да я расхохочусь от одного его вида, - развеселилась Хелен.

- Надо собраться Хелен, - серьезно сказал продюсер. - Иного выхода нет.

Как фарфоровая кукла, прошла она к камере и села на предложенный ей стул.

- До слов «потом мы уехали» - в камеру, - отдавал последние распоряжения Гельман. - Затем медленно встаете, идете к окну и от «я никак не могла привыкнуть к большому городу» до «мать жалела об этом» - глядя в окно. Остальное - стоя на камеру. Ясно? Тогда попробуем. Внимание? Репетиция!
Хелен прошла по предложенному маршруту и сказала текст.
- У меня нормально, - сообщил оператор.
Мэтью подошел и уселся верхом на стул.

- Хелен, - сказал он мягко. - Сейчас мы начнем снимать. - Забудьте все. Сосредоточьтесь на роли.

Вы говорите о себе любимому человеку. Вы светиться должны, черт возьми!

- Я попробую, - пообещала Хелен. - Попытаюсь светиться, - улыбнулась она.

Все зря! Ей совершенно некого было представить на месте ассистента. Она никого не любила.

«Боже мой! - в отчаянии подумала Хелен. - Зачем я сюда прилетела?»

И тут неожиданно ей вспомнился Джони Штропшайр. Если и кому она бы и пожелала рассказать о себе, то конечно, тебе, Мистер Цент.

Лежать в гипсовом панцире без движения - занятие утомительное и навевающее дикую беспросветную тоску. Невозможно даже приподнять голову. Хорошо, что хоть руки свободны - можно попросить газету или книгу и почитать. Только недолго - устаешь. И не глаза устают, а устают именно руки. Медсестры очень ласковые и заботливые, стараются предупредить все желания. Даже перевязки умудряются делать почти безболезненно и очень аккуратно. Вот только почему-то не дают зеркало и лос-анджелесских газет.

Вчера у Хелен опять побывала мать. Она уже ходит по больнице. А вот отец еще слаб. Пытается передвигаться по палате с костылями, но пока его хватает всего на несколько шагов. Тем не менее шлет приветы и пожелания скорейшего выздоровления, Мать тоже подбадривает, только глаза у нее красные. Вероятно, они что-то знают, чего неизвестно Хелен. Можно было бы попросить мать незаметно принести маленькое зеркальце, но что толку. Посмотреться в него удалось бы только в одиночестве.
А когда Хелен остается в одиночестве, на лице у нее бинты - ничего не увидишь. Хорошо бы во время перевязки, но тогда воспользоваться зеркалом не удастся.

Что же они все-таки скрывают? Ну ладно, пусть изранено лицо, так существует же пластическая хирургия - можно все исправить. Хороший специалист способен даже скроить тебе новую физиономию. Для стареющих голливудских звезд это все равно, что избавиться от прыщика на носу. Нет, так просто сдаваться она не намерена.

Хелен языком провела по щекам со стороны рта, пытаясь обнаружить какие-нибудь уплотнения, но ей, конечно, это не удалось. Во всяком случае, рот на месте и нос она чувствует тоже. Ну даже если есть несколько шрамов или рубцов, она от них избавится. Вот только неизвестно, когда с нее снимут эти чертовы доспехи. Из-за вынужденного бездействия Хелен уже совершенно не чувствует ног. Но ничего, она поправится, обязательно поправится, и у нее еще будут дети. Она верит в это!

Как хочется встать, подойти к окну и посмотреть на улицу. Увидеть зелень, яркое калифорнийское солнце. Недавно она попросила сестру открыть раму. Появилось дикое желание ощутить какие-нибудь живые запахи. Здесь, в палате, даже океаном не пахнет, хотя, кажется, весь воздух Лос-Анджелеса пропитан им. Только унылый, надоевший запах лекарств. Тогда в окно залетела муха. И даже мухе Хелен была рада.

Она услышала, как отворилась дверь и к кровати подошел доктор Мэссингер в сопровождении двух медсестер.

- Добрый день, мисс Шторм! - поприветствовал он пациентку. - Как ваши дела?

- Ужасно надоело лежать без движения, - пожаловалась Хелен.

Мэссингер присел рядом с койкой, откинул простыню.

- Что вы чувствуете? - спросил он, сгибая и разгибая ногу Хелен в колене.

- Ничего, доктор.

- Попробуйте пошевелить пальцами ног… Так, понятно… Сегодня у нас небольшое радостное событие - снимем повязку и освободим ваше прекрасное личико. Приступайте! - скомандовал он сестрам.

Хелен внутренне напряглась. Одна из сестер приподняла ей голову, а другая стала снимать бинты. Мэссингер склонился над Хелен, осматривая рану на голове.

- Здесь придется еще перевязать, а лицо трогать не будем. Есть, конечно, небольшие следы, но в целом неплохо. Желаете посмотреть?

Хелен ответила не сразу.

- А можно?

- И да! - обратился Мэссингер к одной из медсестер. - Принесите зеркало.

Та послушно вышла и вернулась с круглым зеркалом в руках.

Хелен, собравшись с духом, заглянула в него, ожидая увидеть там что-то страшное. Ничего страшного не было. Небольшой белый шрам пересекал бровь, по одной щеке тянулся розоватый рубец, а на другой виднелись следы от ссадин. В целом в обрамлении спутанных русых волос на нее глядело прежнее лицо Хелен Шторм.

- Да тут и операции никакой не нужно, - прошептала Хелен. - Немного грима, и все.

Джой Хоули простился с Хелен, условившись встретиться завтра. Хелен поцеловала его и села за руль своего красного авто. Из окна сцену прощания случайно увидел Мэтью и покачал головой. Он знал Хоули еще с тех времен, когда Джой был начинающим актером на студии. Гельман никогда не мог понять, за что этого никчемного, по его мнению, человека всегда так любили женщины. Конечно, он знал, что Хоули - звезда американского кино, и понимал, что в нем привлекает зрительниц, но умные, стоящие женщины, считал Мэтью, должны были держаться от этого кинематографического красавца подальше, ибо ничего, кроме эгоизма, в душе Хоули не было. Теперь продюсеру было особенно жаль, что жертвой чар выходящего в тираж героя-любовника, кажется, стала Хелен, которая, думал он, заслуживает лучшей участи.

Впрочем, удивляться тут было особенно нечему. Джой был не только веселым и обаятельным человеком, за что женщины прощали ему многое, но и обладал удивительно напористым характером. Если он ставил перед собой какую-нибудь цель, то делал все возможное и невозможное, чтобы добиться ее. Именно этот напор женщины часто принимали за любовь и сдавались перед таким бурным проявлением чувств. Он мог преследовать намеченную жертву, подкарауливая ее на улице, мог обрывать телефон в ее доме, уверяя, что без нее он не может прожить и часа, мог плакать и обещать покончить жизнь самоубийством, мог завалить ее цветами и дорогими подарками.
Одним словом, у Джоя Хоули было триста уловок, и все их он не задумываясь пускал в ход.

А Хелен? Что же Хелен… Она так устала жить без любви. Все ее существо требовало познать наконец это чувство, без которого любой женщине очень трудно жить на свете. Столь долгое время душа ее была холодна, что, встретив Джоя, ей захотелось теперь отогреться, и она влюбилась.

Красный «феррари», шурша по бетону широкими колесами, медленно выехал из ворот студии. Охранник помахал рукой женщине, сидевшей за рулем, и улыбнулся. Он всегда приветствовал звезд таким образом. Вероятно, ему казалось, что так он уменьшает то расстояние, которое отделяет его от них. Молодой напарник в серо-голубой рубашке с короткими рукавами подошел к нему и, не вынимая изо рта дымящейся сигареты, спросил:

- Кто это?

- Мечта, - ответил первый. - Это живая мечта всех американских мужчин.
Хелен Шторм! Ты видел ее в «Доказательстве вины»?

- Хелен Шторм? Черт меня побери! Если я скажу своей подружке, что сегодня сама Шторм проехала мимо нас, девчонка, пожалуй, мне не поверит.

- Эх ты, деревенщина! Через год будешь хвастать, что разговаривал с Мерил Стрип, помогал менять колесо Джону Траволте и бегал за выпивкой Энтони Хопкинсу, - пошутил более опытный.

Над Голливудом повисла луна. Проезжая по бульвару, Хелен все время видела ее впереди. В воздухе разливался аромат цитрусовых - грейпфрутов и лимонов. Бульвар освещался матовым светом витрин и неоновых реклам.
Хелен свернула на северо-запад и стала подниматься по извилистой дороге на холмы. Там, на самом верху, стояла ее вилла.

«Расскажу прямо сейчас, - решила Хелен. - Джой прав. Больше тянуть нельзя».

«Феррари» бесшумно въехал на заросший ивами и цветами двор и остановился рядом с постройкой в стиле американского неоклассицизма. Она вышла из машины и поднялась на крыльцо.

- Хелен, ты? - услышала она голос Гарри, доносящийся с верхнего этажа. - Почему так поздно?

«Мог бы и спуститься», - подумала Хелен, а вслух сказала:

- Не успели озвучить два эпизода. Берт нервничает - не укладываемся в график. А что, мы так и будем теперь общаться через этаж?

Гарри показался на лестнице.

- Я работал, - серьезно сказал он. - Ты голодна? С тех пор как Хелен перебралась в Голливуд, он пытался найти себе занятие. Снимался в эпизодах и даже в массовых сценах, но серьезных ролей ему никто не поручал.
Два года назад Гарри попробовал вернуться в театр, но через несколько месяцев приехал обратно, заявив, что он решил стать сценаристом. Неизвестно, чем бы все это кончилось, если бы Хелен не попросила Гельмана пристроить его. Мэтью взял Гарри в команду, и теперь он писал диалоги в чужих сценариях. Единственный его талант на этом поприще обнаружился в том, что делал это он очень быстро.

- Нужно переписать все сцены с бандитами, - говорил на просмотре продюсер. - Они разговаривают как члены английского парламента. Кто у нас свободен?

- Гарри Торп, - подсказывала секретарша, заглянув в свой блокнот.

- Хорошо. Пусть садится и сделает все к завтрашнему утру.

И действительно, к утру Гарри приносил двадцать страниц отпечатанного текста. Секрет его заключался в том, что, априори считая себя талантливым, Гарри не обременял свой мыслительный аппарат какими-нибудь сомнениями. Он писал так, как просили. Грубо? Пожалуйста. Изысканно? Будьте любезны. По-деловому? Нет проблем! Однако самому изобрести сюжет ему никак не удавалось, что ничуть не мешало ему напропалую ругать всех сценаристов Голливуда даже самых известных и талантливых.

- Я не голодна, - сказала Хелен. - Нам нужно поговорить.

- Да, конечно. Сейчас я допечатаю страницу.

Он снова вернулся к своему компьютеру. Хелен прошла в гостиную и присела на диван. На стеклянном журнальном столике, у вазы с цветами, она увидела голубой бланк телеграммы:

«ПРИЛЕТАЕМ ПЕРВОГО ВЕЧЕРОМ РЕЙС 2448А МАМА»

Хелен достала из сумочки мобильный телефон и позвонила в аэропорт:

- Когда прилетает рейс 2448А из Палм-Сити?

- Минуточку, мэм. В девятнадцать тридцать пять. Это меняло все планы. Хелен набрала номер Джоя Хоули.

- Слушаю, - ответил в трубке бархатный баритон.

- Это я. Все изменилось. Я не смогу поговорить сейчас. Нужно немного подождать.

- Ты меня убиваешь. Что изменилось?

Завтра прилетают мои родители.

- Значит, мы не сможем увидеться завтра?

- Ты мог бы подъехать на студию. Хотя не стоит.

Потерпи до четвертого.

- Надеюсь, что праздник мы встретим вместе?

- Да, но у меня дома.

- Это мило. Что же мы будем делать втроем?

- Впятером, Джой. Лично ты будешь стараться понравиться моим родителям.

Наверху хлопнула дверь.

- Я перезвоню тебе завтра.

Гарри спускался по лестнице.

- Осталось пять страничек, - сообщил он. - О чем ты собиралась поговорить? Хочешь чего-нибудь выпить?

- Капельку рома с апельсиновым соком. Ты ничего не сказал мне о телеграмме.

- Не успел. Сегодня днем принесли. Они будут жить у нас?

Гарри подал ей стакан с коктейлем.

Проблема с родителями неожиданно ворвалась в жизнь Хелен, и теперь необходимо было ее как-то решать. Дело в том, что они навсегда покидали Палм-Сити. Благодаря стараниям бывшей подруги и компаньонки мисс Стентон, в результате хитроумных финансовых операций пай Хильды уменьшился до ничтожно скромных размеров и в конце концов перешел к той же коварной Кэрол. Но это было не самым серьезным ударом судьбы. Выяснилось, что если только снимать деньги с банковского счета и ничего туда не вносить, то рано или поздно этот источник иссякнет. В общем, как ни печально было это осознавать, родители Хелен оказались банкротами и вынуждены были подумать о добывании средств к существованию. Бруно предложит продать дом и уехать в Нью-Йорк, где он рассчитывал заключить выгодный контракт на издание своей книги с каким-нибудь крупным американским издательством, но Хильда воспротивилась и заявила, что поскольку их теперь ничего не связывает с Палм-Сити, то следует вспомнить, что у них есть дочь - это раз - и что Голливуд гораздо ближе, чем Нью-Йорк, - это два, - наконец, в Лос-Анджелесе тоже есть издатели, а в Голливуде какого-нибудь продюсера может заинтересовать история из жизни древних кельтов - это три. Срочно была проведена серия телефонных переговоров, связавших Палм-Сити с Голливудом, в результате которых Хелен сказала «да» и родители стали готовиться к переезду. Это было надо отметить, не самое мудрое решение в их жизни, потому, что «да» было произнесено Хелен «по-японски» - скорее, как проявление вежливости и почтения, чем настоящего согласия. Сейчас Хелен совсем не нужны были чужие проблемы, пусть даже и близких людей - вполне хватало своих. Полгода длился ее тайный роман с Джоем Хоули - знаменитым Джоем Хоули, голливудским актером, входящим в десятку суперзвезд Америки. В довершение ко всему ее врач сообщил ей, что она беременна, и нужно было что-то решать. Хелен готова была предложить родителям какую-то сумму денег, хотя работы у нее сейчас было не так уж много, а расходы приходилось нести огромные - положение требовало, но родители все решили сами, и в итоге голубой листок телеграммы лежал сейчас на стопе.

- Так о чем ты хотела со мной поговорить? - вывел ее из размышления вопрос Гарри.

- О Дне Независимости, - сказала Хелен. - Я хочу устроить вечеринку у нас на вилле.

- Чудесно, - согласился Гарри. - Кого мы пригласим?

- Нужно все хорошенько продумать, чтобы родители не чувствовали себя не в своей тарелке. Мэтью с женой, Люси, Грир с мужем, потом этого… как его фамилия? Ну, он еще член Национального совета искусств.

- Бронко, - подсказал Гарри.

- Да, Бронко, парочку сценаристов, Хоули и кого-нибудь из критиков.

При упоминании о Хоули Гарри заметно помрачнел.

- Может быть, не стоит приглашать Джоя, - сказал он. - Про вас и так много болтают.

- Господи, - улыбнулась Хелен улыбкой, которая, по ее мнению, должна была рассеять все подозрения. - Если мы будем серьезно относиться ко всему, что обо мне болтают, то мне придется сидеть, заперев дверь, и ни с кем не общаться. Мне нравится Джой. Он очень милый. Кто еще сможет так, как он, развлечь компанию.

- Но его жена, - возразил Гарри. Она открыто рассказывает всем, что вы любовники. Как ты представляешь ее в нашем доме?

- Во-первых, она ему не жена, то есть официально не жена. Поэтому мы можем пригласить его одного. А во-вторых, мне надоело обсуждение этого вопроса. Мне нужен Хоули. Он влиятельный человек в Голливуде, он может быть мне полезен.

- Хорошо, - сдался Гарри. - Что еще?

- Еще я хочу, чтобы ты взял организацию вечеринки на себя. Я думаю, мне придется эти дни провозиться с родителями. Закажи в ресторане хороший ужин, пусть пришлют официантов и расставят столики в саду. Нужны музыканты. Поговори с Мелвином, он знает неплохие команды.

- Не слишком ли это расточительно?

- Я распоряжаюсь своими деньгами, надеюсь, не забыл?

- Нет, конечно, но я считаю, что все-таки можно было бы обойтись без музыкантов.

- А я хочу с музыкантами! Хочу, чтобы никто не скучал. И давай не будем спорить.

- Я полагаю, что твоя мама в таком обществе расцветет даже без музыкального сопровождения. Помнишь, она приезжала к нам год назад. Почему она не стала киноактрисой? У нее все задатки звезды.

- Оставь в покое мою мать. Завтра ты должен будешь поехать и встретить их в аэропорту. Я буду занята.

- Что, опять озвучание?

- Да. Привезешь их сюда и развлечешь до моего возвращения.

- Понятно.

- Я пошла спать. Устала за сегодня.

- Но ты не выпила свой коктейль.

- Слишком много рома. Я просила капельку, а ты, наверное, плеснул полстакана. Спокойной ночи.

С приездом родителей жизнь Хелен сразу изменилась. Она постаралась по возможности перенести свои дела и побольше времени проводить с ними.

С Гарри они, не сговариваясь, стали изображать счастливую семейную пару, хотя последнее время их совместная жизнь буквально висела на волоске. Мать относилась к Хелен как к несмышленой девочке, вероятно позабыв, что эта девочка давно уже жила самостоятельной взрослой жизнью. Отец же, напротив, теперь видел в ней как бы чужого человека и держался неловко. Хелен приходилось прикладывать максимум усилий, чтобы создать иллюзию полного благополучия. Разговор о дальнейших планах родителей она переносила на послепраздничные дни, а сейчас ей хотелось, чтобы они просто отдохнули. Хелен даже устроила им экскурсию в Голливуд, где они побывали не только на съемочной площадке, но даже в проявочных лабораториях. Мать пришла в полный восторг от увиденного, отец же, наоборот, остался равнодушен. Его вообще, казалось, мало что интересовало, кроме своей книги, о которой он готов был говорить часами. К счастью, все умудрялись как-то ловко избегать этих разговоров, а у Бруно хватало такта не затевать их, когда никто об этом не спрашивает.

Самой пострадавшей из-за приезда родителей стороной оказался Джой Хоули. По вечерам он звонил Хелен на мобильник и жаловался, что она его совсем забыла. Хелен было неудобно вести разговоры с ним в присутствии родителей, а тем более Гарри, поэтому она уходила с телефоном в руке в самую дальнюю комнату и там, как могла, старалась успокоить Джоя.

- Послушай, ненормальный, - говорила она, - завтра День Независимости - мы с тобой увидимся. Неужели ты не можешь подождать до завтра?

- Не могу, - отвечал упрямый Джой. - Это слишком долго. И что значит «завтра»? Завтра я должен буду корчить из себя хорошего знакомого и вести пустые разговоры, а я хочу затащить тебя в постель.

- Джой, миленький, надо потерпеть. Мы же с тобой все решили. Я не могу бросить все и помчаться к тебе. Ты же умный и сам все понимаешь.

- Я глупый. С тех пор как я встретил тебя, я глупею с катастрофической быстротой. Если ты в ближайшее время не станешь моей женой, я, наверное, превращусь в дебила.

- Успокойся. Я люблю тебя, Джой, но куда ты собираешься меня привезти? Домой к Гленде?

- Через три дня ее здесь не будет. Я сказал ей, чтобы она убиралась ко всем чертям.

- Зачем же так грубо? Ты ведь любил ее.

- Я только так думал, что любил. Когда я встретил тебя, я понял, что никогда никого в жизни еще не любил.

- Как патетично, Джой! Это ты сам сочинил или из какого-нибудь фильма?

- Да. Лента называется «История о бедном Джое и его жестокосердной возлюбленной».

- Не очень удачное название. Думаю, длинновато.

- Ну, знаешь, я же не сценарист, как некоторые. Я просто актер.

- Оставь сценариста в покое. Его в этой ситуации можно только пожалеть.

- А меня?

- Ладно, не страдай. Завтра увидимся.

- До завтра, Хелен.

К вечеру к вилле Хелен Шторм съехалось около десятка дорогих автомобилей. Все гости, так или иначе связанные с Голливудом, были знакомы между собой, и представлять их пришлось только родителям.

Бассейн во дворе был мягко подсвечен, а вдоль него стояли фуршетные столики с закуской и выпивкой. Официанты в белой униформе разносили бокалы с прохладительными напитками.

- Хелен, дорогая! - щебетала Люси Дилени - восходящая юная звездочка. - Я так рада, что ты пригласила меня. Здесь столько полезных людей.

- Хелен, - вмешался в их разговор вынырнувший откуда-то Мэтью Гельман. - Гарри представил мне твоего отца как писателя. Я, кажется, неплохо знаю американскую литературу и думаю, что автора с такой фамилией я бы непременно запомнил. Он пишет под псевдонимом? Что он написал?

- Мэтью, папа написал всего одну книжку. Кажется, она называется «Амулет», хотя так он ее назвал два года назад. Вполне возможно, что сейчас он придумал новое название. Пока никто еще не взялся ее издать.

- «Амулет»… «Амулет»?… - произнес Мэтью, как бы пытаясь разгадать смысл, вложенный автором в название. - Это что-то про индейцев?

- Нет, это про древних кельтов.

- Я сейчас обдумываю картину из истории античного Рима. Для тебя там найдется роль. Как ты смотришь на поездку в Италию?

- Я рада любой работе, Мэтью. Предложений не так уж и много. А в Риме я никогда не была. Когда съемки?

- Пока не могу сказать определенно. Я заказал Питеру сценарий. Когда он закончит свою работу, тогда будет видно.

Под старым платаном Джой беседовал с Хильдой. Хелен искоса посмотрела в ту сторону. Джой был человеком непредсказуемым, к тому же, кажется, успел выпить более чем следовало.

- Мадам Хильда, - несколько церемонно, на французский манер, обратился он к матери Хелен. у вас замечательная дочь.

- Думаю, она достойна похвалы, - улыбаясь отвечала Хильда. - Только почему вы называете меня «мадам»?

- Но вы же прибыли сюда из старушки Европы. Все европейские женщины ассоциируются у меня с Парижем. Вы бывали в Париже?

- Нет, не довелось. Я была в Копенгагене, в Берлине, в Варшаве. Но на моей родине к замужним женщинам принято обращаться «фру».

- Фру Хильда, - перестроился Джой. - У вас замечательная дочь. Я был в Париже и до встречи с Хелен считал, что самые красивые девушки живут там. Но сейчас я твердо знаю, что настоящие красавицы живут в Стокгольме. Вот только есть одна проблема.

- Что за проблема, мистер Хоули?

- Я ее ненавижу.

- Хелен?

- Да, именно ее.

- Мне так не показалось. А позвольте спросить, за что?

Джой состроил скорбное лицо и сказал с грустной иронией:

- Она не любит меня, фру Хильда! Не отвечает на мои чувства.

Хильда приняла все за шутку и рассмеялась:

- Бедный мистер Хоули!

К ним подошел Бруно. В руках у него было два бокала с коктейлями:

- Дорогой Джой, я хочу с вами выпить.

Не успел Джой взять бокал из рук Бруно, как от ворот послышался какой-то шум и перебранка. Все взгляды гостей устремились в ту сторону. По аллее к бассейну бежала невысокая рыжеволосая женщина, размахивая сумочкой на длинном ремне. За нею спешил тучный гард из тех, что были наняты на сегодняшний вечер для охраны виллы. Рыжеволосая легко оторвалась от своего преследователя, обогнула бассейн и, опрокинув сумочкой бутылку с коньяком, ворвалась в толпу гостей и снующих между ними официантов.

- Где эта сучка? Где?! - крикнула она истерично, и Хелен узнала в ней Гленду, подружку Джоя.

- Вы не меня ищете?

Хозяйка виллы смело шагнула вперед. Не ожидая такого вопроса, Гленда на секунду оторопела. Краем глаза Хелен заметила, что к ним подошел Гарри.

- Я Хелен Шторм, - с заоблачных высот неприступности королевы представилась Хелен, хотя, конечно, знала, что Гленда не нуждается в ее представлении.

Гард наконец добежал до столиков и ухватил не прошеную гостью за локоть.

- Немедленно уйдите отсюда, леди, - прохрипел он, стараясь унять одышку.

- Я миссис Хоули! - завизжала Гленда.

Хелен поискала глазами Джоя. Он как будто прирос к стволу платана и наблюдал за происходящим с безучастным видом.

- Насколько мне известно, - произнесла Хелен, роняя слова подобно каплям ледяной воды, - у мистера Хоули нет жены. Вы его родственница или однофамилица?

Эти слова были адресованы скорее Джою, хотя Хелен только чуть-чуть повернула голову в его сторону. Но тот продолжал смотреть сквозь группу гостей, будто ничего на свете его не интересовало так, как бумажные фонарики над бассейном.

- Я за ним пришла! - крикнула Гленда и рванулась из рук гарда.

Маневр ей удался, и Хелен на секунду показалось, что сейчас эта ненормальная бросится к платану, схватит Джоя за шиворот и потащит к выходу. Но того, что сделала Гленда, Хелен предположить не могла. Разъяренная женщина подскочила к ней, сорвала с ее шеи цепочку из этрусского золота - подарок Джоя - и в мгновение ока затолкала ее в свою сумочку.

- Это моя цепочка! - прошипела она. - Ты ее у меня украла!

Опомнившемуся гарду снова удалось схватить ее.

- Сейчас же верните то, что вы взяли! - сурово прорычал он.

Хелен властным жестом остановила охранника.

- Эта цепочка - подарок мистера Хоули, - спокойно сказала она.

При этом Хелен вспомнила о том, что только сегодня утром сняла с себя медальон О’Лири, с которым почти никогда не расставалась. Было бы очень жалко, если бы в результате этой дикой выходки он пострадал.

- Это моя цепочка, - упрямо повторяла Гленда.

- Возможно, - все так же спокойно согласилась Хелен. - Мистер Хоули не рассказывал мне, где он ее взял.

После этих слов она повернулась спиной к возмутительнице спокойствия и, опершись на руку Гарри, громко произнесла:

- Господа! Почему бы нам не выпить шампанского?

Компания последовала к столикам, а гард поволок посрамленную Гленду к воротам.

У столиков возник Джой.

- Не обращайте внимания, - запоздало извинился он перед Хелен и Гарри. - Эта особа жутко ревнива. Я купил этот небольшой подарок для Хелен, а она видела безделушку у меня дома и, вероятно, решила, что цепочка предназначена ей.

- Я, конечно, не советчик вам, Джой, - сказал Гарри, - но на вашем месте я бы поскорее расстался с этой женщиной. От человека, способного на такие поступки, можно ожидать чего угодно.

- В ее жилах течет индейская кровь. - Джой взял бокал с подноса у подошедшего официанта. - Обещаю купить вам точно такую же.

Когда он отошел и завел беседу с Бруно, Гарри шепотом спросил у Хелен:

- С какой стати он дарит тебе украшения?

- Боже мой! - прошептала ему в ответ Хелен. - Это был пустячный знак внимания. Мне и в голову не могло прийти, что его полоумная возлюбленная может придать этому такое значение.

- А мне совсем не кажется ее поведение странным, - пробормотал Гарри.

Он хотел еще что-то добавить, но тут заиграли музыканты, и Гарри решил, что сейчас не время выяснять отношения.

Джой, потягивая из бокала шампанское, беседовал с Бруно:

- Я слышал, что вы написали книгу.

- Да, - отвечал Бруно. - Исторический роман.

- О! Это очень интересно!

- Собственно, я недавно его закончил, и теперь вся проблема в том, чтобы найти издателя.

- Если позволите, у меня есть парочка друзей в Лос-Анджелесе, которые занимаются издательским бизнесом. Я мог бы оказать содействие.

- Мне не хотелось бы вас обременять.

- Ну что вы, мне это совсем не будет в тягость. Через недельку я думаю повидаться с ними.

- Если вы настаиваете, то я, конечно, не стану возражать. Но давайте договоримся так: я вам дам рукопись с условием, что вы, перед тем как предложить ее своим друзьям, обязательно прочтете сами. Может быть, ознакомившись с ней, вы сочтете невозможным предлагать ее кому-либо.

- Неужели она настолько плоха? Я не верю.

- Автор считает, что она очень хороша. Но ведь это мнение автора.

- Я с большим интересом прочту ее. Обещаю вам.

Когда вечеринка была в самом разгаре, Хелен удалось переговорить с Джоем, не привлекая ничьего внимания.

- Я тебе очень благодарна за эту сцену, - съязвила Хелен. - Выставил меня в идиотском свете перед всеми.

- Хелен, клянусь, я тут ни при чем. Откуда мне было знать, что она надумает притащиться сюда да еще устроит этот скандал?

- В следующий раз, я думаю, она принесет с собой склянку с серной кислотой.

- Ну, не преувеличивай! Она полоумная, но не преступница.

- А ты тоже хорош! Какого дьявола ты торчал там под платаном и даже не сделал попытку ее успокоить?

- А что я мог сделать? Избить ее? Вытолкать взашей? Хорошая бы получилась картинка.

- Ну, не знаю. Ты мог бы ее как-нибудь образумить. Это все-таки твоя любовница.

- Она не любовница мне больше. Я дал ей денег и сказал, чтобы она оставила меня в покое.

- И она согласилась?

- А что ей остается? Не может же она удерживать меня силой. Только ей кажется, что это не я хочу с ней расстаться, а ты разлучаешь нас. Вот она и бесится.

- Ты должен решить эти свои проблемы. Мне ни к чему сцены вроде сегодняшней.

Джой закивал головой:

- Конечно, Хелен, я поговорю с ней. Это переходит всякие границы.

- А мне, чувствую, - нахмурилась Хелен, - еще предстоит серьезный разговор с Гарри.

- Ты можешь легко избежать его, - сказал Хоули, хитро прищурившись.

- Каким же это, интересно, образом?

- Есть одна идейка, - весело посмотрел на Хелен виновник скандала. - Я намереваюсь тебя похитить.

- Что?

- Намереваюсь тебя похитить. Прямо сейчас. Мы незаметно покинем вечеринку, сядем в мою машину и поедем в Санта-Монику к Миллеру. Он в Европе, а ключи от его бунгало у меня.

Хелен заколебалась. С одной стороны, такой ее шаг обязательно шокирует родителей, но с другой стороны, ей так надоело скрывать свои чувства и изворачиваться, что разрубить этот узел лжи и притворства одним ударом было очень соблазнительно.
Зная уже, что она примет предложение Джоя, Хелен все же попыталась возразить:

- Но я не могу вот так взять и удрать с вечеринки. Я здесь хозяйка.

- Ну и что? - хмыкнул Джой. - Скажи, что у тебя разболелась голова и ты поручаешь гостей Гарри. Они все уже порядочно набрались, и, уверяю тебя, никому не придет на ум задаться вопросом, почему ты отсутствуешь.

- Но потом, когда все разойдутся и меня не обнаружат в доме? - попыталась привести последний аргумент Хелен.

- Потом ты приедешь и все расскажешь Гарри, как и собиралась.

Гарри, Бруно и Хильда проводили гостей до ворот и вернулись обратно. Уставшие официанты сгружали в крытый грузовичок пластиковые столики и посуду. Музыканты уносили аппаратуру.

- Счет выпишите на имя мисс Шторм, - сказал Гарри распорядителю.

- Какой чудесный был вечер! - восхищалась романтически настроенная Хильда. - Какие милые люди! Если бы не эта история с сумасшедшей подружкой мистера Хоули, я бы сказала, что это лучший вечер в моей жизни.

- Зато сам мистер Хоули прекрасный человек, - поддержал ее Бруно. - Ты знаешь, он обещал помочь мне с книгой. Представляешь, он сам предложил. Хильда, как ты смотришь на то, чтобы отправиться морем в Швецию?
Повидать Карла, вспомнить былые времена.

- На какие деньги, Бруно? Нам нужно экономить. Не можем же мы устраивать себе морские круизы за счет Хелен.

На гонорар, милая. На гонорар за мой роман.

- Но ведь он еще не опубликован.

Бруно не хотел слышать никаких возражений. Мечта его жизни начинала осуществляться, и он сейчас не позволил бы никому усомниться в ней.

- Если за дело возьмется такой человек, как Джой Хоули, - убежденно сказал он, - можно считать, что дело уже сделано.

- Это было бы чудесно, дорогой, - позволила себе расслабиться и пофантазировать Хильда. - Океан, белоснежный лайнер, каюта первого класса… Мне бы так хотелось повидать нашего сыночка и его женушку. Когда они прилетали к нам, ты заметил, он так сильно изменился. Возмужал, стал таким солидным. Боже, как все-таки неловко получилось с этой цепочкой! - снова вспомнила она историю с Глендой. - И тот охранник! За что им только платят?

По аллее к ним направлялся Гарри.

- Хочу тебе сознаться в одной вещи, - шепнула Хильда на ухо мужу. - Гарри мне никогда особенно не нравился, но в этот приезд я его полюбила. Ты заметил, как он достойно держался во время скандала?

- Ты хочешь сказать, дорогая, - рассмеялся Бруно, - что я бы на его месте непременно устроил сцену ревности?

- Вы не устали? - поинтересовался Гарри, подойдя к ним.

- Ну что ты! - отозвалась Хильда. - Все было просто великолепно! Спасибо вам с Хелен.

- Ну и отлично. Пойдемте в дом.

Хильда взяла его под руку, а Бруно побрел чуть позади. Войдя в дом, все проследовали в гостиную и расположились в мягких уютных креслах.

- Я бы еще чуть-чуть чего-нибудь выпила, - сказала Хильда. - Спать совсем не хочется. Бедняжка Хелен! Как ее расстроила эта неприятная история.

- Я поднимусь наверх, узнаю, не надо ли ей чего, - предложил Гарри. - А потом мы разопьем бутылочку.

Его не было довольно долгое время. Слышно было, как Гарри ходил на втором этаже, открывал и закрывал двери.

- Он очень заботлив! - восхитилась Хильда.

Наконец Гарри спустился по лестнице. Молча он прошел через гостиную, достал из бара бутылку виски и три бокала.

- Ну как она? - спросила Хильда.

Гарри, не отвечая на вопрос, разлил виски, широко улыбнулся и провозгласил:

- За День Независимости!

Не дожидаясь никого, выпил виски и вытащил из кармана мятую пачку сигарет.

- Как там Хелен? - повторила Хильда.

- Ничего не могу сказать. Ее там нет.

- Как нет?

Гарри налил себе еще порцию спиртного.

- День Независимости, - иронично прокомментировал он. - Мужья не зависят от жен, жены от мужей. Она сбежала.

Бруно и Хильда почувствовали себя очень неловко.

- И ты не знаешь, где она? - спросил Бруно.

- Примерно догадываюсь, - как можно более небрежно отвечал Гарри.

- Но она ничего никому не сказала! - изумилась Хильда. - Я ничего не понимаю.

Гарри жестом напомнил им о виски в бокалах.

- У нее бывают такие фантазии. Вы не переживайте - позвонит или придет. Скорее всего, она у Люси.

По выражению его лица Бруно и Хильда догадались, что Гарри лжет, пытаясь успокоить их.

- И ты так легко к этому относишься? - сказал Бруно. - Интересная у вас жизнь.

- А что, по-вашему, я должен сделать? Поехать ее разыскивать? - Гарри загасил сигарету. - Это ни к чему. Мы немножко повздорили из-за этой цепочки, и она обиделась. Успокоится и приедет.

Ничего не оставалось делать, как только притвориться, что они поверили Гарри. Хильда и Бруно, сочтя это самым благоразумным, так и поступили, следуя старому мудрому правилу, согласно которому в доме повесившегося не говорят о веревке.

Они сидели в креслах, пили виски и болтали о всяких мелочах, пьянея все больше и больше. Хелен не появилась ни на утро, ни на следующий день.

Бунгало Миллера было сооружено на сваях над самой водой. От такой близости океана все в доме пропахло запахом водорослей. Плетеная мебель, ковры, книги, занавески и даже кухонная утварь - все отдавало йодом.

- Когда возвращается хозяин этого пиратского притона? - спросила Хелен, разглядывая обстановку.

- Через три дня, - сообщил Джой. - Жаль, конечно. Я бы прожил туг с тобою целую неделю.

- А может быть, месяц? - кокетливо посмотрела на него Хелен. - Или год. Я надоем тебе за год? Как пираты избавляются от своих пленниц? Заставляют их пройти по доске? Или, может быть, вешают на рее?

- Однажды я играл в пирата, - вспомнил Джой. - Давно, в восемьдесят третьем. В фильме Стеррета. «Капитан Кровь». Я был благородным пиратом - боролся за справедливость.

Он подошел к Хелен и обнял ее. В его объятиях она почувствовала ту властную мужскую силу, которой ей всегда не хватало в Гарри. Хелен прильнула к его губам долгим жарким поцелуем.

- Знаешь, чего я боюсь? - спросил Джой, глядя ей в глаза.

- Знаю, - улыбнулась Хелен. - Ты боишься Гленды.

- Вздор! Гленда - вздор! - Джой стиснул ей плечи. - Завтра же ее не будет в моем доме. Я боюсь, что могу надоесть тебе. Я ведь на пятнадцать лет тебя старше. Когда тебе стукнет сорок, ты будешь еще такой же красивой и привлекательной, а мне уже будет пятьдесят пять. А еще через пять лет я стану шестидесятилетним.

- Почему ты думаешь, что я не смогу любить тебя шестидесятилетнего?

- Я так не считаю. Просто я хочу услышать это от тебя. Поклянись, что ты будешь любить меня всегда.

- Ты требуешь, чтобы я нарушила одну из заповедей. В Писании ясно сказано: «не клянись». Я постараюсь любить тебя, я хочу любить тебя, но откуда я знаю, что с нами случится через десять лет.
Может быть, ты сам разлюбишь меня.

- Я никогда не смогу тебя разлюбить!

- Джой, я хочу сказать тебе кое-что, - голос Хелен дрогнул. - Я была у врача. У нас будет ребенок.

На лице Джоя заиграла недоверчивая улыбка.

- Это точно?

Хелен высвободилась из его объятий:

- Точнее не бывает. Причем дело зашло уже достаточно далеко.

- Ты уверена, что ребенок от меня?

- Джой! Я не сплю с Гарри уже четыре месяца.

- Черт! И он это терпит? На его месте я бы взял тебя силой.

- Никто не мешает тебе это сделать сейчас.

Они обнялись и рухнули на широкую постель, покрытую тигровой шкурой.

- Я люблю тебя, люблю! - горячо шептал Джой, стаскивая с нее одежду.

После, когда они лежали в темноте и слушали, как шумит за стеной океан, Хелен спросила:

- О чем ты думаешь, дорогой?

- О тиграх, - серьезно ответил Джой.

- О каких тиграх?

- Я думаю о том тигре, на шкуре которого мы сейчас занимались любовью:

- И что же ты о нем думаешь?

- Я думаю, что при жизни это был совсем не простой тигр. Это был морской тигр.

- Морских тигров не бывает. Бывают морские львы,

- Да? Ты уверена? Тогда почему, черт возьми, от его шкуры так воняет водорослями? Нет, это был редкий экземпляр морского тигра.
Миллер сам поймал его на удочку, он мне рассказывал.

Хелен засмеялась:

- Перестань городить чепуху. Лучше спроси меня, о чем я сейчас думаю.

- Ну и о чем же?

- О тебе, милый. Я думаю о том, что с тобой я впервые испытала настоящую сладость секса. У меня были мужчины, но я никогда не чувствовала того, что чувствую с тобой.

- Бедняжка! Как тебе не везло в жизни!

- Перестань смеяться, Джой! Я говорю это серьезно. Я даже не знала, что это бывает. Первый раз это случилось лишь с тобой.

Джой повернулся к ней и посмотрел на Хелен долгим взглядом.

- Это называется физиология, дорогая, и свидетельствует о том, что мы с тобой идеально подходим друг другу.

- Я хочу испытать это еще раз!

Теперь надо было объясняться с Гарри. Когда Хелен вернулась на свою виллу, дома никого не было, Она приняла ванну, переоделась в китайский халат, уселась на диване и стала ждать. Около шести вечера появился Гарри.

- Привет! - сказал он таким тоном, будто они расстались сегодня утром. - Я проголодался как волк. Ты давно дома?

- С трех часов дня.

Гарри сходил на кухню и возвратился с подносом. На подносе стояло блюдо с ветчиной, масленка, в вазочке лежали нежно-зеленые листья салата, в хлебнице тонко порезанные ломтики свежего белого хлеба.

Все это дополняла большая чашка дымящегося кофе. Гарри, ловко орудуя ножом, приготовил несколько сэндвичей и перед тем, как приняться за их уничтожение, спросил Хелен:

- Ты не хочешь есть?

- Нет, я не голодна.

Он выбрал один, откусил от сэндвича большой кусок и запил еду глотком кофе.

- Как повеселились?

- Сколько раз я тебе говорила, - раздраженно сказала Хелен, - не разговаривай с набитым ртом!

Гарри пожевал задумчиво, сделал глотательное движение, отчего кадык на его шее подпрыгнул, и произнес:

- Насколько я понимаю, тебя это больше не должно волновать.

- Все равно, это некрасиво, - упрямо попыталась настоять на своем Хелен.

- Хорошо, - Гарри снова отхлебнул кофе, - я буду есть молча. Тем более что мне рассказывать нечего. Я буду слушать.

- Где родители? - спросила Хелен.

- Ах, да! Я забыл тебе сказать, - спохватился Гарри. - Они переехали в отель. Знаешь, маленький отель для туристов «Приют золотоискателя»? Вчера. Сказали, что хотят немного пожить одни. Оставили кучу вещей и телефонный номер - можешь позвонить. Я думаю, это было очень тактично с их стороны. Ну, теперь твоя очередь рассказывать.

- Что тебя интересует?

- Все. Например, где ты была?

- И конечно, с кем?

- Это-то и есть самое интересное. Валяй, выкладывай! Я не буду бить посуду и швыряться тяжелыми предметами.

Он опять сосредоточенно занялся едой.

- Я изменила тебе, Гарри, - тихо сказала Хелен. - И это произошло не сейчас. Это длится достаточно давно.

- С Джоем Хоули? - спросил Гарри, но, вспомнив, что рот у него занят сэндвичем, снова замолчал и вопросительно посмотрел на нее.

Хелен кивнула.

- Почему ты ни о чем не спрашиваешь?

Гарри тщательно прожевал кусок сэндвича и только тогда ответил:

- А о чем я должен тебя спрашивать? Попросить рассказать в подробностях? Уволь. Если хочешь что-то добавить, я слушаю.

- Тебя это совсем не трогает? - удивилась Хелен.

- Ну, положим, я догадывался об этом. Я думаю, что это не первый случай в нашей жизни.

- Ты не понял, Гарри. Это серьезно. Я ухожу от тебя.

- Надолго? - Гарри криво усмехнулся. - Или как?

- Навсегда. Я хочу с тобой расстаться.

- Чего-то в этом роде я от тебя и ожидал. Когда-нибудь ты должна была принять такое решение. И знаешь почему?

- Я думаю, потому, что больше не люблю тебя.

- Ради Бога, не надо! - Гарри поморщился, будто кофе, который он пил, оказался неожиданно кислым.
- Люблю - не люблю! Что ты знаешь о любви? Ты же вообще не способна никого любить, кроме себя. Мужчины в твоей жизни - это ступени некой лестницы, по которой ты карабкаешься вверх. Когда-то я был для тебя такой очередной ступенькой - профессиональный актер, играющий на Бродвее, в меру известный. Тебе захотелось стать рядом. А теперь я ступенька, которая оказалась внизу. Теперь тебе подавай Хоули. А как же, Джоя Хоули знает весь мир! Джой Хоули суперзвезда? Кто будет следующий, Хелен? Кто? Греческий миллиардер? Колумбийский писатель? Или президент Соединенных Штатов?

Хелен изо всех сил старалась не обидеться.

- Никто не мешал тебе, Гарри, подниматься по своей лестнице. Почему ты застрял на середине?

- Потому что у меня нет смазливой физиономии, пышного бюста и кругленькой попки, которая сводит мужчин с ума. Потому что я могу рассчитывать только на свои способности и на свою голову.

- Если она у тебя действительно есть, - сказала Хелен с каменным выражением лица, - то прежде всего стоило подумать, перед тем как говорить что-либо. Я сделала свою карьеру не за счет тех прелестей, которые ты так красочно описал, а вот то, на что ты можешь рассчитывать, вероятно, сильно тебя подвело.

Гарри встал и молча направился к выходу. Он уже почти исчез за дверью, как вдруг неожиданно возвратился, быстрыми шагами подошел к Хелен и в ярости прокричал ей в лицо:

- Ты шлюха! Ты обыкновенная шлюха! Дрянь и ничего больше.

Затем он выбежал из комнаты. Хелен слышала, как хлопнула входная дверь.

- Тем лучше, - произнесла она вслух. - Тем лучше.
В отеле «Приют золотоискателя» в половине девятого вечера в номере 39 зазвонил телефон. Хильда сняла трубку.

- Привет, ма. Это я.

- Хелен, милая, что случилось? Куда ты пропала?

- Только что я рассталась с Гарри.

- Но…
- Подожди, не перебивай меня. Я должна тебе все рассказать. Я люблю другого человека. Это Джой Хоули. Люблю уже давно. Мы познакомились на съемках. Он очень хороший и добрый.

- Но ведь он… - Хильда не договорила.

- Да, он старше меня на пятнадцать лет. Ну и что же тут такого? Я влюбилась, мама! Мне безразличен его возраст. Пусть бы он был на двадцать лет меня старше - это не играет никакой роли.

- Ты была с ним эти дни?

- Да.

- Ты поставила всех нас в идиотское положение.

- Я поэтому и звоню. Мне очень жаль, что так вышло. Но сейчас я все исправила. Я рассказала о наших отношениях Гарри, и больше никакого идиотского положения не существует. Понимаешь, наступил такой момент, что врать и выкручиваться мне стало больше невыносимо.

- Как воспринял это Гарри?

- Обозвал меня шлюхой и ушел, хлопнув дверью.

- А ты думала, он обрадуется?

- Я думала… Глупо, конечно, но я думала, что он пойдет к Джою и они подерутся. Я думала, что он попытается отстоять меня.

- Ты сказала, что он ушел. Может быть, он туда и направился?

- Вряд ли. Он не считает виноватым Джоя. Он считает виноватой меня.

- А ты уверена, что все делаешь правильно?

- Мне кажется, что да. Как вы устроились?

- Нормально. Здесь неплохие номера.

- Что делает отец?

- Читает газету.

- Я приеду к вам завтра. Сегодня мне нужно побыть одной и все обдумать. Надеюсь, Гарри не вернется через час и мне не придется участвовать во втором акте этой драмы. До завтра, ма!

Хильда положила трубку. Бруно давно уже отложил «Таймс» и слушал разговор жены по телефону. По тем кратким предложениям, которые она произносила, он догадался, что речь шла о новом увлечении дочери.

- Кто он? - спросил Бруно, сняв очки.

- Джой Хоули.

- Я так и думал. Эта история с цепочкой, потом ее исчезновение. Я заметил, что Хоули ушел раньше, просто тогда не мог связать эти два факта воедино. Что же нам теперь делать? Чего ждать?

Хильда пожала плечами и вздохнула:

- Я думаю, нового зятя, Бруно.

Бруно сунул очки в футляр и налил себе в стакан фруктовой воды из графина.

- Я ничего не имел и против старого, - сказал он, - но в этом случае решения принимаю не я.

На следующий день Хелен и Джой объявились в пристанище четы Гинденштормов. Пока Джой выгружал из пакета привезенные с собой вино и апельсины, Хильда увела дочь в спальню.

- Послушай, Хелен, - сказала она, - все это очень здорово. Мы с отцом рады, что вы пришли, но может быть, ты объяснишь мне, как обстоят дела. Что вы решили? У тебя есть свой дом. Насколько я понимаю, у мистера Хоули тоже. Где вы будете жить?

- Мама, ничего особенного не происходит, ответила сияющая счастливой улыбкой Хелен. - Мы решили, что пока я переберусь к Джою, а Гарри поживет на моей вилле. Временно. Он найдет себе квартиру и съедет. Тогда на вилле сможете поселиться вы.

- И сколько времени ты отпустила ему на поиски жилья?

- Видишь ли, ма, Гарри сейчас туго. У него нет денег, и я сказала ему, что он может не торопиться. Но скоро ему должны заплатить за сценарий, и он подыщет себе что-нибудь подходящее. - Хелен обняла мать. - Я так счастлива, ма! Я просто не верю, что все это наконец разрешилось.

Хильда и Хелен возвратились в общество мужчин. На гостиничном столике в вазе лежали фрукты, рядом стояла откупоренная бутылка французского вина. Хоули широким жестом пригласил дам занять места за столом.

- Здесь найдутся бокалы на высокой ножке? - осведомился он.

- Не знаю. - Бруно встал из-за стола. - Мне кажется, что вы зря везли все это с собой. Можно было заказать в ресторане.

Джой вскочил и, опередив Бруно, снял трубку телефона.

- Я думаю, что в здешнем ресторане вряд ли отыщется шато пятьдесят девятого года. Я привез несколько бутылок из Парижа. Эта последняя. Хранил ее для особо торжественного случая. И вот этот день наступил.

- Оператор? - сказал он в трубку. - Соедините меня с рестораном. Это Джой Хоули. Мне нужно четыре бокала на высоких ножках в тридцать девятый номер. Спасибо. Я рад, что вам приятно оказать мне эту услугу. - Джой повернулся к столу. - Может быть, заказать что-нибудь?

Все одновременно отрицательно замотали головами.

- Нет, спасибо, ничего не нужно. Только бокалы. Повесив трубку, он вернулся к столу.

- Итак, дорогие Бруно и Хильда? Вы позволите мне так вас называть? Я давно ждал этого момента. Мы с вашей дочерью решили вступить в законный брак. Мы любим друг друга и хотим создать семью. Я знаю, про нас, служителей девятой музы, ходят всякие толки и сплетни. Говорят, что мы меняем жен и мужей с регулярностью в два-три месяца, но, поверьте, в данном случае это не так. Короче говоря, мы собираемся пожениться и, как в старые добрые времена, просим вашего благословения.

- Если вы так решили, - смущенно сказал Бруно, - то…
Он умолк, не очень понимая, что следует говорить в таких случаях.

В дверь постучали. Официант из ресторана доставил требуемые бокалы. Джой разлил вино.

- Сейчас я научу вас, как нужно пить настоящее французское вино, - сказал он, подняв бокал перед глазами. - Так пьют его тонкие ценители. Вначале следует насладиться ароматом. - Хоули понюхал бокал. - Это называется «первый нос». Потом немножко поболтать и снова понюхать - так называемый «второй нос». Если вы попробуете это проделать, то ощутите сами, что запах будет различным. Теперь нужно попробовать вино кончиком языка - вы почувствуете его сладость. Если прогнать вино по языку глубже, то вы насладитесь изысканным кислым вкусом.

Все недоверчиво попробовали проделать эту процедуру.

- Действительно! - воскликнула Хелен. - Так и есть.

- Но это еще не все, - продолжил Джой. - В настоящем французском вине присутствует спектр трех вкусовых сочетаний. Отправьте вино к основанию языка. Теперь вы почувствовали горечь. После этого следует покачать бокал и посмотреть, как вино обволакивает стенки. И только теперь можно пить. За нас с Хелен!

- Дней через пять мы думаем объявить об официальной помолвке, - сказала Хелен, очищая апельсин от кожуры.

- Ну что же, мы очень рады, - отозвалась Хильда. - Хотя, признаюсь, все это очень неожиданно.

- К счастью, - Джой снова наполнил бокалы, - ни меня, ни Хелен не связывают никакие узы. Все наши увлечения остались в прошлом.

- Трудно назвать увлечением жизнь Хелен с Гарри - подал голос Бруно. - Все-таки они прожили вместе не один год.

- Это были не самые лучшие годы в моей жизни, - заметила Хелен.

Мы все ищем любовь, - сказал Хоули, - и иногда ошибаемся. Но теперь мы нашли друг друга. Кстати, - повернулся он к Бруно, - где ваша рукопись? Я жажду дать ей ход. Сейчас мы с Хелен поедем на студию, а завтра я хочу устроить небольшой семейный ужин, если вы не против. Но не здесь. Я знаю один замечательный ресторан в Лос-Анджелесе. Как только Хелен освободится от дел, мы все на ее машине отправимся туда. Прихватите ваш роман, Бруно. Я намерен встретиться со своими знакомыми издателями.

Обещанный ужин превзошел все ожидания. Ресторан, куда привез их Джой, был одним из самых дорогих на Взморье. Здесь все было выдержано в классическом стиле: крахмальные скатерти, хрустальные люстры, серебро на столе, вышколенные официанты, редкие вина и меню на тридцати двух страницах.

- Вы прихватили рукопись? - напомнил Хоули.

- Да, конечно. - Бруно раскрыл кейс и извлек из него объемистую папку.

- Это замечательно? - воскликнул Джой. - Настоящая бумага, а не какой-нибудь компьютерный диск. В этом чувствуется серьезная литература. Здесь есть ваш адрес и телефон?

- Нет, - растерялся Бруно, - Ведь пока мы живем в отеле. Что написать?

Хоули раскрыл папку.

- Напишем два адреса, - нашел он выход из положения. - Тот, где вы сейчас остановились, и мой. Лучше это сделать на титульном листе. Наверняка издатель захочет лично встретиться с вами.

Он вынул из кармана золотой «паркер» и чуть пониже фамилии автора вписал адреса и телефоны ровным красивым почерком.

- Что решили с помолвкой? - поинтересовалась Хильда.

- Мы думаем устроить ее прямо на студии, - сообщила Хелен. - Двадцатого июля.

- Это событие попадет на первые полосы всех газет, - гордо произнес Хоули.

- Но почему на студии? - удивилась Хильда. - Может быть, лучше это сделать в семейном кругу?

- Это такая голливудская традиция, - пояснил Джой. - Если актеры сочетаются браком, то помолвку принято устраивать прямо в съемочном павильоне.

- А свадьба? - спросил Бруно.

- Месяца через три. Потом мы поедем в свадебное путешествие. Я думаю, в Каир. Дорогая, - обратился Хоули к Хелен, - ты ничего не имеешь против Каира?

Возвращались из ресторана поздно. Дорога петляла и поднималась в гору, но Хелен и не думала сбавлять скорость.

- Детка, милая, - осторожно обратилась к ней Хильда, - веди машину помедленнее. Мы можем свернуть себе шеи.

- Не забывай, ма, - весело откликнулась Хелен, - что, в отличие от вас, за ужином я пила только минеральную воду.

И тут прямо на дорогу перед автомобилем из кустов выскочил перепуганный ушастый кролик.

- Черт! - выругалась Хелен и инстинктивно крутанула руль влево.

Затрещали ветки кустов, перед глазами мелькнули яркие звезды на темном калифорнийском небе, и «феррари», снеся ограждение, полетел вниз с тридцатифутовой высоты.

У официанта Чжень Вонга заканчивалась смена. Он обслуживал шесть боковых столиков, но к концу вечера занятым остался только один. От компании, сидевшей там, - двух мужчин и двух дам, он ожидал солидные чаевые, поэтому старался предупредить все их желания. По своему внешнему виду и манерам, как определил Чжень, это были очень богатые клиенты. Официант сразу смекнул, что леди и джентльмены буквально набиты «зелеными». И хотя обычно в ресторане таких посетителей было немало, но сегодня Вонгу не везло.

В буфетной он столкнулся с Николасом. Николас расставлял на подносе чашки с чаем, молочник и две вазочки с вареньем.

- Эй! - окликнул он спешащего Вонга. - Ты хоть знаешь, урод, кто сидит за твоим столиком?

Николас все время придумывал Чженю разные унизительные клички, называя его то «косоглазым», то «маломерком», то еще как-нибудь. У этого официанта была тайная цель - вывести китайца из себя. За два года совместной работы в ресторане это ему ни разу не удалось.

Вот и сейчас Вонг улыбнулся и спросил шутя:

- Сенатор штата?

- Это Джой Хоули и Хелен Шторм, придурок! - презрительным тоном разъяснил Николас. - Если это тебе о чем-нибудь говорит.

Чжень не обиделся и на «придурка».

- Кто это - Хоули и Шторм? - поинтересовался он.

- Слушай, парень, ты что, в кино не бываешь? - искренне удивился коллега. - Это же две знаменитости из Голливуда.

В кино Вонг не бывал - он экономил. Китаец хотел скопить денег, чтобы его сестра могла тоже приехать в Америку. На родине жить было очень трудно. Однако ему хватило смекалки сообразить, что у «знаменитостей» должна быть куча денег и его первоначальные расчеты вполне подтверждаются. Чжень Вонг прибавил обороты и принес десерт со скоростью метеора.

Когда он оказался у стола, трое из посетителей уже встали и собирались уходить. На стуле остался сидеть красивый мужчина, чем-то похожий на капитана британского флота. Под командованием такого капитана в воды Соединенных Штатов вошло британское судно, на палубе которого Вонг еще мальчиком прибыл в Америку.

- Поставьте десерт и принесите мне ванильный ликер, - приказал ему «капитан». - Мои друзья уходят, а я посижу еще немного. Сегодня я переночую у тети, - обратился он к своим спутникам, - а завтра мы с Хелен уже будем жить у меня. Гленда завтра съезжает. И непременно с утра загляну к издателю.

Чжень снова бросился в буфетную.

Ожидания не обманули Вонга - клиент одарил его щедрыми чаевыми. Душа у официанта запела от радости.

Он долго кланялся вслед ушедшему гостю, а затем, довольно улыбаясь, принялся убирать со стола.

Сгрузил на тележку нетронутый десерт, пустые бокалы, грязные приборы, сложил использованную скатерть. Ресторан был уже закрыт, и в зале гасили свет. Басбой увез тележку в мойку. Вонгу осталось только поднять и составить на стол стулья, чтобы ночные уборщики могли делать свою работу. Он взялся за спинку одного стула и потянул его на себя. Что-то тяжелое шлепнулось на пол. Китаец заглянул под стол и увидел там толстую кожаную папку с латунными застежками. Он поднял папку и с интересом стал разглядывать ее. Тут у него в голове мелькнула мысль, что клиент, может быть, еще не ушел далеко, и Чжень бросился к выходу. Швейцар запирал двери.

- Чего ты? - спросил он недовольно.

Официант не стал объяснять, а подскочил к стеклянным дверям и оглядел улицу. У подъезда ресторана не было ни единой живой души.

По правилам администрации, забытые клиентами вещи следовало сдать одному из метрдотелей, но Чжень Вонг решил предварительно сунуть нос в папку. Он спрятал ее под полу куртки и прошел в мойку. Там басбои разгружали грязную посуду и складывали столовое белье в мешки. Чжень стал в стороне, отщелкнул застежки и заглянул внутрь. В папке лежала толстая рукопись, страниц триста-четыреста, а может, и все пятьсот, на английском языке. Чжень Вонг вырос в Штатах и читал по-английски гораздо лучше, чем на своем родном языке. На титульном листе он прочел:

Бруно Гинденшторм

АМУЛЕТ

исторический роман в двух частях

Под фамилией автора ровным красивым почерком были вписаны два адреса.

«Джой Хоули. Беверли-Хиллз, 144, т. 39751822», - гласил один из них.

Джой Хоули! Это был адрес той самой голливудской знаменитости, о которой говорил Николас. И хотя второй адрес принадлежал явно автору романа, Чжень решил, что следует обратиться именно к Джою Хоули. Наверняка человека, возвратившего утерянную рукопись, будет ожидать солидное вознаграждение. Официант снова запихнул папку под форменную куртку, напоминающую мундир, и, втянув живот, засунул ее за широкий пояс брюк.

У дверей зала его остановил метрдотель.

- Все в порядке, Вонг?

- Да, сэр! - широко улыбнулся китаец.

Он прошел по коридору мимо кухни, свернул налево и оказался в раздевалке. Чжень Вонг отпер свой шкафчик, вытащил из него черную сумку с широким наплечным ремнем, расстегнул молнию, оглянулся по сторонам - не видит ли его кто - и сунул папку в сумку, туда же бросил и кошелек, в котором был его сегодняшний улов. Вонг стянул с себя форму, повесил на плечики, расправил и убрал в шкаф. Облачился в джинсы и светло-серую футболку. Направляясь к выходу, он кивнул охраннику и пробил время ухода на своей рабочей карточке - 02.26. На улице, у двери служебного входа, стоял его велосипед. Вонг отщелкнул замок, и освободив переднее колесо от цепи, предохраняющей его собственность от угона, и поехал по темной пустынной улице в сторону армянского квартала, где он снимал комнату в дешевом отеле.

Не успел Чжень Вонг проехать две улицы как услышал позади себя рев мотоциклов. Чжень посторонился, прижимаясь к тротуару. Четверо молодых людей в кожаных безрукавках и черных шлемах, скрывающих их лица, догнали велосипедиста. Они окружили его своими ревущими машинами со всех сторон.

- Сумку, живо! - скомандовал один из них, видимо заводила.

Вонгу совсем не хотелось расставаться со своими деньгами, и он прижал сумку к груди.

- Сумку! - снова крикнул мотоциклист.

Чжень Вонг был китайцем и два раза в неделю посещал курсы, где изучал восточные единоборства. Он медленно слез с велосипеда и протянул сумку грабителю. Но как только то попытался схватить добычу, Чжень подпрыгнул и точным ударом ноги отправил мотоциклиста на асфальт. Если бы Вонг сразу побежал, воспользовавшись замешательством остальных рокеров, то ему, возможно, удалось бы затеряться в ближайшем проулке. Но Чженю не хотелось спасти сумку ценой брошенного велосипеда. Он ухватился за руль и, став одной ногой на педаль, бросил тело в сторону упавшего главаря, надеясь проскочить. Тут Вонг почувствовал, как что-то больно ужалило его под лопатку. В глазах официанта потемнело, и он с грохотом рухнул на свой велосипед.

А где-то далеко, на другом конце света, в маленькой китайской деревушке девушка по имени Сяомин остановилась, заглядевшись на воды Великой Желтой реки. В кармане ее халата лежало письмо, которое Сяомин получила сегодня утром. В письме брат писал ей, что дела у него идут хорошо и скоро, очень скоро он скопит достаточную сумму денег, чтобы она смогла приехать к нему в Калифорнию и начать совсем другую жизнь.

В приемном отделении госпиталя Святого Бернарда бледный, как его белая сорочка, сидел Джой Хоули. Ожидание длилось бесконечно долго. Мимо него несколько раз с озабоченным видом прошла медсестра и санитары прокатили пустую больничную каталку, Но вот матовые стеклянные двери в конце коридора отворились, и из-за них вышел молодой врач в голубом халате. Он снял очки, сунул их в нагрудный карман и покрутил головой, высматривая посетителя. Джой вскочил со скамьи и направился к нему.

- Вы по поводу Гинденштормов? - спросил врач.

- Да. Я Джой Хоули. Это близкие мне люди. Я не мог приехать раньше. Обо всем мне стало известно только сейчас.

- Пол Ригби, - представился доктор. - Мистер Хоули, что вы хотите узнать?

- Как они, мистер Ригби?

Ригби подробно рассказал о состоянии пострадавших, обильно пересыпая свою речь медицинскими терминами. В одном месте он замялся.

- Мистер Хоули, в каких отношениях вы с мисс Шторм?

- Я ее жених.

- Вы знали, что она была беременна?

- Да. Что случилось, док?

- Падение с высоты - опасная штука. Травма вызвала преждевременное прерывание беременности. Я очень сожалею, мистер Хоули.

- Можно мне ее увидеть? - спросил Джой.

- Да, но она в бессознательном состоянии Принесите халат мистеру, - крикнул Ригби молоденькой медсестре.

Джой вернулся к скамье для посетителей, прихватил принесенный им букет роз и последовал за врачом.

Хелен лежала на больничной койке. Лицо ее было обмотано бинтами, к носу тянулись кислородные трубки. Джой отдал розы сестре, и она поставила их в вазу с водой.

- Что там? - спросил Хоули, указывая на бинты.

- Осаднение, рассечена левая бровь, рана на щеке, - отвечал Ригби. - Это не самое страшное, мистер Хоули.

Джой взял Хелен за руку.

- Ты поправишься, милая, - сказал он так, будто бы она могла его слышать. - Я люблю тебя. Мы будем жить вместе. Ты теперь хозяйка в нашем доме. Вот ключи. - Он вытащил из кармана связку ключей. - Я заберу тебя, и ты сама откроешь дверь.

Пол Ригби старательно протирал свои очки носовым платком.

Джой склонился над Хелен.

- А потом мы поженимся и поедем в Каир, как мечтали. Заберемся на самую высокую парам иду…
- Мистер Хоули, - прервал его врач. - Я боюсь, вы меня не поняли. Мисс Шторм вряд ли сможет подниматься на пирамиды. Во всяком случае, в скором будущем.

- Что такое? - растерялся Джой.

- У нее травмирован нижний отдел позвоночника. И, когда она поправится, нижняя часть тела останется парализованной. Она не сможет самостоятельно ходить.
Потребуется серьезная операция, но успех ее ничем не гарантирован.

- А почему сейчас вы не сделаете эту операцию? - спросил потрясенный посетитель.

- В нашем госпитале, мистер Хоули, нет таких специалистов, - развел руками Ригби. - Подобные операции делают только в клинике профессора Фюльбера. Еще недавно такие случаи считались неизлечимыми.

- Вы хотите сказать, - попытался уточнить Джой, - что, если даже этот ваш профессор, как его?…
- Фюльбер.

- …Фюльбер сделает операцию, то она может навсегда остаться калекой?

- К сожалению, это так. Думаю, что через день вы сможете навестить ее. Я сочувствую вам, мистер Хоули.

Джой беспомощно посмотрел на врача, повернул голову в сторону безжизненной Хелен, поднес руку к лицу, желая смахнуть выступивший на лбу пот, но в руке его была зажата связка ключей. Хоули сунул ключи в карман, отер лоб и вышел из палаты.

Не заезжая домой, он отправился к своей тете Джоан, в дом, где провел роковую ночь.

Родители Джоя умерли, когда ему было всего десять лет, и тетя Джоан - одинокая женщина - взяла мальчика к себе. Она жила в небольшом собственном доме на окраине Лос-Анджелеса, и этот домик стал для Джоя родным. Тетушка заменила ему и мать, и отца. Маленький Хоули всей душой привязался к чудаковатой старой деве. В доме у тетушки всегда жили шесть-восемь кошек, в общении с которыми она искала спасения от одиночества. Когда Джой вырос и зажил самостоятельной жизнью, они одни составляли семью старушки.
С соседями она почти не общалась, а со своими кошками могла беседовать часами. Казалось, и животные понимают все, о чем она с ними говорит. Была у тети Джоан и еще одна маленькая радость в жизни. Она очень гордилась, что ее мальчик стал таким знаменитым, и аккуратно вырезала из газет все публикации о нем. Эти статьи она хранила между страницами старого фотоальбома вместе с карточками юного Хоули.

Джой привык во всех серьезных случаях советоваться с тетей Джоан.

- Ты не обещал, что приедешь, - с недоумением встретила его тетушка, сидя за столом и поглаживая своего любимца - белого персидского кота Жварда. - Что-то случилось?

Кот нехотя поднял голову и холодно посмотрел на гостя.

- Потом, тетя, - озабоченно отвечал Джой, проходя в крохотную столовую. - У тебя есть что-нибудь выпить?

- Боже правый! - изумилась тетя Джоан. - Что с тобой, Джой? Ты же не в бар пришел.

- Извини, родная, но мне правда необходимо промочить горло. У меня большие неприятности.

Тетушка спустила Эдварда на пол, отчего тот недовольно заурчал, и направилась к буфету. Она извлекла оттуда графинчик с самодельным шерри и маленькую рюмочку. Все это старушка поставила на стол перед Джоем.

Хоули взял в руки рюмку, повертел ее, затем отставил в сторону, придвинул к себе чашку, не убранную после завтрака с тетушкой, и налил шерри туда.

- Ты пугаешь меня, мальчик! - ахнула старушка. - Кто же пьет шерри чайными чашками!

Джой выпил сладкую тягучую жидкость и стал ждать, когда приятное тепло разольется по телу.

- А у меня новости, - вдруг сказал тетушка. - Джинджер принесла пятерых котят.

Это сообщение что-то напомнило Джою, и лицо его помрачнело. Он снова налил себе из графина.

- Да что же все-таки случилось, Джой?

Хоули залпом выпил вторую чашку и произнес деревянным голосом:

- Хелен попала в аварию.

- Господи! - испугалась старушка. - Она жива?

- Жива. Она жива, тетя, но…
И он рассказал ей все, что услышал от Пола Ригби в больнице.

- Бедный мальчик! - посочувствовала ему тетя Джоан. - Я всегда говорила, что женщинам незачем садиться за руль.

- Тетя! - закричал Джой. - Я не знаю, что мне делать! Мы собирались пожениться.

- Погоди, погоди, успокойся. - Старушка снова подхватила кота и присела на стул. - Ты что, хочешь связать свою судьбу с инвалидом?

- Но я любил ее! - воскликнул Хоули и сам внутренне удивился тому, что говорит о своих чувствах в прошедшем времени.

- Эдвард, дорогой, - обратилась тетя Джоан к коту. - Объясни мальчику, что не надо делать глупостей. Ты ведь у меня никогда не делаешь глупостей, правда, котик?

Эдвард тихо замурлыкал и (Джой готов был присягнуть!) кивнул головой в знак согласия.

- Это потому, что он кастрированный, - пробурчал Хоули.

- Послушай, Джо, - тетушка назвала его, как называла в детстве. - Вы ведь даже не были помолвлены. Кто осудит тебя?

- Тетя, тетя! Ты ничего не понимаешь! Я знаком с ее родителями, кстати, они тоже были в той машине и теперь лежат в том же госпитале. Мы назначили день помолвки. Я обещал ее отцу помочь…
Джой осекся, так как вдруг вспомнил, что никакой рукописи у него нет.

- Тетя, - сказал он растерянно, - я не привозил к тебе в прошлый раз толстую кожаную папку?

Тетушка недоуменно пожала плечами.

- Толстая коричневая папка с желтыми металлическими застежками?

- Нет.

- Проклятье! Значит, я забыл ее в ресторане!

Он бросился к телефону и набрал номер.

- Ресторан «Северный тропик»? Могу я поговорить с менеджером?… Да, спасибо… Добрый день. Это Джой Хоули. Позавчера я был у вас со своими друзьями… Я рад, что вы помните. Я забыл на стуле папку. Коричневая кожаная папка с металлическими застежками… Нет?… Послушайте, может быть, официант ее видел? Нас обслуживал китаец. Он у вас один… Да… Я не знаю. Наверное, Вонг. Нужно его спросить… Что?… Убит?… Господи! А если мне заехать?… Понятно… Понятно… Спасибо.

Джой медленно положил трубку на рычаг аппарата.

- Ничего не пойму, - сказала тетя Джоан. - Какая папка? Какой ресторан?

- Кажется, у меня проблем больше, чем я думал, - пробормотал Хоули.

- Послушай, Джо, - в раздумье проговорила старушка, - ты обещал этой девушке и ее родителям, что женишься на ней. Так?

Хоули обреченно кивнул.

- Они попали в автомобильную катастрофу. Она осталась парализованной, и ты оказался в сложном положении. С одной стороны, жениться тебе теперь не следует, но, с другой стороны, ты боишься, что все кругом сочтут тебя малодушным и осудят.

Тетушка Джоан запустила узловатые пальцы в мохнатую кошачью шерсть.

- Глупый наш маленький мальчик, - произнесла она нараспев, словно советуясь с котом, - он не знает, что делать. Эдвард, подскажи глупому мальчику, как поступить.

- Тетя, мне не до шуток! - вспылил Джой.

- А мы с Эдвардом и не шутим, милый. Из любой запутанной ситуации всегда можно найти выход. Твое положение не такое уж и безнадежное.

- Какой выход, тетя?

- Уехать. Уехать по делам. Надолго. И чем дальше, тем лучше. Например, в Европу. Потом ты можешь написать оттуда, что чувства твои остыли, что ты передумал, что ты встретил другую.
Но, во-первых, тебе уже не придется ни с кем объясняться лично, а во-вторых, спустя какое-то время о вас все забудут и ты вернешься как ни в чем не бывало.

- Черт! - вскричал Хоули. - Тетя, у тебя золотая голова! Конечно же уехать! Билл Гоффред предлагал мне роль в своей картине. Съемки в Южной Африке. Но у него скромный бюджет, и я решил отказаться.

Но теперь… Это именно то, что нужно. Я уеду в киноэкспедицию!

Он снова бросился к телефону.

- Это Джой Хоули. Я хочу поговорить с Биллом… Да, жду… Я уеду, тетя! - радостно повторил Джой. - Билли? У меня для тебя радостная весть. Я готов принять твое предложение… Три месяца? О’кей! Да, я могу подписать контракт… Хорошо, хорошо. Это меня устраивает! Сегодня буду у тебя.

Он положил трубку и задумчиво произнес:

- Какой же я все-таки негодяй.

- Это жизнь, - возразила тетя, перекладывая кота на специальную мягкую подушку.

Кот промурлыкал что-то, вероятно в знак согласия.

Через несколько дней Джой сидел у постели Бруно. Хильда стояла рядом, опершись о спинку стула, и слушала их разговор. Она уже самостоятельно ходила на процедуры, а все свободное время проводила поочередно то рядом с дочерью, то с мужем.

- Не очень удачно все вышло, Джой, - жаловался Бруно. - Одно утешает - могло быть и хуже.

- Что говорят врачи? - поинтересовался Хоули.

- Говорят, что через неделю буду на ногах. Только вот эту штуку, - Бруно кивнул на гипс, - я еще долго не сниму. Хильда уже и сейчас могла бы покинуть госпиталь, но мы решили, что уедем вместе.

- Не надо спешить, - возразил Джой, - могут быть осложнения.

- Ты был у нее? - спросил Бруно.

- Да, - кивнул Джой.

- Мы попросили врачей, чтобы пока ей не говорили, насколько это серьезно. Что будете делать?

- Не знаю. Это зависит не только от меня.

- Вряд ли вы теперь поженитесь.

Хильда отвернулась, чтобы Джой не видел ее слез.

- Говорят, она проведет в больнице еще не меньше месяца, - сказал Хоули. - Когда она все узнает, это будет большим ударом. К сожалению, я не смогу быть рядом.

Бруно пристально посмотрел на него, и Джой, не выдержав, отвел глаза.

- Ты куда-то уезжаешь?

- В Африку, - излишне бодро сказал Джой. - У меня контракт на съемки нового фильма.

- А Хелен уже никогда не будет сниматься, - проронила вдруг молчавшая до этого Хильда.

Повисла неловкая пауза.

- Что-нибудь слышно с книгой? - спросил Бруно, чтобы переменить тему разговора.

Этого вопроса Хоули ждал уже давно, но совестился сам начинать, а Бруно до сегодняшнего посещения ни разу о книге не спрашивал.

- Ну, пока нет, - сказал Хоули. - Это не так быстро делается. Я отдал рукопись издателю. Он сказал, что это очень любопытно. Только у них всегда так много материалов в работе. Когда прочитает, обязательно позвонит.

- Интересно, - задумчиво проговорил Бруно, - какие у них гонорары? Деньги были бы кстати.

Джой почувствовал, что рубашка у него на спине становится мокрой.

- Я не интересовался, но объем большой. Полагаю, что, если им подойдет, должны заплатить неплохо.

- Ты сообщи издателю, что я пока в больнице, - попросил Бруно. - А то вдруг он станет меня искать.

Ты в Африке, я в больнице. Так никого и не сыщется. Или нет. Дай мне лучше его телефон. Я сам ему позвоню.

Хоули замялся:

- У меня его с собой нет. Но я сегодня обязательно свяжусь с ним. Все расскажу, не беспокойся.

- Когда улетаешь?

- Завтра. Я ведь зашел попрощаться.

- Ну что ж, удачи тебе.

Надо было вставать и уходить, но что-то мешало Джою сделать это.

- Может быть, мне попросить своих друзей, чтобы они навестили вас? Потом нужно будет забрать вас из госпиталя, когда выпишетесь, отвезти домой.

Бруно сам не справится.

Хильда замотала головой:

- Зачем тревожить чужих людей? Мы вызовем такси.

- Но им это нетрудно!

- Нет, спасибо, Ни к чему.

- Может быть, вам что-нибудь нужно?

- Нет. Поезжай.

- Ну тогда до встречи!

- Счастливого пути, Джой!

Хоули вышел из палаты. Настроение у него было самое мерзкое. В коридоре две молоденькие медсестры, узнав его, зашептались и захихикали.

«Чертовы куклы! - выругался про себя Джой. - Весело им! Ну смейтесь, смейтесь. Вот идет Джой Хоули, который предал свою любимую. А что я должен был сделать? Связать себя на всю жизнь с человеком в инвалидной коляске? В конце концов, я актер, а не святой. Мне надо жить. Я хочу жить! И в чем я виноват?
Ведь это не я толкнул машину под откос. Если бы не случилось этой аварии, все было бы по-другому. Нет, права тетя. Это жизнь, и никуда от нее не денешься».

Гинденштормы после его ухода долго молчали.

- Хочешь посмотреть телевизор? - спросила Хильда мужа.

- Нет, дорогая. Может быть, позже.

Бруно посмотрел на часы:

- Скоро принесут обед.

Хильда встала и поправила ему подушку.

- Я, пожалуй, пойду к Хелен, - сказала она. - Посижу с ней.

- Конечно. Я хотел спросить тебя… - Бруно задумался. - Он что, не мог отказаться от этой поездки? Я понимаю - контракт, неустойка, но все же?

- По-моему, Бруно, - медленно произнесла Хильда, - мы его больше никогда не увидим. И на его издателя я бы тоже не очень рассчитывала. Теперь нам троим придется самим позаботиться о себе.

Она встала и уверенной походкой вышла за дверь.

- Здравствуй, Хелен. Вот решил навестить тебя. Хелен повернула голову. В дверях стоял Гарри Торп с большим букетом белых пионов.

- Спасибо, Гарри. Очень мило с твоей стороны. Он подошел и положил свой букет прямо на постель к рукам Хелен.

- Надо попросить сестру, чтобы принесли еще одну вазу, - сказала она.

На тумбочке уже стоял в воде пышный букет алых роз от Джоя.

- Я был у твоих родителей. Они сказали мне, что ты не будешь против, если я загляну.

- Конечно, Гарри. Мне приятно видеть тебя.

- Как ты?

- Как видишь. Лежу как бревно.

Гарри присел на стул.

- На студии все только о тебе и говорят. Очень сочувствуют.

- Ничего. Самое страшное уже позади.

- Ты очень мужественно все переносишь. Я тобой восхищаюсь.

- Спасибо, Гарри. Как твои дела?

- Я нашел жилье и переехал. Только я подумал, что теперь…
- Гарри, не строй иллюзий.

- Нет, правда, Хелен. - Гарри придвинул стул и взял ее за руку. - Я все обдумал. Теперь нам надо быть вместе.

- Почему, Гарри? Неужели ты думаешь, что эта дурацкая авария что-то изменила в наших отношениях?

- Хелен, ты можешь выслушать меня, не перебивая? - Гарри встал и отошел к окну. - Может быть, это жестоко, но, я думаю, ты должна знать правду. - Он кивнул на букет роз. - Джой Хоули к тебе больше не вернется. Он специально сбежал в Африку. Ты же знаешь, на студии слухи распространяются мгновенно. С чего бы это он вдруг согласился на предложение Гоффреда? Все знали, что Гоффред хочет снимать Хоули, но у Гоффреда не хватает денег купить Хоули. А тут вдруг Джой сам звонит ему и соглашается. И это же не простые съемки в павильоне. Это три месяца в забытой Богом дыре. В африканских джунглях.

- Подожди, подожди, - прервала его Хелен. - Джой сказал, что он давно обещал Биллу и не может отказаться.

- Черта с два! Он мог отказаться десять раз. Гоффред и не верил, что он согласится.

В этот момент Хелен почувствовала, что это не простое посещение. Что вместе с Гарри в больничную палату вошла какая-то беда, но она еще не могла понять какая.

- Ничего не понимаю, - пробормотала Хелен.

- Милая моя Хелен, - снисходительно произнес Гарри, - что же здесь непонятного? Джой узнал, что ты теперь не сможешь ходить, и сбежал. Очень просто.

- Я не смогу ходить? Откуда ты взял?

- Как откуда? Об этом все знают… - Гарри умолк, потому что неожиданно сообразил, что знают об этом, оказывается, не все.

Он понял, что от Хелен эту информацию по каким-то причинам скрыли, и почувствовал, что здорово дал маху. В одну секунду из великодушного обличителя негодяя Хоули он превратился в человека, который принес Хелен страшную весть. Или даже две страшные вести. Причем высказал их в такой форме, что та могла подумать, будто это доставило ему удовольствие.

- Ты… ты… - пробормотал Гарри. - Тебе ничего не сказали? Господи, Хелен! Я не хотел… Я думал, что ты знаешь…
Хелен смотрела на него широко открытыми глазами. В ее голове никак не укладывалось то, что она услышала. Здесь что-то не так. Он сошел с ума от ревности к Джою. Сошел с ума и придумал всю эту ерунду.
Но тут Хелен сообразила, что слова сказанные Гарри, все объясняют. И заплаканные глаза матери, и уклончивые ответы врачей. Только она стала смиряться с потерей неродившегося ребенка, как судьба приготовила Хелен новый удар. И это даже не удар, это катастрофа! Жизнь летит к черту!

- Этого не может быть, - прошептала она внезапно пересохшими губами.

- Ты только не волнуйся, - засуетился Гарри. - Я слышал, что в Сан-Франциско есть такой профессор Фюльбер. Нейрохирург. Он оперирует… Бывают удачные операции… Хелен, еще не все потеряно…
Гарри бестолково топтался возле ее кровати, пытаясь исправить то, что он натворил, но Хелен уже не слышала его. Она чувствовала, что проваливается в страшную пустоту. Если только то, что рассказал Гарри, правда, да и как же этому не быть правдой, значит, и про Джоя он не соврал. Значит, ей уже никогда не быть счастливой, не видеть рядом любимого человека, не растить детей. И конечно, никакого брака не будет. Наверное, Джоя даже нельзя винить за то, что он не пожелал связать свою жизнь с женщиной, которая попала в ее положение. Какое положение? Нужно называть вещи своими именами. С женщиной, которая стала калекой. Но почему же так по-предательски? Тайком от нее. Сбежал, как обыкновенный трус, нимало не заботясь о том, как ей тяжело все это, не поддержав ее в такую трудную минуту. Неужели он думал, что Хелен будет настаивать на том, чтобы он все-таки взял ее замуж? Как может она настаивать на этом? Как пережить его предательство? Да и нужно ли переживать? Хелен пришла в голову мысль, что жить ей теперь совершенно незачем.
И не потому, что Джой сбежал в Африку. В конце концов, она проживет и без Джоя. Ей теперь вообще никто не нужен! Но как ей жить без любимого дела? Без света прожекторов, без команды «мотор», без запаха свежевыстроенных декораций в павильоне, без общения с партнерами на съемочной площадке? Да и можно ли это назвать жизнью - растительное существование в инвалидной коляске, когда даже в туалет нельзя будет сходить без посторонней помощи?

Издалека до нее стала доходить речь Гарри, который все еще пытался оправдать свой поступок.

- Мне, ей-Богу, очень жаль, Хелен, - твердил он. - Я не знал, что от тебя скрывают. Но когда-нибудь они все равно должны были тебе это сказать. Может быть, оно и к лучшему, что ты узнала все от, меня. Потому что, Хелен, я подумал, что тебе в твоем состоянии понадобится рядом близкий человек. Я готов стать им. Давай все забудем, Хелен! Станем считать, что это был дурной сон в нашей жизни. А теперь он закончился и мы снова вместе.

«Боже мой, - подумала Хелен, - что он говорит? Что он такое говорит? Неужели он не понимает, что случилось?»

А Гарри все продолжал развивать свою мысль:

- Может быть, эта авария была послана провидением, чтобы опять соединить нас. Отныне ты всегда будешь со мной! - Гарри улыбнулся. - Теперь ты не сбежишь от меня, даже если захочешь.

«Нет, - подумала Хелен, - он все-таки сошел с ума».

В голосе Гарри зазвучали совсем неуместные торжествующие нотки:

- Знаешь, я всегда очень ревниво относился к твоей работе в кино. Вокруг тебя было столько мужчин. А ты кокетничала с ними, Хелен. Не отрицай, кокетничала. А теперь тебе не с кем будет. Рядом буду только я. Ты только со мной, а я только с тобой. Я должен признаться, Хелен, ни одна девушка в мире не стоит тебя. Хелен, как здорово, что мы с тобой снова будем вместе!

- Как я понимаю, Гарри Торп, - прозвучал полный холодного презрения голос Хелен, - ты радуешься по поводу того, что я стала инвалидом?

Гарри смутился и понял, что опять наговорил чего-то такого, чего говорить не следовало.

- Ну зачем ты так? - пролепетал он. - Зачем так буквально? Я радуюсь, что ты опять будешь со мной.

- Не буду, Гарри, - вынесла ему приговор бывшая подруга. - Возвращайся к своей девушке.

Хелен нажала кнопку звонка. В палату вошла медсестра.

- Вы что-то хотите?

- Да, милая, - твердо сказала Хелен. - Я устала. Проводите мистера Торпа.

Все планы Гарри рухнули, все расчеты на этот разговор с Хелен оказались несостоятельными. Он вдруг почувствовал себя полным дураком, и ему стало нестерпимо стыдно за все, что он только что наговорил. Еще минуту назад он казался себе таким благородным и был уверен в успехе своего предприятия, а сейчас его щеки покрылись румянцем и Гарри захотелось, чтобы этого разговора никогда не было.

- Сэр, - тронула его за плечо медсестра.

- Извини, Хелен, промямлил он и направился к выходу.

У самой двери Гарри остановился и хотел сказать, что он любит ее и что все его поведение было продиктовано этим чувством, но подумал, что это опять прозвучит глупо, и, ничего не сказав, вышел.

Через минуту сестра снова заглянула в палату:

- Поставить цветы в воду?

- Что? Цветы? - Между бровей Хелен обозначилась жесткая складка. - Нет. Возьмите оба букета и унесите их куда-нибудь. И чтоб никаких цветов тут больше не было!

Сестра удивленно посмотрела на нее.

- Простите меня, Лизи, - извинилась Хелен. - Я хочу видеть свою мать.

- Я приглашу миссис Хильду, - пообещала медсестра, забрала цветы и вышла.

Хелен осталась одна, наедине со всеми бедами, свалившимися на нее сегодня. Тяжелое ощущение беспросветности надвинулось на нее. Хелен, сколько ни силилась, никак не могла понять, за что же судьба к ней так жестока. Если она вынуждена платить по счетам за те подарки, которые были преподнесены ей прежде в виде успеха, славы, удачной карьеры, то не слишком ли велики эти счета? И где в таком случае награда за отсутствие того, что дано всем смертным, кроме нее, - любви? На душе было невыносимо тяжело, и хотелось, ох как хотелось избавиться от этой непосильной тяжести. Если бы Хелен могла, она не задумываясь встала бы, подошла к окну и выбросилась с пятого этажа на бетонные плиты больничного двора. Но даже этой возможности она была лишена.

Дверь в палату отворилась, и на пороге появилась Хильда с встревоженным выражением лица:

- Ты звала меня?

- Мама… только и смогла произнести Хелен и слезы, нахлынувшие внезапно, лишили ее возможности говорить.

- Что? Что случилось? - Хильда бросилась к дочери.

- Мама, - повторила Хелен. - Здесь был Гарри. Он сказал… Он сказал… Это правда, мама?

Хильда все поняла, и ей самой захотелось плакать, но она сердцем матери почувствовала, что более всего Хелен нуждается сейчас в утешении. Она обняла дочь и прошептала:

- Успокойся, малышка. Мы найдем лучших врачей, они поставят тебя на ноги. Обещаю тебе, Хелен!

- А Джой? - всхлипнула Хелен. - Он меня бросил? Скажи мне правду.

- Не думай о нем, дочка, - сказала Хильда как можно мягче. - Он не достоин тебя.

Хелен откинулась на подушку. Следы в ее глазах высохли, а лицо приобрело застывшее выражение.

- Ну что ты, милая? - заволновалась Хильда. Хелен больше не проронила ни слова.

Непонятно, каким образом оказавшийся в доме рыжий паучок медленно скользит вниз по своей невидимой нити, смешно перебирая крохотными лапками. Тишина царит на вилле Хелен Шторм. Все подчинено заведенному распорядку: утренний туалет, завтрак, прогулка, чтение книг, обед, снова чтение, просмотр телевизионных программ, ужин, игра в карты, сон. Так было вчера, так было неделю назад, так пройдет день сегодня, и таким он будет завтра. И ничего не изменится, потому что судьба сыграла с Хелен жестокую шутку.
Поначалу на виллу приезжали журналисты - всем хотелось узнать, что чувствует бывшая кинозвезда в своем нынешнем положении, но хозяйка наотрез отказалась встречаться с ними, и газеты окрестили ее голливудской затворницей. Шло время. Интерес читателей к ее участи угас, и теперь редкий посетитель стучится в двери печального дома на холме.

Когда-то Хелен выгодно вложила деньги в акции развивающейся строительной компании, и это позволяет ей теперь не заботиться о хлебе насущном. Хильда стала профессиональной сиделкой и совершенно отказалась от своего пристрастия к алкоголю, она не пьет ничего даже в малых дозах. Забота о дочери поглощает все ее время. Мать не отходит от Хелен ни на шаг: вывозит ее в сад, приносит еду, купает ее, подает судно, развлекает. Вот только желаний, которые готова выполнять Хильда, осталось у Хелен мало. Большей частью она сидит неподвижно и смотрит в одну точку. Бруно пытается что-то делать. Самолюбие не дает ему жить за чужой счет, и в результате долгого хождения по издательствам он нашел себе работу. Роман о жизни кельтов не заинтересовал никого, но один из издателей, прочитав его, предложил автору писать детективные повести. Бруно стал автором криминального чтива, того самого, что издается в мягких обложках и которое так часто можно увидеть в руках пассажиров подземки, коротающей время у фонтана молодой мамы со спящим в коляске чадом, скучающего на скамейке в парке одинокого клерка, - литературы, предназначенной для убийства времени. Дело у Бруно пошло, и теперь он получает два доллара за страницу.
Конечно, это смехотворные деньги, но они дают ему ощущение независимости, поэтому измученный «ремингтон» каждый день выбивает свою дробь до двух часов ночи.

Иногда Гинденштормов навещает Гарри. Он наконец-то получил заказ на самостоятельный сценарий. Напустив на себя таинственный вид, Гарри всячески намекает Хелен, что его будущий фильм станет чем-то необыкновенным, что он если и не перевернет весь Голливуд с ног на голову, то заставит его содрогнуться.

Паучок спустился до уровня глаз и повис, замерев. Вероятно, испугался этого большого неподвижного существа в инвалидной коляске, не зная, чего от него ожидать. В комнату вошла Хильда.

- Ну как ты, милая?

Вечно один и тот же вопрос.

- Спасибо, ма. Все в порядке.

- Звонил Гельман. Хочет с тобой встретиться.

- Зачем?

- Не знаю. Он сказал, что сегодня заедет. Я не отказала.

- Что ж, правильно. Свежее лицо - хоть какое-то развлечение.

Хильда смотрит на дочь с плохо скрываемой грустью:

- Может быть, ты чего-нибудь хочешь?

- Нет, ма.

- На ужин будет запеканка.

- Хорошо.

Гельман появился около пяти часов вечера. Подтянутый, благоухающий дорогим одеколоном, он сразу напомнил всем о том, что где-то по-прежнему бурлит тот стремительный поток деловой жизни, в стороне от которого теперь оказался этот дом.

- Как Хелен? - осведомился Мэтью у Хильды.

Хильда безнадежно махнула рукой.

Полгода назад светило нейрохирургии в Сан-Франциско профессор Тома Фюльбер прооперировал Хелен Шторм. Вопреки опасениям родственников, операция оказалась удачной, но Хелен не встала со своего кресла ни через два месяца, как было обещано главой клиники, ни сейчас.

- Беда у нее не в спинном мозгу, - прокомментировал эту неудачу хирург, - а в голове. Пациентка подсознательно не хочет ходить, и никто не сможет заставить ее, если у нее у самой не появится такого желания.

Все последующие меры, принятые психологами-медиками для того, чтобы поставить Хелен на ноги, лишь подтвердили его приговор. Она так и не смогла ходить. Напрасно Хильда пыталась поднять ее, убеждала, плакала и даже ругалась с дочерью - Хелен не могла ничего сделать со своим непослушным телом. Кончилось тем, что мать смирилась, и все осталось так, как было теперь.

Гельман попросил у Хильды стакан чего-нибудь освежающего и, когда она подала ему лимонад, сказал:

- Кажется, миссис Гинденшторм, я нашел способ немного расшевелить нашу затворницу.

Хильда посмотрела на него недоверчиво.

- Поверьте, я испробовала все, - грустно призналась она. - Бедняжка ничего не хочет. Даже не представляю, что вы могли еще придумать.

Мэтью поставил пустой стакан на стол.

- Хочу предложить ей сняться в кино, - как ни в чем не бывало сообщил он. - В главной роли. Надеюсь, вы поможете мне убедить Хелен не отказываться от моего предложения.

- Но что она сможет сыграть?

- Себя, мэм. Женщину в инвалидном кресле.

Мэтью Гельман прежде всего был деловым человеком и именно поэтому он никак не мог смириться с тем, что кинокомпания потеряла такую замечательную актрису. Слишком много планов он связывал с именем Хелен Шторм. Но все-таки не только эта причина побудила его взяться за осуществление замысла, в котором его компаньоны не видели никакого смысла. В глубине души он был очень привязан к Хелен и нежно любил ее. Это было чувство сродни любви отца к дочери - ведь именно он открыл ее для кинематографа, именно он сделал из нее звезду первой величины. И теперь Мэтью было искренне жаль Хелен, было больно видеть ее беспомощность и страдания. План его заключался в следующем: он начинает снимать Хелен в новом фильме, не требуя от нее невозможного, в роли женщины, разбитой параличом. Героиня ленты по ходу сценария должна встать и пойти. Для этого случая Гельман приглашает дублершу, которая снимется вместо Хелен в общих и, возможно, средних планах, а крупные планы Хелен сыграет сама.

Как деловой человек, Мэтью понимал, что его задумка может и провалиться в случае отказа Хелен, но надеялся, что, если она согласится, судьба несчастной актрисы, снимающейся в инвалидной коляске, примечет зрителей в кинотеатры - американцы сентиментальны и еще не забыли свою любимицу. А кроме того, он собирался сыграть на любопытстве публики и ее интересе к патологии, хотя сам себе продюсер ни за что бы в этом не признался.

Оставалось только найти сценариста, способного написать такой материал, который был бы близок самой Хелен и пробудил бы в ней желание сниматься, Перебрав в уме знакомых сценаристов, Гельман неожиданно вспомнил про Гарри Торпа, человека, который столько лет находился рядом с Хелен, и предложил ему попробовать свои силы. Гарри отнесся к работе очень серьезно. Он писал и переписывал. Приносил Мэтью готовые куски, которые они обсуждали по несколько часов, без сожаления уничтожал то, что, по мнению Мэтью, не годилось, и в конце концов сценарий стал вырисовываться. Сейчас один его экземпляр лежал в кармане у Гельмана.

- Привет, детка! - сказал он, оседлав по своему обыкновению стул в комнате Хелен. - Неплохо выглядишь.

- Здравствуй, Мэтью. Очень мило, что ты выбрал время меня навестить.

- Ты же знаешь, Хелен, что я ничего не делаю, если это не представляет для меня определенного коммерческого интереса.

Хелен иронически улыбнулась:

- Неужели в сферу твоих интересов каким-то чудом попала я? Кому я нужна теперь, Мэтью? Кстати, я видела твой итальянский фильм. Очень красиво, но я сыграла бы лучше Джуди. К сожалению, об этом теперь можно рассуждать лишь теоретически. Так зачем тебе понадобилась бывшая актриса? Хочешь, чтобы я села писать мемуары? У меня это не получится.

- Никаких мемуаров, Хелен! - Мэтью заговорщицки подмигнул ей. - У меня предложение получше: есть сценарии, и я хочу тебя снимать.

Хелен показалось в первую минуту, что она ослышалась.

- Ты с ума сошел?

- Ничуть.

- Что же я могу сыграть?

Нет, для Хелен это было абсолютно невероятно, и она подумала, что Гельман просто неловко пошутил.

- Только что такой же вопрос мне задала твоя мать, - улыбнулся Мэтью и пояснил: - Это история о женщине, парализованной в результате болезни, но любящей и добивающейся своей любви.

- Я подхожу только наполовину, - грустно сказала Хелен. - С любовью у меня никогда ничего не получалось. Может, кто-то и написал для тебя такую историю, но в жизни так не бывает, Мэтью.

Но Гельман не привык отступать.

- Эта история написана не для меня, а для тебя. Специально для тебя, Хелен, но дело даже не в этом. Ты говоришь, что так не бывает. Я с тобой полностью согласен. Конечно, не бывает. Но я всю жизнь снимаю сказки. Все, что происходит в моих фильмах, абсолютно неправдоподобно. Помнишь «Видения»? А «Высший свет»? Или «Необузданную»? Разве все эти истории могли случиться в реальной жизни? Конечно же нет. Но когда люди смотрят мои ленты, они надеются, что вдруг и с ними когда-нибудь произойдет чудо.

- Я не знаю, что тебе сказать, Мэтью. Это все так неожиданно. Я думала, что двери в мир кино для меня теперь навсегда захлопнулись. Но даже если я соглашусь на твое предложение, ты подумал, что я буду чувствовать, когда съемки закончатся?
Вернуться к работе, растравить себе душу, разбудить надежды, а потом снова оказаться на обочине. Я только начала привыкать к моей теперешней жизни.

- Хелен, сыграть эту роль сможешь только ты, и никто другой.

- Но почему? Сыграл же Карл оф у Фройнда мумию, и для этого ему совсем не понадобилось умирать и быть забальзамированным.

- Я не о том, и ты прекрасно это понимаешь. Я о психологии роли.

- Но ведь все очень проблематично. Ведь я сама не могу сделать ни одного шага. Со мной надо будет все время возиться. У меня развился комплекс неполноценности. Мне кажется, что я уже ничего не смогу.

- Сможешь, Хелен. Нужно смочь. Все, что тебе понадобится на площадке, я организую. Фильмы с твоим участием принесли мне столько денег, что я готов сам носить тебя на руках. Если ты этого потребуешь, то так и скажи. Все будет исполнено.

Хелен вдруг почувствовала, что паучок опустился ей на руку. Она смахнула насекомое на пол и спросила:

- Откуда взялся этот сценарий? Кто автор?

- Если честно, автор идеи я, - сознался Мэтью. - Я хотел сделать что-нибудь для тебя. А текст писал Гарри.

- Гарри?

- Да. Я подумал, что он лучше других тебя знает, и не ошибся. У него впервые неплохо получилось.

Гельман вытащил из внутреннего кармана пиджака сложенную вдвое брошюру сценария и выложил на столик перед Хелен.

- Вот, читай.

После ухода Мэтью Хелен принялась штудировать рукопись. Действительно, было похоже, что на этот раз Гарри удалось создать что-то стоящее. Но оценить его дар сценариста в полной мере Хелен не могла. Она не могла сосредоточиться на аккуратных белых листах с компьютерным шрифтом. Собственная судьба волновала ее больше, чем судьба героини. Трижды мать напоминала ей о том, что пора ужинать, но запеканка так и осталась нетронутой. Не включали сегодня и телевизор в ее комнате, были забыты и карты.

Вот он, реальный шанс снова почувствовать себя актрисой, которую вновь призывает к себе на службу муза Кино.

Но почему же она так боится этих съемок? Она, которая никогда ничего не боялась, дрожит и сомневается в себе, как какая-нибудь дебютантка. Может быть, потому, что предвидит - люди, которые придут смотреть будущую картину, отнесутся к ее работе с сочувствием. Вот, мол, убогонькая играет убогонькую. Но почему убогонькая? Героиня в сценарии сильна. Силе ее духа может позавидовать любой физически здоровый человек. Значит, чтобы сыграть ее, Хелен сама должна стать сильной. А именно этой силы ей сейчас не хватает.

Нет, мы не первые в людском ряду,

Кто жаждал блага и попал в беду.

И даже это заклинание из шекспировской трагедии не помогает. Что делать? Отказаться? Но ведь Мэтью затеял все это специально для нее. Гарри написал сценарий, возможно способный изменить ее жизнь. Но согласиться и подвести их обоих - это еще хуже.
Нет сил, чтобы принять хоть какое-нибудь решение. А если их нет сейчас, то откуда они возьмутся на съемках? Конечно, тысячу раз прав Мэтью: дать надежду миллионам кинозрительниц - это чего-нибудь да стоит. Нужно, чтобы они думали: уж если она смогла, то почему я не смогу? Надо помочь им поверить в себя. Но Хелен совсем не была уверена в том, сможет ли она сама. Хелен чувствовала, что воля ее парализована ничуть не меньше, чем тело, и сколько ни будет она размышлять над предложением Мэтью, так ни к какому решению и не придет.

- Мама! - крикнула она как можно громче.

В комнату вбежала испуганная Хильда:

- Что случилось, доченька?

Хелен внимательно посмотрела на нее и спросила изменившимся голосом:

- Мистер Гельман говорил тебе о своей затее снять меня в новом фильме?

- Да.

- Ты считаешь, я должна согласиться?

Хильда присела рядом с ней.

- Второй такой роли тебе никто не предложит, Хелен.

- Как и третьей и четвертой, - усмехнулась дочь. - Мне больше вообще никто ничего не предложит.
- Но важно, что есть эта, - твердо сказала мать.

На съемочной площадке шла подготовка к работе. Звуковики тянули провода, готовили микрофоны и проверяли аппаратуру в тон-вагене. Светоустановшики хлопотали возле больших дуговых прожекторов. Художники в который раз подкрашивали декорации.

Съемка задерживалась, но времени никто не терял.

Только оператор Ким Мейсон флегматично курил в тени камер-вагена и беседовал с Джессикой Митчум - исполнительницей одной из ролей в будущем фильме.

- Это ни на что не похоже! - кипятилась Джессика. - Опаздывать на сорок минут - это уже слишком! Она ведет себя как суперзвезда. А если объективно взглянуть на вещи, то кто ее помнит?

- Она и была суперзвездой еще полтора года назад, - возражал Мейсон. - В конце концов, не будем нервничать и портить себе настроение в первый съемочный день.

- А по-моему, - не соглашалась Митчум, - она просто дутая величина. Были удачные работы, не спорю. - Джессика дернула плечами. - У кого их не было! Я вообще не понимаю, почему Мэтью поднял вокруг нее такой ажиотаж. Конечно, несчастье, которое с ней случилось… Тут я согласна и сочувствую, но это ее нынешнее участие в съемках… Вы в курсе всех секретов, Ким. Скажите, Гельман хочет за счет этого привлечь зрителей? Сделать сборы?

- Джессика, крошка, - Ким хитро посмотрел на актрису, - я знаю лишь один секрет кинематографа: чтобы сделать сборы, нужно, чтобы в главных ролях снялись настоящие звезды. Но и это не всегда гарантирует успех фильму. Он должен быть еще и талантливым. Если вы отказываете Хелен в этих двух качествах, то на что же может рассчитывать несчастный Мэтью?

- Ну, я не говорила, что она бездарна. Но все, что с ней случилось? После этого ей трудно будет играть. Все-таки когда человек не может двигаться и все такое… Я думаю, ей не стоило соглашаться.

По дорожке перед выстроенным домом проехал лимузин. Из машины вышел Мэтью и помахал всем рукой. Он подозвал двух рабочих и что-то сказал им. Рабочие подкатили к автомобилю инвалидное кресло, затем один из них открыл дверь, а второй помог Хелен выбраться из салона и устроиться на собственных колесах. Хелен весело посмотрела на собравшихся вокруг киношников, приложила пальцы к губам и послала всей группе воздушный поцелуй. Кто-то в толпе неуверенно зааплодировал.

- Господа! - сказал Мэтью. - Это я виноват в задержке съемок. Я просто не мог отказать себе в удовольствии прокатить мисс Шторм по территории студии и предоставить ей возможность повстречаться со старыми друзьями. Я полагаю, вы меня извините, потому что ее приезд безусловно скрасил тягостные впечатления от бездействия.

- Хелен, милая! - пробилась вперед Джессика. - Я так рада видеть тебя!

- Итак, - продолжил Гельман, - нам сегодня предстоят съемки эпизода встречи Камилы и Мэри Энн. Это очень важная сцена в фильме, поэтому мы начинаем с нее. Прошу всех быть предельно собранными и внимательными. Ким! Снимем несколько дублей Хелен на крыльце с книгой. Потом проход Джессики и Фредерика по аллее. Готовьте шашки. Надо будет подпустить тумана. Ну и саму встречу и диалог. Мелани! Займитесь гримом. Хелен ваша. Когда все будет готово - начнем. Сколько у нас сегодня пленки?

Началась обычная предсъемочная суета. Хелен переодели. Гример со своей коробкой занялась ее лицом и прической. Ассистент оператора взялся за настройку экспонометра.

- Ну вот, - проворчала Джессика, - можно 6ыло начать и с нас, а уж потом снимать крупные планы. Жди теперь опять.

- Нет, - возразил Фредерик Панч - исполнитель главной мужской роли. - Этот день принадлежит Хелен. И Мэтью правильно делает, что начал с нее.

К Гельману подошел Мейсон.

- Смотри! - указал он на полоску облаков, появившихся на горизонте. - Мэтью, через часок они будут здесь. Надо торопиться.

- Что у нас с прогнозом? - поинтересовался Мэтью.

- Осадков не обещали.

- Готово! - крикнула гример.

Гельман заглянул в камеру.

- Сделаем наезд с общего на крупный, - прикинул он. - Подкатим тележку. Хелен! По моей команде поднимаешь голову и видишь на аллее Робертса и его невесту.

- Может быть, наезд сделать трансфокатором? - предложил Мейсон.

- Попробуем и так, и так. - Мэтью огляделся по сторонам. - Внимание! Все по местам! Камила читает книгу! Репетиция! Свет!… Хлопушка! Поехали!… Подъезжаем. Пошла голова!… Есть!

- Можем снимать! - доложил оператор.

Гельман взял в руки мегафон.

- Внимание, съемка!… Все готовы?… - Мэтью улыбнулся. - Это исторический момент, леди и джентльмены! Голливуд приветствует тебя, Хелен! Свет!

- Готово!

- Камера. Мотор:

- Есть, сэр!

- Хлопушка!

- Дубль восемнадцать дробь один!

- Начали, - прошептал Мэтью и легонько ткнул в бок оператора.

Проход по аллее сняли довольно быстро, потратив пленку всего на три дубля. Теперь предстояло снимать диалог, но Мейсон посмотрел на небо и покачал головой. Облачко, наплывавшее с горизонта, разрослось и превратилось в серьезную грозовую тучу.

- Этого только не хватало! - недовольно пробурчал Гельман. - Не успеем, Ким?

Оператор развел руками.

- Ладно, - махнул рукой Мэтью. - Закрывайте все пленкой. Актеры, в фургоны! Посмотрим, надолго ли это.

Гроза налетела порывами сильного ветра и хлынула проливным дождем. Загрохотал гром. Хелен и Мэтью пили кофе в штабном фургоне, озаряемом вспышками молний. Окна заливали потоки воды.

Мейсон сидел тут же и курил сигарету.

- Похоже, не скоро перестанет, - сказал он. - Вот и верь после этого метеосводкам. А вы знаете, есть такая старая киношная примета - если в первый день натурных съемок идет дождь, зрители на премьере будут плакать.

- Ну что ж, - нехотя подвел итог Гельман, - похоже, на сегодня все.

Он взял в руки портативную рацию и щелкнул переключателем.

- Грег?

- Да, сэр,- послышался из динамика голос ассистента.

- Съемка закончена. Всем спасибо. Подавайте автобусы. Мисс Шторм я отвезу сам. Отправишь группу - загляни ко мне.

- Понял, сэр.

Дверь отворилась, и в фургоне, весь мокрый от дождя, появился Гарри.

- Добрый день, - поздоровался он. - Вижу, нам не повезло.

Гарри виновато посмотрел на Хелен, будто был причастен к появлению грозовой тучи.

- Здравствуй, Гарри, - улыбнулась ему Хелен. - Главное, что нам повезло со сценаристом.
Мокрое лицо Торпа осветилось ответной улыбкой.

- Ты правда так считаешь, Хелен?

- Я не просто так считаю. Я хочу сказать тебе спасибо.

Гарри подошел к ней и поцеловал у нее руку.

- Знаешь, Хелен, это я должен сказать тебе спасибо. Если бы не ты, я бы этот сценарий никогда не написал.

На экране погас последний луч света, и вслед за этим в полумраке просмотрового зала прозвучал уверенный низкий голос:

- Я думаю, Мэтью, что на этот раз ты здорово промахнулся.

Наступила тяжелая тишина.

Сопродюсер Гельмана Крис Граффенрейд побарабанил пальцами по подлокотнику кресла

- Она потеряла форму.

- Не думаю, - возразил Гельман.

- Неужели ты не видишь, что она какая-то деревянная?

- Крис, Хелен Шторм - великая актриса! Я доверяю ей.

- Но что она делает на экране? Наверное, травма ее закрепостила. Это никуда не годится. Что происходит во всех этих эпизодах? Ты можешь мне объяснить?

Гельман вскочил.

- Ким! - обратился он к оператору. - Ты тоже так считаешь?

- Я не знаю, Мэтью. Но у меня есть глаза. Как только звучит команда «мотор», она становится как сушеная рыба. Я не понимаю почему. Когда мы общаемся с ней в перерывах, она живая, нормальная, на съемках…
Гельман недоверчиво посмотрел на него и снова опустился на сиденье.

- Вы оба ничего не смыслите! - огрызнулся он. - Хелен создает образ.

- Если это и так, - отозвался Граффенрейд, - то подумай, тот ли образ она создает? Ты надеешься, что зрители, посмотрев на нее, проявят хоть каплю сочувствия к замороженной, бесстрастной карге? Да они скорее пожалеют бедную Мэри Энн, у которой эта ведьма уводит жениха.

Сопродюсер откинулся на спинку кресла, выкатив вперед свой внушительных размеров живот.

- Я с самого начала не очень верил в удачу этого предприятия, - сказал он.

- Тогда почему ты ввязался в это дело? - напрямую спросил Гельман.

- Я видел ее прежде - это раз, и потом, я привык доверять тебе - это два. Но сейчас, Мэтью, ты ошибаешься. Ясно как божий день. Я не могу дальше рисковать своими деньгами.

- Ты хочешь сказать, что прекращаешь финансирование?

- Только в том случае, если ты не заменишь актрису.

- Но это невозможно, Крис! Ведь сценарий написан специально для нее.

Граффенрейд посмотрел на него с иронией.

- Сценарий написан для нее, но убытки понесу я. Мэтью, если тебе не жалко своих денег - это твое дело, но я не собираюсь бросить свое состояние в трубу.

- Погоди, погоди, Крис. - Гельман пытался найти компромисс. - Я уверен, что фильм будет иметь успех. Ты же мой старый товарищ и всегда доверял мне. Послушай, если мы понесем убытки, я согласен возвратить тебе твою долю.

- Не хочу грабить тебя, Мэтью.

- Да этого и не случится! Поверь мне. Ты что, принимаешь меня за идиота?

- У меня складывается впечатление, что за идиота принимаешь меня ты.

- Джентльмены, - поднялся со своего места Мейсон, - я, пожалуй, пойду?

- Никуда ты не пойдешь! - закричал Гельман. - Мы с тобой сняли шесть картин. Скажи ему, я когда-нибудь ошибался?

- Это случается со всеми, Мэтью, - уклончиво ответил оператор. - Иногда это бывает Никто не застрахован…
- Я не буду менять актрису! - Гельман вытянулся в полный рост и стал похож на полководца перед сражением. - Это мое последнее слово.

- Свое слово я уже сказал, - парировал Граффенрейд.

Он поднялся и вышел из просмотрового зала.

- Что будем делать, Мэтью? - нарушил молчание Мейсон.

- Больше всего на свете, Ким, мне хочется сказать тебе, что ты уволен, но ты хороший оператор, и я тебе этого не скажу. Так что будем снимать.

Мейсон согласно кивнул головой.

- Ты босс, Мэтью, это твое дело, но я хочу тебе напомнить, что деньги…
- Черт побери! - взорвался Гельман. - Какое тебе дело, откуда я возьму деньги? Сниму со счета все, что у меня есть! Заложу дом! Продам душу дьяволу! Я буду снимать Хелен Шторм!

Ким Мейсон, обладатель четырех «Оскаров» за операторское мастерство, не привык, чтобы на него повышали голос.

- Послушай, Мэтью, - сказал он спокойно, - кажется, тебе придется обойтись без меня. Ты решил угробить свой фильм и свое имя. Поступай как знаешь, но мне мое имя еще дорого.

Гельман сник. Он и сам понимал, что ведет себя глупо. Роль у Хелен не получалась, и это было видно всем. Но признаться даже самому себе, что он ошибся, Гельман не мог. Когда Мэтью затеял все это, он просчитал все варианты развития событий, но в его расчеты никак не входило, про Хелен провалит роль. Это казалось настолько невероятным, что продюсер даже предположить не мог, что такое случится.
Хелен Шторм - опытная актриса, звезда Голливуда, награжденная за свои роли всеми мыслимыми наградами различных кинофестивалей, - и вдруг она оказывается беспомощной в роли, написанной специально для нее! Любую другую актрису Мэтью не задумываясь поменял бы, вняв здравому смыслу, но поступить так с Хелен он не мог. Такой поступок по отношению к ней был равносилен предательству, ведь их связывала многолетняя творческая дружба. Последнее время Мэтью нервничал во время съемок, вел с ней долгие разговоры о роли, стараясь как можно мягче указывать ей на ее ошибки, надеялся, что вдруг что-то произойдет и Хелен наконец станет прежней, но чуда не случалось. Он понимал, что его затея оказалась несостоятельной и теперь его ожидает поражение.

- Ким, - сказал он глухо, - прости меня, я сорвался. Ведь мы всегда были товарищами. Я втянул тебя в эту авантюру, и я виноват перед тобой. Но я прошу тебя, Ким, давай поработаем еще неделю. Всего одну неделю. Если за это время мне ничего не удастся сделать, я признаю свое поражение и сменю актрису.

Мейсон посмотрел на него с сочувствием:

- Хорошо, Мэтью. Но помни - ты сам определил срок.

- Стоп! - уставшим голосом скомандовал Мэтью. Все бесполезно. Опять не то. Пора признаться, что его замысел полностью себя не оправдал.

Гельман посмотрел в сторону оператора. Во взгляде Мейсона он без труда прочитал: «Ну, что я тебе говорил? Сам видишь». Пора было что-то решать.

- Перерыв десять минут, - сказал он в мегафон. - Никому не расходиться. После перерыва снимем еще один дубль.

Хотя все это зря. Можно снять еще дубль и еще дубль - лучше не станет.

Хелен осталась в своем кресле. Если бы она и захотела покинуть съемочную площадку, сделать этого она не могла, не прибегнув к посторонней помощи. Она не столько видела, сколько понимала, что Мэтью ею недоволен. Никогда прежде за всю свою творческую жизнь она не чувствовала себя такой скованной перед камерой. Ей все время казалось, что вся съемочная группа смотрит на нее с сочувствием и недоумением, дескать, зачем понадобилось этой больной женщине мучить и себя, и всех нас этими никчемными съемками? Мало того, казалось, что и случайные зеваки за ограждением пришли сюда только для того, чтобы увидеть нечто диковинное вроде теленка с двумя головами - парализованную актрису, снимающуюся в кино.

Гельман подошел к ней.

- Я не знаю, что с тобой происходит, Хелен. Это же все про тебя.

- Я сама не знаю, Мэтью.

- Ну что ж, будем пробовать еще раз.

«Зачем я согласилась на это? - подумала Хелен. - Ведь я же знала, что ничего хорошего из этой работы выйти не может. Если еще не поздно, нужно поговорить с Мэтью и отказаться. Он поймет, должен понять. Ведь сам же видит, что у меня ничего не получается. Пока еще есть возможность переснять мои эпизоды с кем-нибудь другим».

И тут Хелен заметила, что из-за заграждения какой-то мужчина в светлом костюме машет ей рукой.

«Кто-то еще помнит меня, - мысленно

Хелен. - Какой-то поклонник».

Но эта мысль совсем не доставила ей удовольствия. Хотелось бросить все, вернуться на свою виллу и отгородиться от мира. Хелен почувствовала, что медальон мистера О’Лири, который висел у нее на шее, стал тяжел для нее. Конечно, он не прибавил в весе, но физически она стала его ощущать, хотя раньше талисман никогда не мешал ей. Хелен потянулась к цепочке с желанием снять медальон, но тут раздалась команда Гельмана:

- Приготовились!

Нужно было попытаться сыграть эту неподатливую роль, хотя она уже не видела в продолжении работы никакого смысла. И все-таки Хелен взяла себя в руки - профессия требовала.

…Это было сильнее Камилы. В своей усохшей вместе с парализованным телом душе она вдруг обнаружила маленький огонек настоящего чувства и сама испугалась его. Каждое появление в доме лейтенанта Робертса и его невесты Мэри Энн стало для нее настоящей пыткой. Молодой, обаятельный лейтенант явился для нее тем роковым пламенем, к которому помимо воли тянет ночного мотылька.
Да, тело ее было пригвождено к креслу, но все ее полное нерастраченного жара женское естество потянулось к этому красивому, умному и доброму человеку. Если бы кто-нибудь узнал, что в груди бедной Камилы, этой больной развалины, бьется пылкое сердце двадцатипятилетней женщины, сердце, жаждущее любви, то, возможно, посмеялся бы над этим неожиданным чувством.
Но она делала все, чтобы никто - а лейтенант в первую очередь - ни о чем не догадывался. Камила подавляла в себе все проявления чувств, пыталась быть спокойной в разговоре, старалась быть любезной и приятельски настроенной по отношению к его невесте. Только у нее ничего не выходило. Она не могла скрыть то, что кипело у нее внутри. Вместо спокойствия являлась скованность, вместо любезности - язвительность, вместо дружелюбия - скрытая ненависть. Она прекрасно понимала, что благодаря столь неумелой игре ее секрет может быть раскрыт и предан осмеянию, но не могла отказать себе в удовольствии встречаться с молодой парой. Ей хотелось видеть Робертса каждый день, ей хотелось не разлучаться с ним никогда, но в его присутствии все ее жалкое, недвижимое без посторонней помощи тело и вовсе обретало грацию механического автомата. Камила понимала, что выглядит нелепо, но ничего не могла с собой поделать и от этого испытывала еще большие терзания. Ей почти удалось подавить свои чувства, но теперь, когда она стала невольной свидетельницей тайных встреч Мэри Энн с Гриффитом, неудовлетворенная страсть вспыхнула в ее истерзанной груди с новой силой.

Мэри Энн недостойна его. Она смеет так подло и низко обманывать этого прекрасного человека, и никто не откроет ему глаза на ее поведение!

Камила сидела в своем кресле на набережной, а мимо проходили гуляющие пары, не обращая на нее никакого внимания. Эти люди беседовали, смеялись, флиртовали и рассказывали анекдоты, убивая время. Они сами не понимали, каким счастьем их наделила судьба. Все они могли ходить, могли встать с садовых скамеек под пальмами, могли спуститься к воде, могли сесть в машину и отправиться туда, куда им хотелось, и это было для них так же естественно, как дышать.

Как хотелось Камиле помчаться к Робертсу и все ему рассказать, защитить его от подлости, обмана и грязи! Но даже если бы она и смогла добраться до несчастного лейтенанта, разве он поверит ей? Разве посмеет усомниться в любви своей красавицы невесты? Ведь одним взглядом, одним наклоном головы, одним поворотом гордой шеи, одной только лукавой беззаботной усмешкой Мэри Энн стряхнет с себя все подозрения и посрамит убогую соперницу.

И туг Камила увидела на другой стороне улицы его - лейтенанта Робертса. Она хотела его окликнуть, но слишком большое расстояние отделяло их друг от друга. Вдруг она осознала, что Робертс не просто гуляет, он идет к той, лживой и коварной, но так слепо любимой им. Да, он спешит к своей невесте, ведь именно сегодня должно состояться венчание лейтенанта с Мэри Энн! И если она ничего не сумеет предпринять, то он погиб для Камилы, погиб безвозвратно!

Шаг за шагом, все дальше и дальше уходил лейтенант. Камила силилась закричать, но слезы беспомощности душили ее и не давали этого сделать. Где-то в другой жизни покалеченная актриса Хелен Шторм лежала на больничной койке, а по бесконечно длинному коридору все дальше и дальше уходил от нее навсегда Джой Хоули - человек, которого она любила.

Цепочка под пальцами Хелен лопнула, и медальон со стуком упал на тротуар. Повинуясь безотчетному порыву, женщина встала и бросилась вдогонку человеку в военной форме.

- Снимай! - потрясенный происшедшим, закричал
Мэтью оператору.
Но Мейсон недаром слыл профессионалом с большой буквы. Он уже припал к объективу кинокамеры, и аппарат продолжал по-прежнему чуть слышно стрекотать в его ловких руках. Оба они мгновенно сообразили, что кадры чудесного исцеления Хелен Шторм, растиражированные всеми телекомпаниями мира, могут принести им огромные деньги.

Хелен уже почти пересекла улицу, но тут неожиданно вспомнила, что до сих пор она не могла сделать ни шагу. Голова у нее закружилась, ноги подкосились, и она без чувств рухнула на мостовую. Увидев это, человек в светлом костюме нырнул под заградительную ленту, оттолкнул полицейского, пытавшегося его остановить, и бросился к ней. Со стороны съемочной группы к упавшей актрисе тоже уже бежали люди, но незнакомец опередил их, подхватил Хелен на руки и понес. Его окружили, стали помогать.

- Несите ее в их фургон! - распоряжался Гельман. - И немедленно врача! Мистер, - обратился он к добровольному помощнику, - я не знаю, кто вы такой, но лучше будет, если вы пока останетесь возле Хелен.

- Джон Штропшайр, журналист, - представился тот. - Когда-то мы были дружны с мисс Шторм.

- Пропустите его! - приказал Мэтью полицейскому, ухватившему нарушителя за рукав.

Первое, что увидела Хелен, когда пришла в себя, было лицо Джони Штропшайра.

- Ты? - слабо улыбнувшись, спросила она и тут только поняла, что он и был тем человеком, который махал ей из-за заграждения.

- Я, Воробышек, - подтвердил Джони.- Ты осчастливишь меня своим интервью?

Хелен внимательно посмотрела на него. Это был немного постаревший, с сединой в волосах, но все тот же Джон Штропшайр - репортер светской хроники из Палм-Сити.

- Мистер Цент! - засмеялась Хелен. - С тобой готова болтать хоть целый день.

- Мистер Доллар, - поправил ее журналист. - Я тоже не терял времени даром. Теперь я работаю в «Таймс».

- Ты знаешь, я… - начала было Хелен, но Джони перебил ее:

- Я все о тебе знаю. Я следил за твоей жизнью с того самого момента, как мы расстались в аэропорту Палм-Сити - благо пресса широко освещала наиболее выдающиеся события! И все время мечтал взять у тебя интервью. Но мне сказали, что последнее время ты не общаешься с нашим братом газетчиком.

- Для тебя я сделаю исключение, - улыбнулась Хелен.

Теперь она точно знала, что справится с ролью. Теперь она могла справиться с любой ролью.
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� «Нейборхуд Плейхауз» - знаменитая актерская школа в Нью-Йорке.
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